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PER REZULTATE PERFEKTE

Faleminderit gé keni zgjedhur kété produkt AEG. Ne e kemi krijuar até pér t'ju ofruar
performancé té pérsosur pér shumé vite, me teknologji novatore qé ndihmojné né
thjeshtimin e jetés - vecori g€ mund té mos i gjeni né pajisjet e zakonshme. Kushtojini
pak minuta leximit pér ta shfrytézuar sa mé miré.

Vizitoni fagen toné té internetit pér:

G Té marré késhilla mbi pérdorimin, broshura, informacion rreth zgjidhjes sé
@ problemeve, shérbimit dhe riparimit
www.aeg.com/support

g Regjistrojeni produktin pér shérbim mé té miré:
a/ www.registeraeg.com

Blini aksesoré, pjesé konsumi dhe pjesé origjinale k€mbimi pér pajisjen:
’E www.aeg.com/shop

KUJDESI DHE SHERBIMI NDAJ KLIENTIT

Pérdorni gjithmoné pjesé kémbimi origjinale.

Kur kontaktoni Qendrén toné té Autorizuar t& Shérbimit, sigurohuni gé té keni né
dispozicion té dhénat e méposhtme: Modeli, PNC, numri serial.

Ky Informacioni mund té gjendet né pllakén e klasifikimit.

VAN Paralajmérim / Té dhéna rreth sigurisé dhe kujdesit
® T& dhéna t& pérgjithshme dhe késhilla
Té dhéna rreth ambientit

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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1. /A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té& pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
lEndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
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papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e femijéve dhe personave vulnerabél

- Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t& moshés 8 vjeg e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
mbahen larg nga pajisja, pérveg¢se kur mbahen nén
monitorim té vazhdueshem.

- Fémijét duhet t& monitorohen pér t'u siguruar se nuk luajné
me pajisjen.

- Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

- PARALAJMERIM: Mbajini fémijét dhe kafshét shtépiake
larg pajisjes gjaté kohés qgé ajo éshté né puné ose gé
ftohet. Pjesét e arritshme nxehen gjaté pérdorimit.

- Nése pajisja ka njé mekanizém pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

- Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

- PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes qé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.

- PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr. )

- Mos provoni ASNJEHERE ta fikni zjarrin me ujé, por fikni
pajisjen dhe pastaj mbuloni flakén, p.sh. me njé kapak ose
me batanije kundér zjarrit.
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. PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.

- KUJDES: Procesi i gatimit duhet t&€ mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t& mbikéqyren vazhdimisht.

- PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

- Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

- Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

- Mos pérdorni pastrues me avull pér té pastruar pajisjen.

- Pas pérdorimit, fikni elementin e pianurés me c¢elésin e
kontrollit dhe mos u mbéshtetni te funksionimi i detektorit té
tiganit.

- Nése sipérfaqja prej geramike/xhami kriset, fikeni pajisjen
pér dhe shképuteni nga rryma elektrike. Né rast se pajisja
éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke pérdorur kuti
lidhése, higeni siguresén pér té shképutur pajisjen nga
furnizimi me rrymé. Né c¢do rast, kontaktoni me Qendrén e
Autorizuar té Shérbimit.

- Pér té shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.

- PARALAJMERIM: Pérdorni vetém mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.
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2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi

C PARALAJMERIM!
Vetém njé person i kualifikuar
duhet ta instalojé kété pajisje.

C PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose démtim i
pajisjes.

* Higni té gjithé paketimin.

* Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.

* Ndigni udhézimet e instalimit t&¢ dhéna me
pajisjen.

* Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

» Gjithmoné béni kujdes kur e lévizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

* Mbyllini sipérfaqet e prera me njé izolues
pér té mos lejuar gé lagéshtira té
shkaktojé fryrje.

» Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

* Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

* Cdo pajisje ka poshté ventilatoré ftohjeje.

* Nése pajisja éshté e instaluar mbi njé
sirtar:

— Mos vendosni copa té vogla ose fleté
letre gé mund té térhigen brenda,
sepse ato mund té démtojné
ventilatorét e ftohjes ose mund té
démtojné sistemin e ftohjes.

— Mbani njé distancé prej minimumi 2
cm mes fundit té pajisjes dhe pjeséve
té ruajtura né sirtar.

» Higni ¢do panel ndarés té€ instaluar né
kabinet nén pajisje.

2.2 Lidhja elektrike

PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje
elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhet t& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet tokézuar.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni g€ pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

Mos lejoni t& ngatérrohet kablloja
elektrike.

Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.
Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit té tensionit.

Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t& mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t& mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit ose me
njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike t& démtuar.

Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni
spinén.

Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.
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» Pérdorni mjetet e duhura izoluese: ¢elésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé
vidhosen duhet té higen nga foleja),
salvavitat dhe kontaktorét.

» Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té& shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe
goditjeje elektrike.

» Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

» Kjo pajisje éshté vetém pér pérdorim
shtépiak (t& brendshém).

* Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.

+ Sigurohuni gé vendet e ventilimit t&¢ mos
jené bllokuar.

* Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

» Fikni zonén e gatimit pas ¢do pérdorimi.

* Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

* Mos e vendosni né puné pajisjen me duar
té lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.

* Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose si sipérfage mbéshtetése.

* Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga priza. Béni kété pér té parandaluar
ndonjé tronditje elektrike.

* Pérdoruesit me stimulues kardiak duhet té
mbajné njé distancé minimale prej 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja €shté né puné.

» Kur futni ushgim né ujé té nxehté, mund
té krijohen spérkatje.

PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi

* Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
|éshojné avuj t& ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.
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* Avujt e gliruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

* Vajrat e pérdorur gé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

* Mos vendosni produkte qé& marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

PARALAJMERIM!
Rrezik démtimi i pajisjes.

* Mos i mbani enét e nxehta té gatimit né
panelin e kontrollit.

* Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té pianurés.

* Mosilini enét e gatimit té€ thahen duke
Zier.

* Béni kujdes té mos lini sende apo ené
gatimi té& bien mbi pajisje. Sipérfagja
mund té démtohet.

* Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

* Mos vendosni fleté alumini né pajisje.

« Enét e gatimit prej gize, alumini apo me
fund té démtuar mund té shaktojné
gérvishtje né xham/ geramikén e xhamit.
Ngrijini gjithnjé lart kéto sende kur t'ju
duhet t'i 1évizni né sipérfagen e gatimit.

* Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim. Nuk
duhet té pérdoret pér géllime té tjera, pér
shembull ngrohja e dhomés.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

« Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

« Fikeni pajisjen dhe léreni té ftohet para se
ta pastroni.

¢ Mos pérdorni ujé me spérkatje dhe avull
pér té pastruar pajisjen.

« Pastrojeni pajisjen me njé lecké té buté té
lagésht. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
materiale pastruese té ashpra, tretés ose
objekte metalike.

2.5 Shérbimi

« Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.



* Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té& kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit t&
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione
té tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndricim né ambiente shtépiake.

3. INSTALIMI

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

Numrii Serisé ......ccoceeeveveeennnnnnn.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e linjés

» Pianura vjen me njé kabllo elektrike.

» Pér té zévendésuar kabllon e démtuar
elektrike, pérdorni llojin e kabllos:
HO5V2V2-F e cila duron temperaturén
90 °C ose mé té larté. Kontaktoni njé
Qendér té Autorizuar t& Shérbimit.
Kablloja elektrike duhet z&vendésuar
vetém nga njé elektricist i kualifikuar.

3.4 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té& aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

2.6 Hedhja

PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose mbytjeje.

« Kontaktoni me autoritetin tuaj komunal pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.

« Shképuteni pajisjen nga rrjeti i furnizimit
me energji.

» Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.

Nése pajisja instalohet mbi njé sirtar,
ventilimi i pianurés mund té ngrohé artikujt qé
ruhen brenda né sirtar gjaté procesit té&
gatimit.

min. 1500 —
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Gjeni videon udhézuese "Si t&€ montoni
pianurén me induksion AEG - Montimi i www.youtube.com/electrolux
banakut" duke shkruar emrin e ploté té °YOUTUbe www.youtube.com/aeg

treguar né grafikén mé poshté. -
How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

n n Zoné gatimi me induksion
‘ ‘ Paneli i kontrollit
Pér informacion té detajuar rreth
\/ \/ @ madhésive té zonave té gatimit,
referojuni kapitullit “Té dhénat
‘ ‘ teknike”.
[ 1

4.2 Struktura e panelit té kontrollit
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Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike
tregojné se cilat funksione pérdoren.

Fusha Funksioni Komenti
e
sensori
t
@ NDEZUR / FIKUR Pér té aktivizuar dhe ¢aktivizuar pianurén.
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Fusha
e
sensori

Funksioni

Komenti

Kycje / Pajisja pér siguriné e
fémijés

Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.

& SenseBoil® Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.
Treguesit mbi simbol tregojné progresin e funksionit.
Pauzé Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.

Ekrani i cilésimit té nxehtésisé

Pér té treguar cilésimin e nxehtésisé.

Treguesit e kohématésit né zonat
e gatimit

Pér té treguar se pér cilén zoné po vendosni kohén.

~
'

Ekrani i kohématésit

Pér té treguar kohén né minuta.

E = Hob*Hood Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar modalitetin manual té
- funksionit.
E @ - Pér té zgjedhur zonén e gatimit.
_I_ = Pér té shtuar ose pakésuar kohén.
P PowerBoost Pér té aktivizuar funksionin.

=y —_
N —
'

Shiriti i komandimit

Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

4.3 Ekranet e cilésimit té nxehtésisé

Pérshkrimi

Zona e gatimit éshté caktivizuar.

Zona e gatimit &shté né puné.

Pauzé éshté aktiv.

SenseBoil® éshté aktiv.

Nxehja automatike éshté aktiv.

PowerBoost éshté aktiv.

+ numri

Ka njé kegfunksionim.

=,E,0

OptiHeat Control (treguesi 3-hapésh i nxehtésisé sé mbetur): vazhdo gatimin/ mbaj

ngrohté/ ngrohja e mbetur.

!

Kygje / Pajisja pér siguriné e fémijés éshté aktiv.
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Ekrani Pérshkrimi

Ené gatimi té papérshtatshme ose shumé té vogla ose pa set gatimi né zonén e
gatimit

B Fikja automatike éshté aktiv.

4.4 OptiHeat Control (treguesi 3-
hapésh i nxehtésisé sé€ mbetur)

AN

PARALAJMERIM!

(2)/(=)/ () Pér sa kohe q&

treguesi éshté i ndezur, ka rrezik
djegiesh nga nxehtésia e
mbetur.

Zonat e gatimit me induksion prodhojné
nxehtésiné e nevojshme pér procesin e
gatimit drejtpérdrejt né bazamentin e enés.
Vitrogeramika ngrohet nga nxehtésia e
enéve té gatimit.

Treguesit & / =) / ) shfagen kur njé zoné
gatimi éshté e nxehté. Ata tregojné nivelin e

5. PERDORIMI | PERDITSHEM

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi

Prekni ® pér 1 sekondé pér ta aktivizuar ose
pér ta gaktivizuar vatrén e gatimit.

5.2 Fikja automatike

Funksioni e gaktivizon automatikisht
pianurén nése:

» té gjitha zonat e gatimit jané ¢aktivizuar,

* mos vendosni cilésimin e nxehtésisé pasi
té aktivizoni pianurén

+ derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé& shumé se 10 sekonda,
(njé tavé, njé lecké, etj). Tingéllon njé
sinjal akustik dhe gaktivizohet pianura.
Higni objektin ose pastroni panelin e
kontrollit.

» pllaka nxehet shumé (p.sh. kur njé
tenxhere vlon e thaté). Léreni zonén e
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nxehtésisé sé mbetur pér zonat e gatimit qé
po pérdorni aktualisht.

Treguesi mund té shfaqget edhe:

* pérzonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,

* kur enét e nxehta té gatimit vendosen mbi
njé zoné té ftohté gatimi,

« kur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxheté.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit éshté
ftohur.

gatimit té ftohet pérpara se ta pérdorni
pérséri pianurén.
e nuk pérdorni enét e duhura té gatimit.

Simboli L_J ndizet dhe zona e gatimit

caktivizohet automatikisht pas 2 minutash.
* nuk gaktivizoni njé zoné gatimi ose nuk

ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas pak

kohe E] ndizes dhe pianura gaktivizohet.
Lidhja midis cilésimit té nxehtésisé dhe
kohés pas sé cilés gaktivizohet pianura:

Cilésimet e Pianura gaktivizohet
nxehtésisé pas

E], 1.3 6 oré

4-7 5 oré

8-9 4 oré

10-14 1.50ré




5.3 Cilésimi i nxehtésisé

Pér té caktuar ose pér té ndryshuar cilésimin
e nxehtésisé:

Prekni shiritin e kontrollit né cilésimin e duhur
té nxehtésisé ose |évizni gishtin pérgjaté
shiritit t& kontrollit derisa té arrini cilésimin e
duhur té nxehtésisé.

(= 013/ j810 1P
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5.4 SenseBoil®

Funksioni rregullon automatikisht
temperaturén e ujit né ményré qé té mos
vlojé sapo té arrijé pikén e vlimit.

@

Nése ka nxehtési t& mbetur

(Q/B/E])nézonéne

gatimit qé déshironi té pérdorni,
|&shohet njé sinjal akustik dhe
funksioni nuk fillon.

1. Prekni (D pér té aktivizuar pianurén.
2. Shtypni 1 pér té aktivizuar funksionin.

Shfaqget njé (»J qé pulson pér zonat e
gatimit né té cilat mund té pérdorni
aktualisht funksionin.

3. Prekni shiritin e kontrollit t&€ gdo zone té
disponueshme gatimi pér té cilén
déshironi t& nisni funksionin(mes cilésimit
té nxehtésisé 1-14).

Funksioni fillon.

Nése nuk zgjidhni ndonjé zoné gatimi brenda

5 sekondave, funksioni nuk aktivizohet.

Pasi té nisé funksioni, ndizen
njéri pas tjetrit treguesit mbi
simbolin 1% derisa uji té arrijé
pikén e vlimit.

Kur funksioni zbulon pikén e vlimit, pllaka
|éshon njé sinjal akustik dhe niveli i
nxehtésisé automatikisht ndryshon né 8.

Nése té gjitha zonat e gatimit
jané tashmé né pérdorim ose
nése te té gjitha ka nxehtési té
mbetur, pianura léshon njé sinjal
bip, treguesit mbi 153 pulsojné
dhe funksioni nuk ndizet.

@

Pér té caktivizuar funksionin, prekni 153
(funksioni gaktivizohet dhe cilésimi i
nxehtésisé ulet né 0) ose prekni shiritin e
kontrollit dhe rregulloni manualisht cilésimin e
nxehtésisé.

@

5.5 Pérdorimi i zonave té gatimit

Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur. Zonat e gatimit me induksion u
pérshtaten pérmasave té bazamentit t&
enéve.

Pauzé Funksioni dhe ngritja e
tenxheres gaktivizohen
SenseBoil®.

5.6 Nxehja automatike

Aktivizoni kété funksion pér té arritur njé
cilésim té déshiruar nxehtésie brenda njé
kohe mé té shkurtér. Kur té aktivizohet, zona
funksionin né cilésimin mé té larté né fillim
dhe mé pas vazhdon té gatuajé né cilésimin
e déshiruar té nxehtésisé.

Pér ta aktivizuar funksionin,
zona e gatimit duhet té jeté e
ftohté.

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné

gatimi: prekni P (ndizet ). Prekni
menjéheré cilésimin e déshiruar té

nxehtésisé. Pas 3 sekondash ndizet .

Pér té gaktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

5.7 PowerBoost

Ky funksion vé mé shumé fugi né dispozicion
té zonave té gatimit me induksion. Funksioni
mund té aktivizohet pér zonén e gatimit me
induksion vetém pér njé periudhé té kufizuar
kohe. Pas késaj kohe, zona e gatimit me
induksion kthehet automatikisht né cilésimin
e nxehtésisé mé té larté.
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Referojuni kapitullit "T€ dhéna
teknike".

@

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: prekni P .U ndizet.

Pér té gaktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

5.8 Kohémateési

* Kohématési me numérim mbrapsht
Mund ta pérdorni kété funksion pér té caktuar
kohézgjatjen e njé sesioni té vetém gatimi.

NEé fillim vendosni cilésimin e nxehtésisé pér
zonén e gatimit, mé pas vendosni funksionin.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni Q;
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni + té
kohématésit pér té caktuar kohén (00 - 99
minuta). Kur treguesi i zonés sé gatimit fillon
té pulsojé, koha fillon té zbresé.

Pér té paré kohén e mbetur: prekni O pér
té caktuar zonén e gatimit. Treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé. Né ekran shfaget
koha e mbetur.

Pér té ndryshuar orén: prekni O pér té
caktuar zonén e gatimit. Prekni + ose — .

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni O pér
té caktuar zonén e gatimit dhe mé pas prekni

—. Koha e mbetur shkon mbrapsht deri né
00. Treguesi i zonés sé gatimit zhduket.

Kur pérfundon numérimi
mbrapsht, bie njé sinjal akustik
dhe pulson 00. Zona e gatimit
caktivizohet.

Pér té ndaluar tingullin: prekni O.

* CountUp Timer

Mund ta pérdorni kété funksion pér té
monitoruar kohézgjatjen e punés sé zonés sé
gatimit.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni D
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.
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Pér té aktivizuar funksionin: prekni = té

kohématésit. UP shfaget. Kur treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé, koha fillon té rritet.

Ekrani kalon mes UP dhe kohés s& numéruar
(né minuta).
Pér té paré kohén e punés sé zonés sé

gatimit: prekni @) pér té caktuar zonén e
gatimit. Treguesi i zonés sé gatimit fillon té
pulsojé. Ekrani tregon kohén e funksionimit
té zonés.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni O

dhe mé pas prekni + ose — . Treguesi i
zonés sé gatimit zhduket.

¢ Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet dhe zonat e gatimit nuk
funksionojné. Ekrani i cilésimit t& nxehtésité

shfaq .

Pér té aktivizuar funksionin: prekni @) dhe

mé pas prekni + ose — té kohématésit pér
té caktuar kohén. Kur koha pérfundon, bie
njé sinjal akustik dhe pulson 00.

Pér té ndaluar tingullin: prekni @

@

5.9 Pauzé

Ky funksion i cakton té gjitha zonat e gatimit
Q€ jané né puné né cilésimin mé té ulét té
nxehtésisé.

Ky funksion nuk ndikon né
funksionimin e zonave té gatimit.

Kur funksioni vihet né puné, té gjitha simbolet
e tjera né panelet e kontrollit bllokohen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.
Shtypni || pér té aktivizuar funksionin.

@ ndizet. Cilésimi i nxehtésisé éshté ulur né
1.

Pér té caktivizuar funksionin, prekni I .
Ndizet cilésimi i méparshém i nxehtésisé.



5.10 Kygje

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit t& zonave té gatimit. Kjo
parandalon ndryshimin aksidental té cilésimit
té nxehtésisé.

Vendosni né fillim cilésimin e nxehtésisé.
Pér té aktivizuar funksionin: prekni &.

ndizet pér 4 sekonda. Kohématési mbetet i
ndezur.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni EI
Aktivizohet cilésimi i méparshém i
nxehtésisé.

Kur gaktivizoni pianurén,
gaktivizoni edhe kété funksion.

5.11 Pajisja pér siguriné e fémijés
Ky funksion parandalon pérdorimin
aksidental té pianurés.

Pér té aktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me @ Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni El pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me (D

Pér té gaktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me (D Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni & pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me .

Pér té anuluar funksionin vetém pér njé
sesion gatimi: aktivizoni pianurén me @.

ndizet. Prekni EI pér 4 sekonda. Caktoni
cilésimin e nxehtésisé né 10 sekonda. Ju
mund ta pérdorni pianurén. Kur gaktivizoni

pianurén me (D funksioni vazhdon té
funksionojé.

5.12 OffSound Control (Aktivizimi
dhe caktivizimi i tingujve)

Caktivizoni pianurén. Prekni @ pér 3
sekonda. Ekrani ndizet dhe fiket. Prekni EI

pér 3 sekonda. ose ndizet. Prekni +
té kohématésit pér té zgjedhur njé nga mé
poshté:

. - tingujt jané té caktivizuar

- 9 - tingujt jané té aktivizuar
Pér té konfirmuar zgjedhjen, prisni derisa
pianura té caktivizohet automatikisht.

Kur funksioni té caktohet né , ju mund t'i
dégjoni tingujt vetém kur:

e prekni

*  Kujtuesi i minutave ulet

« Kohématési me numérim mbrapsht ulet
« vendosni dicka né panelin e kontrollit.

5.13 Menaxhimi i energjisé

Nése jané aktive disa zona dhe energjia e
konsumuar tejkalon kuotén e linjés, ky
funksion e ndan energjiné e marré mes té
gjitha zonave té gatimit. Pianura kontrollon
cilésimet e nxehtésisé pér té& mbrojtur
siguresat e instalimit né shtépi.

« Zonat e gatimit grupohen sipas
vendndodhjes dhe numrit té fazave né
pianuré. Secila fazé ka ngarkesé
maksimale elektrike prej (3700 W). Nése
pianura arrin kufirin e energjisé
maksimale té disponueshme brenda njé
faze, energjia e zonave té gatimit
reduktohet automatikisht.

« Cilésimi i ngrohjes i zonés sé gatimit t&
zgjedhur té fundit merr gjithnjé pérparési.
Energjia e mbetur do té€ ndahet mes
zonave té aktivizuara mé paré me radhén
e kundért té zgjedhjes.

« Afishimi i cilésimit t& nxehtésisé sé
zonave té reduktuara alternohet mes
cilésimit té zgjedhur té nxehtésisé dhe
cilésimit té nxehtésisé sé reduktuar.

* Prisni derisa ekrani t& ndalojé sé pulsuari
ose reduktoni cilésimin e ngrohjes sé
zonés sé gatimit té zgjedhur sé fundmi.
Zonat e gatimit do té vijojné né punojné
me cilésimin e ngrohjes sé reduktuar.
Ndryshojini manualisht cilésimet e
ngrohjes sé zonave té gatimit, nése éshté
nevoja.

Shihni ilustrimin pér kombinime té

mundshme né té cilat mund té shpérndahet

energjia mes zonave té gatimit.

SHQIP 13



T T
¢

PPN

5.14 Hob?*Hood

Eshté njé funksion i pérparuar automatik i cili
lidh pianurén me njé aspirator té vecanté. Si
pianura ashtu edhe aspiratori kané njé
komunikues me rreze infra té kuqge.
Shpejtésia e ventilatorit pércaktohet
automatikisht né bazé té cilésimit té
modalitetit dhe temperaturés sé enés mé té
nxehté né pianuré. Mund ta pérdorni
gjithashtu manualisht ventilatorin nga
pianura.

@ Pé&r shumicén e aspiratoréve,
sistemi né distancé éshté i
gaktivizuar. Aktivizojeni até
pérpara se té pérdorni
funksionin. Pé&r mé shumé
informacion referojuni manualit
té pérdorimit té aspiratorit.

Pérdorimi automatik i funksionit

Pér ta pérdorur funksionin automatikisht,
caktoni regjimin automatik né H1 — H6.
Pianura fillimisht éshté e vendosur né
H5.Aspiratori vepron sa heré gé vini né
pérdorim pianurén. Pianura e njeh
automatikisht temperaturén e enéve té
gatimit dhe rregullon shpejtésiné e
ventilatorit.

Regjimet automatike

Drita Zjerjal)  Skugja?
automati
ke
Modaliteti Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
H2 3) e ..
ventilatorit  ventilatorit
1 1
Regjimi H3  Aktiv Fikur Shpejtésia
e
ventilatorit
1
Regjimi H4  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
Regjimi H5  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 2
Regjimi H6  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
2 3

Drita Zjerjal)  Skugja?
automati
ke
Regjimi HO  Fikur Fikur Fikur
Regjimi H1  Aktiv Fikur Fikur
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1) Pianura e dikton procesin e zierjes dhe e
aktivizon shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje
me modalitetin automatik.

2) pianura e dikton procesin e skugjes dhe e
aktivizon shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje
me modalitetin automatik.

3) Ky modalitet aktivizon ventilatorin dhe drita
nuk mbéshtetet tek temperatura.

Ndryshimi i regjimit automatik

1. Caktivizoni pajisjen.

2. Prekni @ pér 3 sekonda. Ekrani ndizet
dhe fiket.

3. Prekni (& pér 3 sekonda.

4. Prekni O vazhdimisht derisa té ndizet
(+],

5. Prekni + te kohématési pér té zgjedhur
njé regjim automatik.

Pér ta pérdorur aspiratorin direkt
mbi panelin e aspiratorit,
caktivizoni regjimin automatik té
funksionit.



Pas té keni pérfunduar gatimin
dhe fikur pianurén, ventilatori i
aspiratorit mund té vazhdojé té
funksionojé pér njé periudhé
kohe té caktuar. Pas késaj kohe,
sistemi e gaktivizon ventilatorin
automatikisht dhe ndalon
aktivizimin aksidental té
ventilatorit pér 30 sekondat e
pasuese.

Caktimi manual i shpejtésisé sé
ventilatorit
Funksionin mund ta pérdorni edhe

manualisht. Pér ta béré kété prekni = kur
pianura éshté e ndezur. Ky veprim gaktivizon
funksionimin automatik té funksionit dhe ju
mundéson ndryshimin e shpejtésisé sé
ventilimit né ményré manuale. Kur shtypni =,
vlera e shpejtésisé sé ventilatorit rritet me
njé. Nése, pasi té keni arritur njé nivel té

6. UDHEZIME DHE KESHILLA

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Ené gatimi

Pér zonat me gatim me
induksion, fusha e forté elektro-
magnetike krijon shumé shpejt
njé nxehtési né enén e gatimit.

Pérdorni zonat e gatimit me induksion me
ené té pérshtatshme.

+ Bazamentii enés sé gatimit duhet té jeté
sa mé i trashé dhe i sheshté qé mundet.

+ Sigurohuni gé bazamentet e tiganéve té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni mbi sipérfagen e pianurés.

« Pér té shmangur gérvishtjet, mos e
rréshqisni ose férkoni tenxheren népér
xhamin geramik.

Materiali i enés sé gatimit

+ té sakta: giza, celiku, geliku i emaluar,
inoksi, bazamenti me shumé shtresa (me
shénimin e duhur nga prodhuesi).

+ té gabuara: alumini, bakri, tunxhi, gelqi,
geramika, porcelani.

larté, shtypni sérish =, shpejtésiné e
ventilatorit e caktoni né 0, gjé e cila
caktivizon ventilatorin e aspiratorit. Pér té
rinisur ventilatorin me shpejtési ventilimi 1,

prekni =

Pér té aktivizuar funksionimin
automatik té funksionit,
caktivizoni dhe aktivizoni sérish
pianurén.

Aktivizimi i drités

Mund ta caktoni pianurén gé ta aktivizojé
dritén automatikisht sa heré qé ndizni
pianurén. Pér ta béré kété, caktojeni regjimin
automatik né H1 — H6.

Drita mbi aspirator gaktivizohet 2
minuta pas gaktivizimit té
pianurés.

Ena éshté e pérshtatshme pér njé pianuré
me induksion nése:

* uji zien shpejt né njé zoné té vendosur né
shkallén mé té larté té nxehtésisé.

* magneti térhiget drejt fundit té& enés sé
gatimit.

Dimensionet e enés sé gatimit

« Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té bazamentit té
enéve.

« Efikasiteti i zonés sé gatimit lidhet me
diametrin e enés sé gatimit. Enét me
diametér mé té vogél se diametri minimal
thithin vetém njé pjesé té energjisé sé
krijuar nga zona e gatimit.

« Pér arsye sigurie dhe rezultate té gatimit,
mos pérdorni ené gatimi mé t€ madhe
sesa dimensionet e treguara né
~Specifikimi i zonave té gatimit®.
Shmangni mbajtjen e enéve té gatimit afér
panelit té kontrollit gjaté seancés sé
gatimit. Kjo mund té ndikojé né
funksionimin e panelit t& kontrollit ose té
aktivizojé aksidentalisht funksionet e
pianurés.
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@ Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.

6.2 Zhurmat gjaté punés
Nése arrini té dégjoni:

* zhurmé kércitése: enét jané té pérbéra
nga materiale té€ ndryshme (strukturé
sandvig).

+ tingull fishkéllime: pérdorni njé zoné
gatimi me nivel té larté fugie dhe ena
éshté e pérbéré nga materiale té
ndryshme (njé strukturé sandvig).

* gumeézhitje: po pérdorni nivel té larté
fuqie.

» klikime: po ndodh njé proces shkémbimi
elektrik.

« férshéllima, zukatje: ventilatori €shté né
puné.

Zhurmat jané normale dhe nuk tregojné

se ka kegfunksionim.

6.3 Té dhéna & Késhilla pér
SenseBoil®

Funksioni funksionon mé miré pér zierjen e
ujit dhe pérgatitjen e patateve.

@ Nuk funksionon me ené gatimi
prej hekuri té€ derdhur dhe gé
nuk ngjisin, p.sh. me veshje
geramike. Tenxhere geliku té
smaltuar rekomandohen pér
arritien e rezultateve mé té mira
gjaté zierjes sé patateve.

Kontrolloni nése tenxherja gé keni zgjedhur
éshté e pérshtatshme SenseBoil® duke
mbikqyrur seancén e paré té gatimit.

Pér ta pérdorur SenseBoil® né ményré
efikase ndigni késhillat mé poshté:

*  Mbushni mes gjysmés dhe tre té
katértave té tenxheres me ujé té ftohté
rubineti duke 1€né bosh 4 cm nga buza e
tenxheres. Mos pérdorni mé pak se 1 ose

Cilésimet e Pérdorni gé té:
nxehtésisé
|| 1 Mbajeni ushgimin e gatuar té ngrohté.

mé shumé se 5 litra ujé. Sigurohuni se
pesha gjithsej e ujit (ose ujit dhe patateve)
sillet ndérmjet 1-5 kg.

* Nése déshironi té gatuani patate,
sigurohuni se jané plotésisht t&€ mbuluara
me ujé, por mos harroni té lini té paktén
njé té katértén e tenxheres bosh.

e Pér té arritur rezultatet mé té€ mira gatuani
vetém patate té plota, té pa-qéruara, té
mesme.

« Sigurohuni gé t& mos i paketoni patatet
shumé ngushté.

« Shmangni prodhimin e dridhjeve té
jashtme (p.sh. nga pérdorimi i njé blender
ose vendosja e njé telefoni celular prané
pajisjes) kur funksioni éshté véné né
puné.

* Nése déshironi t& pérdorni kripé, shtojeni
pasi uji té arrijé pikén e vlimit.

¢ Funksioni mund té mos funksionojé si
duhet pér kazanét e ujit dhe enét e
ekspresit.

6.4 Oko Timer (Kohématési Eco)

Pér té kursyer energji, ngrohési i zonés sé
gatimit caktivizohet pérpara se té bjeré sinjali
i kohématésit me numérim mbrapsht.
Ndryshimi né kohén e punés varet nga niveli
i cilésimit t& nxehtésisé dhe kohézgjatja e
procesit té gatimit.

6.5 Shembuj té aplikacioneve té
gatimit

Lidhja midis cilésimit t& nxehtésisé sé njé
zone dhe konsumit t& energjisé sé zonés sé
gatimit nuk éshté lineare. Kur ju rritni
cilésimin e nxehtésisé, rritja nuk éshté né
proporcion me rritjen e konsumit té energjisé.
Kjo do té thoté se njé zoné gatimi me cilésim
mesatar nxehtésie pérdor mé pak se
gjysmén e fuqisé sé sa;.

Té dhénat né tabelé jané vetém
orientuese.

Koha Ndihmé
(minuta)

sipas Vendosni kapakun mbi enén e gatimit.
nevojés
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Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé

nxehtésisé (minuta)

1-3 Salcé Hollandaise, shkrirje: gjalpé, 5-25 Pérziejeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

1-3 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10 - 40 Gatuani me kapakun té vendosur.
pjekura.

3-5 Zierje orizi dhe gatesa me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré Iéng sa orizi,
qumeéshti; ngrohje ushqgimesh té trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

5-7 Ngrohni zarzavatet, peshkun, mishin. 20-45 Shtoni disa lugé gjelle Iéng.

7-9 Ngrohni patatet. 20-60 Pérdorni maksimumi % | ujé pér 750 g

patate.

7-9 Gatuani sasi mé té médha ushqgimesh, 60 - 150 Deri né 3 litra Iéng plus pérbérésit.
gjellérash dhe supash.

9-12 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejeni pasi té keté kaluar gjysma e
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés kohés.
salsige, mélgi, brumé salcash, vezg,
petulla, petulla t& émbla.

12-13 Skugje e miré, gofte me patate, fileto 5-15 Kthejeni pasi té keté kaluar gjysma e
mishi, bifteké. kohés.

14 Zierje e ujit, gatimi i makaronave, pércéllimi i mishit (gulash, rosto e majme, patate té pjekura

miré.

P

Zierje sasish t& médha uji. PowerBoost éshté i aktivizuar.

6.6 Késhilla dhe sugjerime pér
Hob?*Hood

Kur pérdorni pianurén me kété funksion:

* Mbrojeni panelin e aspiratorit nga drita e
drejtpérdrejté.

» Mos hidhni drité halogjene né panelin e
aspiratorit.

* Mos e mbuloni panelin e kontrollit t&
pianurés.

* Mos e ndérprisni sinjalin ndérmjet
pianurés dhe aspiratorit (p.sh. me doré,
me dorezat e enéve té gatimit ose
tenxhere té thell€). Shihni foton.

Aspiratori né figuré éshté pérdorur vetém

si shembull.

Pajisjet e tjera té komanduara né
distancé mund té bllokojné

sinjalin. Mos pérdorni pajisje té
tilla prané pianurés ndérkohé qé
Hob?Hood éshté ndezur.
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Aspiratorét me funksionin Hob*Hood

Pér té gjetur té gjitha llojet e aspiratoréve té

sobés qé funksionojné me kété funksion,

referojuni fages toné té internetit pér klientét.

7. KUJDESI DHE PASTRIMI

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 Informacion i pérgjithshém

» Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.

» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

» Gérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né ményrén e
funksionimit té pianurés.

» Pérdorni njé pastrues té veganté té

pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.

» Pérdorni njé kruajtése té vecanté pér
xhamin.

7.2 Pastrimi i pianurés

* Higni menjéheré: plastmasé té shkrirg,

celofan, sheqer dhe ushgime me sheger,

8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Cfaré duhet béré nése...

Problemi Shkaku i mundshém

Aspiratorét AEG gé punojné me kété
funksion duhet té kené simbolin =.

ndryshe pianura mund té€ démtohet nga
papastértia. Kini kujdes t& shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi
sipérfaqe.

Higeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e gmérsit, rréketé e
ujit, njollat e yndyrés, ¢ngjyrosjet e
ndritshme metalike. Pastrojeni pianurén
me njé lecké té njomé dhe me detergjent
jo-gérryes. Pas pastrimit, thajeni pianurén
me njé lecké té buté.

Hegqja e ¢ngjyrosjeve té ndritshme
metalike: pérdorni njé solucion me ujé
dhe uthull dhe pastroni sipérfagen e
xhamit me njé lecké.

Ndreqja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini  Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin  Kontrolloni nése pianura éshté lidhur

né puné pianurén.

elektrik ose nuk éshté lidhur sakté. si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Mos e caktoni cilésimin e nxehtésis€ Aktivizoni pérséri pianurén dhe

pér 10 sekonda.

vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 10 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqja

Pauzé éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e
kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura gaktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Hob2Hood nuk punon.

Ju mbuluat panelin e kontrollit.

Higni objektin nga paneli i kontrollit.

Ju pérdorni njé tenxhere shumé té
larté qé bllokon sinjalin.

Pérdorni njé ené mé té vogél,
ndryshoni zonén e gatimit ose
pérdoreni aspiratorin manualisht.

Nxehja automatike nuk vihet né
puné.

Zona éshté e nxehté.

Léreni zonén té ftohet mjaftueshém.

Eshté vendosur cilésimi i nxehtésisé
me té larté.

Cilésimi i nxehtésisé mé té larté ka té
njéjtin fuqi si funksioni.

Cilésimi i nxehtésisé alternohet
mes dy niveleve.

Menaxhimi i energjisé éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Fushat e sensorit nxehen.

Ena e gatimit &shté shumé e madhe
ose ju e keni vendosur shumé afér
panelit té kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

ndizet.

Pajisja pér siguriné e fémijés ose
Kycje vihet né puné.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

ndizet.

Nuk ka ené mbi zoné.

Vendosni ené mbi zoné.

Ena éshté e papérshtatshme.

Pérdorni ené té pérshtatshme.
Drejtojuni kapitullit “Udhézime dhe
késhilla”.

Diametri i bazamentit té& enés éshté
tepér i vogél pér zonén.

Pérdorni ené me dimensione té sakta.
Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.

dhe @ shfagen né ményré

té alternuar.

Fugia éshté shumé e ulét pér shkak
té enés sé papérshtatshme ose njé
tenxhereje té zbrazét.

Pérdorni llojin e duhur té enés sé
gatimit. Drejtojuni kapitullit “Udhézime
dhe késhilla” dhe “Té dhénat teknike”.
Mos aktivizoni asnjé zoné me tenxhere
bosh mbi té.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

dhe shfagen né ményré

té alternuar.

Tenxherja éshté bosh ose pérmban
Iéng ndryshe nga uji, p.sh. vaj.

Shmangni pérdorimin e funksionit me
Iéngje té ndryshme nga uji.

dhe shfagen né ményré

té alternuar.

Ka tepér ose shumé pak ujé né
tenxhere.

Ju zieté ca ushgime té ndryshme
nga uji dhe patatet. Pika e vlimit
éshté zhvendosur né kohé dhe
SenseBoil® nuk funksionoi si¢
duhej.

Ujin dhe patatet ziejini vetém duke
pérdorur SenseBoil®. Drejtojuni
kapitullit "Udhézime dhe késhilla".

Dégjoni njé sinjal tingéllues,

treguesit mbi 18 pulsojné dhe
SenseBoil® nuk fillon.

Asnjé prej zonave té gatimin nuk
éshté gati pér t'u pérdorur me
SenseBoil®. Ka nxehtési t& mbetur
né zonat e gatimit qé déshironi té
zgjidhni ose ato jané akoma né
pérdorim.

Pérfundoni aktivitetet tuaja té
méparshme té gatimit dhe zgjidhni njé
zoné gatimi falas pa ndonjé nxehtési té
mbetur.

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti té
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

8.2 Nése nuk gjeni zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé
gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Jepni
gjithashtu kodin prej tri shkronjave shifrore
pér geramikén e xhamit (gjendet né qoshe té
sipérfages sé xhamit) dhe shfaget njé

9. TE DHENAT TEKNIKE

9.1 Tabela e parametrave

Modeli IAE84411XB
Lloji 62 D4A 01 AA
Induksion 7.35 kW
Nr.iser. ....cccooeeunn.
AEG
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mesazh gabimi. Sigurohuni gé e keni
vendosur pianurén né puné si¢ duhet. Nése
jo, shérbimi nga njé teknik ose sipérmarrés
nuk do té jeté falas, edhe gjaté kohés sé
garancisé. Informacioni rreth kohés sé
garancisé dhe gendrave té autorizuara té
shérbimit gjenden né librezén e garancisé.

PNC 949 597 423 00
220-240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Prodhuar né: Gjermani

7.35 kW

cex



9.2 Specifikimi i zonés sé gatimit

Zona e gatimit Fuqia nominale PowerBoost [W] PowerBoost Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatje sé gatimit [mm]
maksimal i maksimale
nxehtésisé) [W] [min]

Maijtas pérpara 2300 3200 10 125-210

Majtas mbrapa 2300 3200 10 125-210

Djathtas pérpara 2300 3200 10 125-210

Djathtas mbrapa 2300 3200 10 125-210

Energjia e zonave té gatimit mund té jeté e
ndryshme me luhatje té& vogél nga té€ dhénat
e tabelés. Ajo ndryshon sipas materialit dhe
pérmasave té enéve té gatimit.

10. EFIKASITETI ENERGJETIK

10.1 Informacion i produktit*

Identifikimi i modelit

Pér rezultate optimale gatimi, pérdorni ené
gatimi me diametér jo mé té madh se ai i
dhéné né tabelé.

IAE84411XB

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit 4

Teknologji ngrohjeje Induksion

Diametri i zonave rrethore té gatimit (&) Majtas pérpara 21,0 cm

Majtas mbrapa 21,0cm

Djathtas pérpara 21,0 cm
Djathtas mbrapa 21,0 cm

Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas pérpara 179,6 Whi/kg

cooking) Majtas mbrapa 177,0 Whikg
Djathtas pérpara 188,8 Wh/kg
Djathtas mbrapa 177,0 Whikg

Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 180,6 Wh/kg

* Pér Bashkimin Evropian sipas Rregullores
sé BE-sé 66/2014. Pér Bjellorusiné sipas
STB 2477-2017, shtojca A. Pér Ukrainén
sipas 742/2019.

EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi me
energji elektrike - Pjesa 2: Pianura - Ményra
pér matjen e rendimentit.

Matjet e energjisé qé i referohen sipérfages
sé gatimit identifikohen me shenjat e zonave
pérkatése té gatimit.

10.2 Kursimi i energjisé

Mund té kurseni energji gjaté gatimit t&
pérditshém nése ndigni késhillat né vijim.

* Kur ngrohni ujé, pérdorni vetém sasiné qé
ju nevoijitet.

* Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakét mbi enét e gatimit.

* Vendosni enét e gatimit né zonén e
gatimit pérpara se ta aktivizoni.

« Enét mé té vogla vendosini né zonat mé
té vogla té gatimit.
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* Vendosini enét direkt né gendér té zonés « Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta
sé gatimit. mbajtur ushqgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.

11. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

A . S
Ricikloni materialet me simbolin To. dhe elektronike. Mos hidhni pajisjet &

Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e shénuara me simbolin & e mbeturinave
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtien e shtépiake. Ktheni produktin né pikén lokale té
mjedisit dhe shéndetit t&€ njerézve dhe né riciklimit ose kontaktoni me zyrén komunale.

riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike
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ZA SAVRSENE REZULTATE

Hvala vam na odabiru ovog AEG proizvoda. Proizveli smo ga tako da dugo godina
besprijekorno radi, primjenom inovativnih tehnologija koje olak$avaju Zivot - funkcije koje
mozda necete pronaci kod obi¢nih uredaja. Odvojite nekoliko minuta na ¢itanje kako biste
iz njega izvukli ono najbolje.

Posjetite nase internetske stranice:

Dobit ¢ete savjete o koristenju, rjeSavanju problema, broSure i informacije o servisu i
@ popravcima:
www.aeg.com/support
g Registrirajte svoj proizvod za bolju uslugu:
a/ www.registeraeg.com
Kupite dodatnu opremu, potro$ni materijal i originalne rezervne dijelove za svoj
uredaj:
www.aeg.com/shop

KORISNICKA SLUZBA | SERVIS

Uvijek koristite originalne zamjenske dijelove.

Kada kontaktirate na$ ovlasteni servis trebate imati sljede¢e podatke: Model, PNC (part
number code - broj¢ana Sifra dijela), serijski broj.

Podaci se mogu naci na nazivnoj plocici.

/N Upozorenje / oprez - sigurnosne informacije
® Opce informacije i savjeti
EkoloSke informacije

Zadrzava se pravo na izmjene.

SADRZAJ

1. INFORMACIJE O SIGURNOSTL. ..ttt ettt et et ee e e 23
2. SIGURNOSNE UPUTE ...ttt ettt ettt e et e e e et e 25
B POSTAVLUANUIE ...ttt ettt ettt ettt e et ettt ee et e eeeeeeeans 28
4. OPIS PROIZVODA. ...ttt ettt e et e et e e et et et ee e e 29
5. SVAKODNEVNA UPORABA. ......ecoeeeeeeeeeeeeeeeeee ettt ettt ee e 31
LTS Y N VAU = 1 SO SSVRPSRIRRR 35
7. ODRZAVANUIE | CISCENUE ... et oottt ettt et et e e 38
8. OTKLANJANUIE POTESKOCA. ...ttt ettt et en e 38
9. TEHNICKI PODAC ..ottt ettt ettt e e ee et eee et eee e eeeeeeenans 40
10. ENERGETSKA UCINKOVITOST ..ttt ettt et e et eeee e e e eeee e 41
11, BRIGA ZA OKOLIS ..ot ettt ettt et ettt e e et eeee e 42

1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koji su rezultat neispravnog postavljanja
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ili koristenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za buducu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

- Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju ukljuCene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.

- Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

- Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuéi nacin.

- UPOZORENUJE: Drzite djecu i kuéne ljubimce podalje od
uredaja dok radi ili tijekom hladenja. Dostupni dijelovi
postaju vruéi tijekom uporabe.

- Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

- Bez nadzora djeca ne smiju obavljati CiS¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Opc¢a sigurnost

- UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

- UPOZORENUJE: Kuhanje na ploci za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

- Vatru NIKADA ne gasite vodom vec iskljuCite uredaj i tada
prekrijte vatru, npr. poklopcem ili protupozarnim
prekrivaCem.

24 HRVATSKI



- UPOZORENUJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao Sto je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljucuje i iskljuCuje.

- OPREZ: Postupak kuhanja mora se nadzirati. Kratkoroc¢ni
postupak kuhanja mora se kontinuirano nadzirati.

- UPOZORENUJE: Opasnost od pozara: Ne spremaijte
predmete na povrsine za kuhanje.

- Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu ploCe za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

- Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

. Za CiS¢enje uredaja ne koristite uredaj za parno CiS¢enje.

- Nakon upotrebe iskljuCite element ploCe za kuhanje uz
pomoc¢ njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor
posude.

- Ako je staklokeramicka / staklena povrSina napuknuta,
iskljuCite uredaj i iskopCajte ga iz napajanja. U slucaju da je
uredaj spojen na elektricnu mrezu izravno pomocu
razvodne kutije, uklonite osiguracC i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slu€aju obratite se ovlastenom
servisnom centru.

- Ako je kabel napajanja ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

- UPOZORENUJE: Koristite samo stitnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanje ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili Stitnike ploCe za kuhanje ugradene u uredaj.
Uporaba neodgovarajucih Stithnika moze uzrokovati ozljede.

2. SIGURNOSNE UPUTE

21 Instalacija UPOZORENUJE!
Opasnost od ozljeda ili oSte¢enja
UPOZORENJE! uredaja.
Samo kvalificirana osoba smije
instalirati ovaj uredaj. » Odstranite svu ambalazu.
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* Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.

+ Slijedite upute za postavljanje isporucene
s uredajem.

* Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.

* Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite
pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
zastitne rukavice i zatvorenu obucu.

* lzrezane povrSine zabrtvite sredstvom za
brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje
uzrokovano vlagom.

» Doniji dio uredaja zastite od pare i vlage.

» Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili
ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava
pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

» Svaki uredaj na dnu ima ventilatore za
hladenje.

» Ako je uredaj postavljen iznad ladice:

— Ne pohranjujte male komade ili listove
papira koji bi se mogli uvugi, jer mogu
ostetiti ventilatore za hladenje ili
ostetiti rashladni sustav.

— Osigurajte udaljenost od najmanje 2
cm izmedu dna uredaja i dijelova
pohranjenih u ladici.

» Uklonite sve razdvajajuce ploce u
ormariéu ispod uredaja.

2.2 Elektriéni prikljuéak

UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i strujnog
udara.

» Elektricni prikljucak mora izvesti
kvalificirani elektri¢ar.

» Uredaj mora biti uzemljen.

+ Prije obavljanja svih zahvata provjerite je
li uredaj iskljucen iz elektricne mreze.

» Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektri¢nim
vrijednostima mreznog napajanja.

* Provjerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzrociti zagrijavanje prikljucka.

» Koristite ispravan kabel za elektricnu
mrezu.

* Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

» Provjerite je li instalirana zastita od udara.
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Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rasterecenje.

Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruéi uredaj ili vruce
posude kada prikljuujete uredaj u
obliznju utinicu.

Ne koristite adaptere s vise uti¢nica i
produzne kabele.

Pripazite da ne ostetite utikac (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektriara.

Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvr§¢ena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

Utikac¢ kabela napajanja ukljucite u
utiénicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

Ako je utiCnica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz utiénice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osigurace na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

Elektricna instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omogucuje isklju¢ivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Primjena

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektricnog udara.

Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).
Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo
uporabi u ku¢anstvu (u zatvorenom).
Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.
Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "isklju¢eno".



Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.

Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

Ne Koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.

Ako je povrSina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja. To ¢e
sprijeciti strujni udar.

Dok uredaj radi korisnici s ugradenim
elektrostimulatorom srca moraju biti
udaljeni najmanje 30 cm od indukcijskih
zona kuhanja.

Kad hranu stavite u vruée ulje, moze doci
do prskanja.

UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i opekotina

Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od
masti i ulja kada kuhate s njima.

Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi
prvi put.

Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

UPOZORENUJE!
Postoji opasnost od oStecenja
uredaja.

Ne drzite vrué¢e posude na upravljackoj
ploci.

Ne stavljajte vruci poklopac na staklenu
povrsinu ploce za kuhanje.

Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. PovrSina se moze oStetiti.

Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.

Ne stavljajte aluminijsku foliju na uredaj.
Posude od lijevanog Zeljeza, aluminija ili s
oste¢enim dnom moze ogrebati staklo /

staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premjestiti na
povrsinu za kuhanje.

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za
kuhanje. Ne smije se koristiti u druge
svrhe, na primjer za grijanje prostorije.

2.4 Odrzavanje i €iS¢enje

Uredaj redovito ocistite kako biste
sprijeCili propadanje materijala povrsine.
Prije CiS¢enja iskljucite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

Za Ciscenje uredaja ne koristite prskanje
vodom i parom.

Uredaj ocistite vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdzente.
Nikada ne koristite abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za ribanje, otapala ili
metalne predmete.

2.5 Servis

Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

Sto se tiCe zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih Zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kucanskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u
kucanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljede ili gusenja.

Obratite se opc¢inskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.
Iskopcajte uredaj iz napajanja.

Odrezite kabel napajanja blizu uredaja i
odlozite ga.
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3. POSTAVLJANJE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja plo¢e za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne ploCice. Natpisna plocCica
nalazi se na dnu plo¢e za kuhanje.

Serijski broj .........cccoceeeennne

3.2 Ugradne ploce za kuhanje

Ugradne ploCe za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Prikljuéni kabel

* Ploc¢a za kuhanje isporucuje se s
prikljuénim kabelom.

» Za zamijenu ostecenog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSe.
Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.
Priklju€ni kabel moze zamijeniti samo
kvalificirani elektri¢ar.

3.4 Montaza

Ako plo¢u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.
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Ako je uredaj postavljen iznad ladice,
ventilacija ploCe za kuhanje moze zagrijati
predmete spremljene u ladici tijekom procesa
kuhanja.
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Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati indukcijsku plo¢u AEG - instalacija
radne ploCe" upisivanjem punog naziva
navedenog na grafickom prikazu u nastavku.

v 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

Q|

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation




4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrsine za kuhanje

n n Indukcijska zona kuhanja
Upravljacka ploc¢a
\‘/ \‘/ Detaljne informacije o veli¢inama

zona kuhanja potrazite u
poglavlju "Tehnicki podaci”.

L ]

I

4.2 Izgled upravljacke ploce
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.
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Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije
rade.

Polje Funkcija Napomena

senzo-

ra
(D UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVA- Za ukljucivanje i isklju¢ivanje ploce za kuhanje.

NJE
E’I Blokiranje / Uredaj za zastitu djece Za zaklju¢avanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.
& SenseBoil® Za ukljucivanje i iskljucivanje funkcije.
Indikator iznad simbola prikazuje napredovanje funkcije.

” Pauza Za ukljucivanje i iskljucivanje funkcije.
- Prikaz stupnjeva kuhanja Za prikaz stupnja kuhanja.
ﬂ - Indikatori tajmera zona kuhanja Za prikaz zone za koju ste postavili vrijeme.
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Napomena

Za prikaz vremena u minutama.

Polje Funkcija
senzo-

ra

- Zaslon tajmera
= Hob?Hood

Za ukljucivanje i iskljucivanje ruénog nacina rada funkci-
je.

Za odabir zone kuhanja.

=y
(=)

Za povecanije ili smanjenje vremena.

—

PowerBoost

Za ukljuc€ivanje funkcije.

=y
N

Upravljacka traka

Za postavljanje stupnja kuhanja.

4.3 Zasloni postavke topline

Zaslon Opis
Polje za kuhanje je isklju¢eno.

.9

Polje za kuhanije je uklju¢eno.

(]

Pauza radi.

SenseBoil® radi.

(&)

Automatsko zagrijavanje radi.

PowerBoost radi.

+ brojka Doslo je do kvara.

=,&,0

topline / zaostala toplina.

OptiHeat Control (3 korak Indikator preostale topline): nastavak kuhanja / odrzavanje

Blokiranje / Uredaj za zastitu djece radi.

Pogresno ili premalo posude za kuhanje ili bez posuda na zoni kuhanja.

Automatsko iskljuivanje radi.

4.4 OptiHeat Control (3 korak
Indikator preostale topline)

é UPOZORENUJE!
& / (=) / ) Sve dok je indikator

30

uklju¢en, postoji opasnost od
opeklina od preostale topline.
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Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu
potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuda.
Staklokeramika se zagrijava toplinom
posuda.

Svijetlo indikatora E] / [3 / C] se pojavljuje
kad je zona za kuhanje vruc¢a. Oni prikazuju
razinu preostale topline za zone kuhanja koje
trenutno Koristite.



Indikator se takoder moze pojaviti:

na susjednim zonama za kuhanje, ¢ak i
ako ih ne koristite,

kad se vruce posude postavi na hladnu
zonu za kuhanje,

5. SVAKODNEVNA UPORABA

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

5.1 Uklju€ivanje i isklju¢ivanje

Dodirnite ® na 1 sekundu za ukljucivanje ili
isklju€ivanje plo¢e kuhanja.

5.2 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski isklju€uje plocu za
kuhanje ako:

su sve zone kuhanja iskljuene,

ne podeSavate postavku grijanja nakon
Sto aktivirate plocu za kuhanje,

prolili ste ili ste stavite nesto na
upravljacku plo€u duze od 10 sekundi
(tava, krpa itd.). Oglasava se zvucni
signal i ploca se iskljuéuje. Uklonite
predmet ili o€istite upravljacku plocu.
plo¢a za kuhanje se previ$e zagrijava
(npr. kad se posuda za kuhanje presusi).
Neka se zona kuhanja ohladi prije
ponovnog koristenja plo¢e za kuhanje.

koristite pogre$no posude. Simbol se
uklju€uje a zona kuhanja automatski
iskljuuje nakon 2 minute.

nemojte iskljucivati zonu kuhanja ili
mijenjati postavku topline. Nakon nekog

vremena ukljuéuje se E] a plo¢a za
kuhanje se iskljucuje.

Odnos izmedu postavke topline i vremena
nakon kojeg se ploca iskljucuje:

Postavka topline

Plo¢a za kuhanje se
iskljucuje nakon

E]’ 1.3 6 sati
4-7 5 sati
8-9 4 sata

« kad je ploca za kuhanje iskljucena, ali je
zona za kuhanje i dalje vruca.

Indikator nestaje kad se zona za kuhanje
ohladi.

Postavka topline Plo¢a za kuhanje se

iskljucuje nakon

10-14 1,6 sat

5.3 Stupanj kuhanja

Postavljanje ili promjena stupnja kuhanja:
Dodirnite upravljacku traku na
odgovaraju¢em stupnju kuhanja ili pomicite
prst po upravljackoj traci dok ne dosegnete
ispravan stupanj kuhanja.

(=1 013/ )81

14 P

-
—

5.4 SenseBoil®

Funkcija automatski podeSava temperaturu
vode tako da ne vrije kada dosegne toc¢ku
vrenja.

@

Ako postoji zaostala toplina

(Q/B/@) na zoni kuhanja

koju Zelite koristiti, oglasit e se
zvuéni signal, a funkcija nece
poceti s radom.

1. Dodirnite na ® za aktiviranje ploce za
kuhanje.

2. Za ukljucivanje funkcije, dodirnite 1s%.

Treperi W za zone kuhanja na kojima
trenutno koristite funkciju.

3. Dodirnite upravljacku traku bilo koje
dostupne zone kuhanja na kojoj Zelite
pokrenuti funkciju (izmedu postavki
topline 1-14).

Funkcija se pokrece.
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Ako u roku od 5 sekundi ne odaberete niti
jednu zonu kuhanja, tada se funkcija nece
aktivirati.

Kada se funkcija pokrene,

pokazatelji iznad simbola 1st¢
pocinju svijetliti jedan za drugim
dok voda ne dosegne tocku
vrenja.

Kada funkcija prepozna tocku vrenja, tada
ploc¢a za kuhanje ispusta zvucni signal, a
razina topline se automatski mijenja na 8.

Ako se sve zone kuhanja veé
koriste ili ako postoji zaostala
toplina na svima njima, tada
plo¢a za kuhanje ispusta zvuk

biip, a pokazatelji iznad 1s%¢
trepere te se funkcija ne
pokrece.

Za deaktiviranje funkcije dodirnite 1s&¢
(funkcija se deaktivira, a postavka topline
smanjuje se na 0) ili dodirnite upravljacku
traku i ru¢no podesite postavku topline.
Funkcija Pauza i podizanje

posude za kuhanje deaktiviraju
SenseBoil®.

5.5 Koristenje zona kuhanja

Posude stavite na sredinu odabrane zone.
Indukcijske zone kuhanja prilagodavaju se
veli¢ini dna posuda.

5.6 Automatsko zagrijavanje

Aktivirajte tu funkcijeukako biste u kracem
vremenu postigli Zeljeni stupanj kuhanja. Ako
je uklju€ena, na pocetku zona radi na
najviSem stupnju kuhanja, a zatim nastavlja
raditi na Zzeljenom stupnju kuhanja.

Za aktivaciju te funkcije zona
kuhanja mora biti hladna.
Za ukljuéivanje funkcije za zonu kuhanja:

dodirnite P ( se ukljucuje). Odmah
dodirnite Zeljeni stupanj kuhanja. Nakon 3

sekunde (A) se ukljuuje.

Za iskljucivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.
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5.7 PowerBoost

Ta funkcija indukcijskim zonama kuhanja
stavlja na raspolaganje viSe snage. Tu
funkciju moze se ukljuciti za indukcijske zone
kuhanja samo za ograni¢eno vrijeme. Nakon
toga, indukcijska zona kuhanja automatski se
prebacuje na najvisi stupanj zagrijavanja.

Pogledajte poglavlje "Tehnicki
podaci”.

Za ukljuéivanje funkcije za zonu kuhanja:
dodirnite P . (F) se ukljucuje.

Za iskljucivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.

5.8 Tajmer

* Tajmer odbrojavanja
Ovu funkciju mozete koristiti za postavljanje
duzine trajanja jednog kuhanja.

Prvo postavite stupanj kuhanja za zonu
kuhanja, zatim postavite funkciju.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite Q) vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.

Za ukljucivanje funkcije: dodirnite +
tajmera za postavljanje vremena (00 - 99
minuta). Kada indikator zone kuhanja po¢ne
bljeskati, vrijeme se odbrojava.

Za pregled preostalog vremena: dodirnite

za postavljanje zone kuhanja. Indikator
zone kuhanja pocinje bljeskati. Na zaslonu
se prikazuje preostalo vrijeme.

Promjena vremena: dodirnite O za
postavljanje zone kuhanja. Dodirnite + ili

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite @) za
postavljanje zone kuhanja i zatim dodirnite

—. Preostalo vrijeme se odbrojava do 00.
Indikator zone kuhanja nestaje.

Kada odbrojavanje zavrsi,
oglasava se zvucni signal i
bljeska 00. Zona kuhanja se
iskljucuje.

Za isklju€ivanje zvuka: dodirnite @



* CountUp Timer
Ovu funkciju mozete koristiti za nadzor
trajanja rada zone kuhanja.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite @) vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.
Za ukljugivanje funkcije: dodirnite —

tajmera. UP se uklju€uje. Kad indikator zone
kuhanja poc¢ne bljeskati, vrijeme se
odbrojava. Na zaslonu se naizmjeni¢no

prikazuje uP proteklo vrijeme (u minutama).
Kako biste vidjeli koliko dugo zona

kuhanja radi: dodirnite @ za postavljanje
zone kuhanja. Indikator zone kuhanja pocinje
bljeskati. Zaslon pokazuje koliko dugo zona
radi.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite @ i

zatim dodirnite + ili—. Indikator zone
kuhanja nestaje.

* Zvuéni alarm
Tu funkciju mozete koristiti kad je ploca za
kuhanje uklju€ena i zone kuhanja ne rade.

Na zaslon stupnja kuhanja prikazuje se .

Za ukljucéivanje funkcije: dodirnite @) a

zatim dodirnite + ili— tajmera za
postavljanje vremena. Kada odbrojavanje
zavrsi, oglaSava se zvucni signal i bljeska 00.

Za iskljuc€ivanje zvuka: dodirnite @

Ta funkcija nema utjecaja na rad
zona kuhanja.

5.9 Pauza

Ova funkcija podes$ava sve aktivne zona
kuhanja na najnizu postavku topline.

Kad funkcija radi, svi ostali simboli na
upravljackim plo¢ama su zakljucani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

Za ukljucivanje funkcije, dodirnite || .
pojavljuje se. Postavka topline je
spustena na 1.

Da biste iskljucili funkciju, dodirnite || .
UkljuCuje se prethodna postavka topline.

5.10 Blokiranje

Mozete zaklju€ati upravljacku plocu tijekom
rada zona kuhanja. To sprjeCava nehoti¢nu
promjenu stupnja kuhanja.

Najprije podesite stupanj kuhanja.
Za ukljucivanje funkcije: dodirnite El se

ukljucuje u trajanju od 4 sekunde. Tajmer
ostaje ukljucen.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite EI
Prethodna postavka se ukljucuje.

Kada iskljucite plo¢u za kuhanje,
iskljucit ¢ete i ovu funkciju.

5.11 Uredaj za zastitu djece

Ova funkcija sprje¢ava nehoti¢no uklju€ivanje
ploCe za kuhanje.

Za ukljuéivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu (D Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite EI u trajanju od 4
sekunde. l-J se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu @

Za iskljucivanje funkcije: ukljucite plo¢u za
kuhanje pomocu @. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite & u trajanju od 4
sekunde. W] se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu @.

Za premoscenje funkcije za samo jedno
vrijeme kuhanja: ukljucite plo¢u za kuhanje

pomocu (D se ukljuCuje. Dodirnite & u
trajanju od 4 sekunde. Postavite stupanj
kuhanja u sljedec¢ih 10 sekundi. Mozete
rukovati plo€om za kuhanje. Kad iskljucite

plo¢u za kuhanje pomocu ©) funkcija
ponovno radi.

5.12 OffSound Control (Ukljuéivanje
i isklju€ivanje zvukova)

Iskljucite ploCu za kuhanje. Dodirnite ® u
trajanju od 3 sekunde. Zaslon se uklju€uje i

iskljucuje. Dodirnite & na 3 sekunde.

Ukljuuje se @Y ili . Dodirnite + tajmera
za odabir jednog od sljedec¢eg:
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. - zvukovi su iskljuceni

. - zvukovi su uklju¢eni
Za potvrdu odabira pri¢ekajte dok se ploca
za kuhanje automatski iskljuci.

Kada je funkcija postavljena na 24 zvuk se
oglasava samo kada:

- dodirnete ©

* Zvucni alarm pada

» Tajmer odbrojavanja pada

» stavite nesto na upravljacku plocu.

5.13 Upravljanje snagom

Ako je aktivno vise zona, a potroSena snaga
premasuje ograni¢enja napajanja, ova
funkcija dijeli raspolozivu snagu izmedu svih
zona kuhanja. Plo¢a za kuhanje kontrolira
postavke topline kako bi zastitila osigurace
kuéne instalacije.

» Zone kuhanja grupirane su u skladu s

lokacijom i brojem faza u ploci za kuhanje.

Svaka faza ima maksimalno optereéenje
od (3700 W). Ako plo¢a za kuhanje
dosegne maksimalno ogranicenje
raspolozive snage unutar jedne faze,
snaga zona kuhanja ¢e se automatski
smanijiti.

» Postavka topline zadnje odabrane zone
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala
snaga podijelit ¢e se izmedu prethodno
aktiviranih zona kuhanja obrnutim
redoslijedom odabira.

» Zaslon postavke topline u smanjenim
zonama mijenja se izmedu pocetno
odabrane postavke topline i postavke
smanjene topline.

» PriCekajte dok se na zaslonu zaustavi
bljeskanje ili smanijite postavku topline
zadnje odabrane zone kuhanja. Zone
kuhanja nastavit ¢e raditi s postavkom
smanjene topline. Ako je potrebno, ru¢no
promijenite postavke topline zona
kuhanja.

Pogledajte ilustraciju moguc¢ih kombinacija u

kojima se snaga moze rasporediti izmedu

zona kuhanja.
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5.14 Hob’Hood

To je napredna automatska funkcija koja
povezuje plo¢u za kuhanje s posebnom
kuhinjskom napom. Plo¢a za kuhanje i
kuhinjska napa imaju komunikaciju preko
infracrvenog signala. Brzina ventilatora
automatski se odreduje na temelju
postavljenog nacina rada i temperature
najtoplije posude na ploci za kuhanje.
Ventilatorom mozete i ru¢no upravljati s
ploce za kuhanje.

@ Za vecinu kuhinjskih napa
daljinski sustav izvorno je
iskljuen. Aktivirajte ga prije
koristenja te funkcije. Za vise
informacija pogledajte korisnicki
priru¢nik kuhinjske nape.

Automatska upotreba funkcije

Za automatsku upotrebu funkcije, postavite
automatski nacin rada na H1-H6. Plo¢a za
kuhanije je izvorno postavljena na H5.Napa
reagira kad god radite s plo€om za kuhanje.
Plo¢a za kuhanje automatski prepoznaje
temperaturu posuda i prilagodava brzinu
ventilatora.

Automatski nacini rada

Autom_at- Vrenje1) Prienjez)
sko svjet-
lo

Nacin rada  Isklj. Isklj. Isklj.

HO

Nagin rada  UKI]. Isklj. Isklj.

H1




Autom_at- Vrenje1) Prienjez)

sko svjet-

lo
Nacinrada  UKkI]. Brzina ven- Brzina ven-
H2 3) tilatora 1 tilatora 1
Nacinrada  UKkI]. Isklj. Brzina ven-
H3 tilatora 1
Nacin rada  UKkIj. Brzina ven- Brzina ven-
H4 tilatora 1 tilatora 1
Nacin rada  UKI]. Brzina ven- Brzina ven-
H5 tilatora 1 tilatora 2
Nacinrada  UKkI]. Brzina ven- Brzina ven-
H6 tilatora 2 tilatora 3

1) Ploga za kuhanje detektira proces vrenja i ak-
tivira brzinu ventilatora u skladu s automatskim
nacinom rada.

2) piota za kuhanje detektira proces przenja i
aktivira brzinu ventilatora u skladu s automat-
skim nacinom rada.

3) Ovaj nacin rada aktivira ventilator i svjetlo i
ne ovisi o temperaturi.

Promjena automatskog nacina rada

1. Iskljui uredaj.

2. Dodirnite © u trajanju od 3 sekunde.
Zaslon se ukljucuje i iskljucuje.

3. Dodirnite & u trajanju od 3 sekunde.

4. Dodirnite (D nekoliko puta dok se ne
ukljugi (1.

5. Daodirnite + tajmera za odabir
automatskog nacina rada.

Za upravljanje kuhinjskom
napom izravno na upravljackoj
plo¢i iskljucite automatski nacin
rada funkcije.

6. SAVJETI

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

Kad zavrsite kuhanje i iskljucite
kuhinjsku napu, ventilator
kuhinjske nape radi jo$
odredeno vrijeme. Nakon tog
vremena sustav automatski
isklju€uje ventilator i sprieCava
nehoti¢no uklju€ivanje
ventilatora sljedecih 30 sekundi.

@

Ruéno upravljanje brzinom ventilatora
Funkcijom takoder mozete upravljati ru¢no.

Za rucno upravljanje dodirnite = dok je ploca
za kuhanje ukljuc¢ena. To iskljuCuje
automatski rad funkcije i omogucéuje vam
ruénu promjenu brzine ventilatora. Kad

pritisnete = podizete brzinu ventilatora za
jedan. Kad dosegnete intenzivnu razinu i

ponovno pritisnete = postavit éete brzinu
ventilatora na 0, §to iskljucuje ventilator
kuhinjske nape. Za ponovno pokretanje

ventilatora s brzinom 1, dodirnite =.

Ukljuéivanje svjetla

Ploc¢u za kuhanje mozete postaviti tako da
automatski ukljuci svjetlo kad god ukljucite
plo¢u za kuhanje. Da biste to napravili,
postavite automatski nacin rada H1-H6.

Za aktiviranje automatskog rada
funkcije, iskljucite pa ponovno
ukljucite plocu za kuhanje.

Svjetlo na kuhinjskoj napi
iskljuCuje se 2 minute nakon
isklju¢ivanja plo¢e za kuhanje.

6.1 Posude
@ Za indukcijska polja za kuhanje

snazno elektro-magnetsko polje
stvara toplinu u posudu vrlo
brzo.
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Koristite indukcijska polja za kuhanje s
prikladnim posudem.

» Dno posuda mora biti $to je moguce
deblje i ravnije.

» Osigurajte da su dna tava Cista i suha
prije postavljanja na povrsinu ploce.

» Da biste izbjegli ogrebotine, ne klizite i ne
trljajte loncem preko keramickog stakla.

Materijal posuda

+ tocno: lijevano zeljezo, Celik, emaijlirani
Celik, nehrdajuci celik, viSeslojno dno (koji
je proizvodac oznacio kao odgovarajuce).

* netoc€no: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.

Posude je pogodno za indukcijsku plocu

ako:

» voda brzo klju¢a u polju postavljenom na
najviSu postavku topline.

* magnet povlaci za dno posuda.

Dimenzije posuda

* Indukcijske polja za kuhanje automatski
se prilagodavaju dimenzijama dna
posuda.

» UCcinkovitost polja za kuhanje povezano je
s promjerom posuda. Posude s
promjerom manjim od minimalnog prima
samo dio snage koju stvara polje za
kuhanje.

* |z sigurnosnih razloga i zbog optimalnih
rezultata kuhanja, nemojte Koristiti posude
vecée od navedenog u "Specifikacija polja
kuhanja". Izbjegavajte drzanje posuda u
blizini upravljacke ploce tijekom kuhanja.
To moze utjecati na rad upravljacke ploce
ili slu€ajno aktivirati funkcije ploce za
kuhanje.

Pogledajte odjeljak "Tehnicki
podaci".

6.2 Buka tijekom rada
Ako Cujete:

» zvuk pucketanja: posude je izradeno od
razlicitih materijala (struktura "sendvic¢a").

» zvuk zvizdanja: koristite zonu kuhanja s
visokim razinama elektriCne snage, a
posude je izradeno od razli¢itih materijala
(struktura "sendvica").

+ brujanje: koristite visoku razinu elektri¢ne
snage.
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» Skljocanje: dogada se elektricno
prebacivanje.

« pistanje, zujanje: radi ventilator.

Zvukovi su uobic¢ajena pojava i ne

ukazuju na kvar uredaja.

6.3 Savjeti i preporuke za
SenseBoil®

Ova funkcija najbolje radi za vrenje vode i
pripremu krumpira.

Ne radi ako se koristi posude za
kuhanje od lijevanog zeljeza i
kod posuda za kuhanje sa
zastitom od lijepljenja, npr. s
keramickim premazom.
Emajlirane Celicne posude za
kuhanje preporucuju se za
postizanje najboljih rezultata
prilikom kuhanja krumpira.

Provijerite je li posuda za kuhanje
odgovaraju¢a za SenseBoil® tako Sto Cete je
promatrati kada je prvi put koristite za
kuhanje.

Za ucinkovito koristenje SenseBoil®
pridrzavajte se donjeg savjeta:

* Napunite posudu za kuhanje do pola ili tri
Cetvrtine hladnom vodom iz lavine i
ostavite 4 cm od ruba prazno. Ne koristite
manje od 1 te ne viSe od 5 litara vode.
Pripazite neka ukupna tezina vode (ili
vode i krumpira) bude izmedu 1-5 kg.

* Ako zelite kuhati krumpire, pripazite neka
budu potpuno prekriveni vodom, ali
upamtite i ostavite barem Cetvrtinu
posude za kuhanje praznom.

« Za postizanje najboljih rezultata kuhajte
samo cijele, neoguljene krumpire srednje
veliCine.

» Pripazite i ne slazite krumpire preblizu.

* Izbjegavajte stvaranje vanjskih vibracija
(npr. prilikom koriStenja blendera ili
stavljanje mobilnog telefona pored
uredaja) kada funkcija radi.

» Ako zelite dodati sol, uradite to kada voda
dosegne tocku vrenja (zavrije).

* Funkcija mozda nece raditi ispravno ako
koristite kuhalo za vodu ili posude za
espresso.



6.4 Oko Timer (Eko Tajmer)

Radi ustede energije, grija¢ polja kuhanja
isklju€uje se prije oglasavanja tajmera za
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
postavljenom stupnju topline i vremenu
kuhanja.

povecate stupanj kuhanja, to povec¢anje nije
proporcionalno poveéanju potrosnje energije.
To znadi da zona kuhanja sa srednjim
stupnjem kuhanja troSi manje od polovice
svoje shage.

Podaci u tablici sluze samo kao

smjernice.
6.5 Primjeri primjene za kuhanje
Povezanost izmedu stupnja kuhanja zone i
njezine potro$nje snage nije linearna. Kada
Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti
ne (min)
|| 1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. prema po- Stavite poklopac na posude.
° trebi
1-3 Umak Hollandaise, topljeni: maslac, 5-25 Pomijesajte s vremena na vrijeme.
¢okolada, Zelatina.
1-3 Stvrdnite: pahuljasti omlet, peena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.
3-5 Kuhanje rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 -50 Dodajte najmanje dvostruko vise vode
grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte
na pola postupka kuhanja.
5-7 Povrée na pari, riba, meso. 20-45 Dodati nekoliko Zlica tekucine.
7-9 Krumpiri na pari. 20-60 Koristite maks. % | vode za 750 g
krumpira.
7-9 Kuhajte vece koli¢ine hrane, variva i ju- 60 - 150 Do 3 | tekuéine plus sastojci.
ha.
9-12 Lagano przenje: odresci, tele¢i cordon- prema po- Okrenite na drugu stranu nakon prote-
bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, trebi ka polovice vremena.
kobasice, jetra, zaprska, jaja, palacin-
ke, ustipci.
12-13 Jako przenje, przeni naribani krumpir, 5-15 Okrenite na drugu stranu nakon prote-
kare odresci, odresci. ka polovice vremena.
14 Zakuhajte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gula$, pecenje u loncu), isprzite Cips.

P

Zakuhaijte velike koli¢ine vode. PowerBoost je ukljucen.

6.6 Savjeti i preporuke za Hob*Hood | -

Kada upravljate plo€om za kuhanje s

funkcijom:

Zastitite plocu nape od izravne sunceve

svjetlosti.

Ne gledajte u halogeno svjetlo na ploci

nape.

Ne prekrivajte upravljacku plo¢u ploce za

kuhanije.

Ne prekidajte signal izmedu ploce za
kuhanje i nape (na primjer rukom, ru¢icom
posuda ili visokim loncem). Pogledajte

sliku.

Plo€a za kuhanje na slici samo je primjer.
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7. ODRZAVANJE | CISCENJE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

7.1 Opce informacije

Ocistite ploCu za kuhanje nakon svake
uporabe.

Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim
dnom.

Ogrebotine ili tamne mrlje na povrsini ne
utje€u na rad ploCe za kuhanje.

Koristite posebno sredstvo za ¢iS¢enje
povrsine ploce za kuhanje.

Upotrijebite posebnu strugalicu za staklo.

7.2 Ciséenje ploée za kuhanje

8. OTKLANJANJE POTESKOCA

38

Odmah uklonite: otopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, Secer i hranu sa Se¢erom

UPOZORENUJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

HRVATSKI

@ Ostali daljinski upravljani uredaiji
mogu blokirati signal. Ne Koristite
nikakve takve uredaje u blizini
ploce za kuhanje dok je
Hob?Hood ukljucen.

Napa Stednjaka s funkcijom Hob?*Hood
Cijeli asortiman napa Stednjaka koje rade s
ovom funkcijom potrazite na nasoj
internetskoj stranicu namijenjenoj
potro$acima. AEG nape koje rade s ovom

funkcijom moraju imati oznaku =.

jer u protivnom necisto¢e mogu uzrokovati
ostecenja ploCe za kuhanje. Pripazite da
izbjegnete opekotine. Koristite posebni
strugac na staklenoj povrsini pod ostrim
kutom i ostricu pomicite po povrsini.

» Skinite nakon sto se plo¢a za kuhanje
dovoljno ohladi: mrlje od kamenca i
vode, mrlje od masnoce, sjajne mrlje na
metalnim dijelovima. Ocistite plocu za
kuhanje vlaznom krpom i neabrazivnim
deterdzentom. Nakon €iS¢enja plocu za
kuhanje obriSite mekom krpom.

« Uklonite sjajnu diskoloraciju metala:
Za cisc¢enje staklenih povrsina krpom
koristite otopinu vode i octa.



8.1 Sto uéiniti ako ...

Problem

Ne mozete ukljugiti ili koristiti plo-
€u za kuhanje.

Mogucéi uzrok

Plo¢a za kuhanje nije prikljucena na
napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

Rjesenje

Provjerite je li plo€a za kuhanje isprav-
no priklju€ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provijerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektri¢aru.

Postavku grijanja ne postavljate na
10 sekundi.

Ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 10 sekundi.

Dodirnuli ste 2 ili viSe senzorskih po-
lja u isto vrijeme.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Na upravljackoj plo¢i postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku plocu.

Oglasava se zvuéni signal i plo¢a
se iskljucuje.

Oglasava se zvucni signal kad se
ploca iskljuéuje.

Stavite nesto na jedno ili vise sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Ploc¢a se iskljuCuje.

Necime ste prekrili polje senzora

0]

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor o$tecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlastenom
servisu.

Hob2Hood ne radi.

Pokrili ste upravljacku plocu.

Uklonite objekt s upravljacke ploce.

Koristite vrlo visok lonac koji blokira
signal.

Koristite maniji lonac, promijenite zonu
kuhanja ili ru€no upravljajte napom.

Automatsko zagrijavanje ne radi.

Zona je vruca.

Neka se polje dovoljno ohladi.

Postavljena je najveca postavka to-
pline.

NajviSa postavka topline ima istu sna-
gu kao i funkcija.

Postavka topline mijenja se izme-
du dvije razine.

Upravljanje snagom radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Polja senzora postaju vruca.

Posude je preveliko ili ga stavljate
preblizu kontrolama.

Ako je mogucée, veliko posude stavite
na straznja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na plogi.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljucite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

pojavljuje se.

Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje
radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

pojavljuje se.

Na zoni nema posuda.

Stavite posude na zonu kuhanja.

Posude nije odgovarajuce.

Koristite odgovarajuce posude. Pogle-
dajte poglavlje "Savijeti i preporuke”.
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Problem Moguci uzrok

Rjesenje

Promjer dna posuda premali je za

polje za kuhanje.

Koristite posude s to¢nim dimenzija-
ma. Pogledajte odjeljak "Tehnicki pod-
aci".

£l. - .. .. Snaga je preniska zbog nepriklad-
i [I] pojavljuje se naizmjenic- nog posuda ili praznog lonca.

no.

Koristite odgovarajuéu vrstu posuda.
Pogledajte poglavlja "Savijeti i preporu-
ke" i "Tehnicki podaci".

Ne ukljuujte nijednu zonu s praznim
loncem na njoj.

i pojavljuje se naizmjeni¢-

Lonac je prazan ili sadrzi neku drugu Izbjegavajte koriStenje funkcije s dru-
tekuéinu osim vode, npr. ulje.

gim tekuc¢inama osim vode.

no.
) aviui ... Uloncu ima previse ili premalo vode. Kuhajte samo vodu i krumpir uz upo-
no ! pojavijuje se naizmjenic- halj ste hranu drugaciju od vode i trebu SenseBoil®. Pogledajte poglav-

krumpira. To¢ka vrenja je vremenski

lie "Savjeti i preporuke".

pomaknuta i funkcija SenseBoil® ni-
je mogla raditi ispravno.

Cujete zvuéni signal, indikatori iz- Nijedna zona za kuhanje nije sprem- Zavrsite prethodne aktivnosti kuhanja i

nad 1°F bljeska i funkcija Sense-
Boil® se ne pokrece.

uvijek koristite.

na za uporabu s SenseBoil®. Postoji odaberite slobodnu zonu kuhanja koja
nesto zaostale topline na zonama
kuhanja koje Zelite odabrati ili ih jo$

nije topla.

i broj su prikazani.

hanje.

Doslo je do pogreske u plo¢i za ku-

Isklju¢ite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plo¢u za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, plo€u za kuhanje
iskop€ajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno spojite plo¢u
za kuhanje. Ako i dalje dolazi do pro-
blema, obratite se ovlastenom servis-
nom centru.

MozZete Cuti stalni zvuéni signal.

Elektricna veza nije ispravna.

Iskopcajte plo€u za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

8.2 Ako ne mozete pronaci
rjeSenje...

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s
nazivne ploCice. Takoder navedite Sifru koja
se sastoji od tri slova za staklokeramiku
(nalazi se u kutu staklene povrsine) i poruku

9. TEHNICKI PODACI

9.1 Natpisna ploc€ica

Model IAE84411XB
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o pogresci koja se pojavi. Budite sigurni da
ste pravilno rukovali plo€om za kuhanje. Ako
niste, servis kojeg ¢e obaviti servisni tehnicar
ili zastupnik nece biti besplatan ni za vrijeme
jamstvenog roka. Informacije o jamstvenom
roku i ovlastenim servisnim centrima nalaze
se u jamstvenoj knijizici.

PNC 949 597 423 00



Vrsta 62 D4A 01 AA
Indukcija 7.35 kW
Ser.Nr. ...cooeiees
AEG

9.2 Specifikacije polja za kuhanje

220-240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Proizvedeno u: Njemacka
7.35 kW

cex

Zona kuhanja Nominalna snaga PowerBoost [W] PowerBoost Promjer posuda
(maksimalno pod- maksimalno tra- [mm)]
esavanje topline) janje [min]
Wi

Lijeva prednja 2300 3200 10 125-210

Lijeva straznja 2300 3200 10 125-210

Desna prednja 2300 3200 10 125-210

Desna straznja 2300 3200 10 125-210

Snaga zona kuhanja moze se razlikovati u
nekim malim rasponima od podataka u
tablici. Mijenja se ovisno o materijalu i
dimenzijama posuda.

Za optimalne rezultate kuhanja koristite
posude koje nije veée od promjera
navedenog u tablici.

10. ENERGETSKA UCINKOVITOST

10.1 Informacije o proizvodu*

Identifikacija modela

IAE84411XB

Vrsta ploce za kuhanje

Ugradbena plo¢a za kuha-

nje
Broj zona za kuhanje 4
Toplinska tehnologija Indukcija
Promjer kruznih zona za kuhanje (9) Lijeva prednja 21,0cm
Lijeva straznja 21,0 cm
Desna prednja 21,0cm
Desna straznja 21,0 cm
Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Lijeva prednja 179,6 Whi/kg
king) Lijeva straznja 177,0 Whikg
Desna prednja 188,8 Wh/kg
Desna straznja 177,0 Whikg
PotroSnja energije ploce za kuhanje (EC electric hob) 180,6 Wh/kg

* Za Europsku uniju u skladu s EU 66/2014.
Za Bijelorusiju sukladno sa STB 2477-2017,
Prilog A. Za Ukrajinu sukladno s 742/2019.

EN 60350-2 - Kuc¢anski elektricni uredaji za
kuhanje - 2. dio: PloCe za kuhanje - Metode
za mjerenje ucinkovitosti.
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Mjerenja potro$nje energije koja se odnose
na polja kuhanja oznagena su oznakama
odgovarajucih zona kuhanja.

10.2 UsSteda energije

Ako slijedite savjete navedene ispod, mozete
ustedijeti energiju tijekom svakodnevnog
kuhanja.

» Kad zagrijavate vodu, koristite samo
koli€inu koju trebate.

11. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom L/.\l-)
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne
spremnike. Pomozite u zastiti okoliSa i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od elektri¢nih i elektronic¢kih uredaja. Uredaje
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« Ako je moguce, posude poklopite
poklopcem.

* Prije ukljuCenja zone kuhanja, stavite
posude na nju.

* Manje posude stavite na manje zone
kuhanja.

» Posude stavite izravno na sredinu zone
kuhanja.

» Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
hrane toplom ili za topljenje.

oznacene simbolom E ne bacajte zajedno s
kuc¢nim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
nadleznu sluzbu.



PRO DOKONALE VYSLEDKY

Dékujeme vam, ze jste si zvolili vyrobek znacky AEG. Aby vam bezchybné slouzil mnoho
let, vyrobili jsme jej s pomoci inovativnich technologii, které usnadnuiji zivot, a vybavili
funkcemi, které u obycejnych spotiebicl nespi$ nenajdete. Aby vam slouzil co nejlépe,
staci vénovat par minut Cteni.

Navstivte nase webové stranky:

Rady k pouzivani, brozury, poradce pfi potizich a informace o servisu a opravach
@ ziskate na:
www.aeg.com/support
g Zaregistrujte svij spotiebic a ziskejte lepsi servis:
a/ www.registeraeg.com
Nakup prislusenstvi, spotfebniho materialu a originalnich nahradnich dilt pro vas
spotrebic:
www.aeg.com/shop

PECE O ZAKAZNIKY A SERVIS

Doporucujeme pouzivat originalni nahradni dily.

V pfipadé kontaktovani naseho autorizovaného servisniho stfediska méjte u sebe
nasledujici udaje: Model, vyrobni Cislo, sériové Cislo.

Tyto informace naleznete na typovém Stitku.

/\ Varovani / Dulezité bezpecnostni informace

( vseobecné informace a rady

Informace o ochrané Zivotniho prostredi

Zmeény vyhrazeny.
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1. A\ BEZPECNOSTNI INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v disledku nespravné instalace nebo
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pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpecném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.

1 Bezpecénost déti a postizenych osob

- Tento spotfebi¢ smi pouzivat déti starsi osmi let nebo

osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak ¢ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebicCe, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotiebice.
Déti mladSi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.

- Nenechte déti hrat si se spotrebicem.
- V8echny obaly uschovejte mimo dosah déti a fadné je

zlikvidujte.

. VAROVANI: Je-li spotfebi¢ v provozu nebo pokud chladne,

nedovolte détem a domacim zvifatim, aby se k ni
priblizovaly. Pfistupné ¢asti se pfi pouziti zahfivaji na
vysokou teplotu.

- Je-li spotfebi¢ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,

doporucuje se ji aktivovat.

- Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebice by nemély

1.

provadét déti bez dozoru.
2 VSeobecné bezpecnostni informace

. VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pfistupné &asti se pfi pouziti

zahfivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
¢lanka.

. VAROVANI: Pfiprava jidel s tuky &i oleji na varné desce bez

dozoru muze byt nebezpeéna a zpusobit pozar.

- Ohen se NIKDY nesnazte uhasit vodou. Misto toho vypnéte

spotrebi€ a poté plameny zakryjte napf. vikem nebo hasici
rouskou.

- VAROVANI: Spotiebi¢ nesmi byt napajen pres externi

44

spinaci zafizeni, jako je Casovac, nebo pfipojovan k okruhu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan jinym nastrojem.
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. UPOZORNENI: U vareni je vzdy nutné vykonavat dohled.
U kratkodobého vareni je nutné vykonavat nepretrzity
dohled.

- VAROVANI: Nebezpeci pozaru: Na varné plochy
nepokladejte Zadné predmeéty.

- Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovove
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo pokli¢ky, protoze
by se mohly zahrat na velmi vysokou teplotu.

- Nepouzivejte spotrebi¢, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

- K cisténi spotrebiCe nepouzivejte Cistici zafizeni na paru.

- Po pouziti vypnéte prislusnou ¢ast varné desky ovladacem
a nespoléhejte na detektor pfitomnosti nadoby.

- Je-li sklokeramicky nebo sklenény povrch desky praskly,
vypnéte spotrebi€ a odpojte ho od sitového napajeni. Je-li
spotrebi€ k elektrické siti pfipojen prostfednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotrebi€ od napajeni vyjmutim pojistky.
V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni
stfedisko.

- Jestlize je napajeci kabel poSkozeny, smi jej vyménit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se predeslo rizikim.

- VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotrebiCe nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotfebice v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pripadné kryt, ktery je souCasti spotfebice. Pri
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit
k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace VAROVANi'
Lo Hrozi nebezpeci poranéni nebo
VAROVANII poskozeni spotfebice.
Tento spotfebi¢ smi instalovat
jen kvalifikovana osoba. « Odstraiite veskery obalovy material.
» Poskozeny spotfebi¢ neinstalujte ani
nepouzivejte.
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+ Ridte se pokyny k instalaci dodanymi
spolu s timto spotfebicem.

* Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotfebici a nabytku.

» Pfi pfemist'ovani spotfebice budte vzdy
opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
ochranné rukavice a uzavienou obuv.

» Utésnéte vyfez v povrchu pomoci tésniva,
abyste zabranili bobtnani z ddvodu
vlhkosti.

» Chrante dno spotrebice pred parou a
vlhkosti.

» Spotfebi¢ neinstalujte vedle dvefi &i pod
oknem. Zabranite tak pfevrzeni horkého
nadobi ze spotrebiCe pfi otevirani dvefi Ci
okna.

» Kazdy spotfebi¢ ma vespodu chladici
ventilatory.

» Je-li spotrebi¢ nainstalovan nad
zasuvkou:

— Neuchovavejte v zasuvce zadné malé
kousky nebo listy papiru, které by
mohly byt vtazeny dovnitf a poSkodit
tak chladici ventilatory nebo chladici
system.

— Mezi spodni stranou spotfebice a
obsahem zasuvky musi byt
vzdalenost alespon 2 cm.

» Odstrante jakékoliv délici panely
nainstalované ve skfince pod
spotrebicem.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

VAROVANI!
Hrozi nebezpecdi pozaru nebo
Urazu elektrickym proudem.

» Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.

» Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

+ Pred kazdou udrzbou nebo cisténim je
nutné se uijistit, Ze je spotfebi¢ odpojen od
elektrické sité.

+ Zkontrolujte, zda udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektrické sité.

« Ujistéte se, Ze je spotfebic nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu &i zastrcky (je-li
soucasti vybavy) mize mit za nasledek
prehrati svorky.

+ Pouzijte spravny sitovy kabel.

« Sit'ovy kabel nesmi byt zamotany.
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Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.
Pouzijte svorku pro odleheni tahu na
kabelu.

Dbejte na to, aby se elektrické privodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotfebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotrebic
pfipojujete k elektrické zasuvce.
Nepouzivejte rozboCovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili zastr¢ku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vyménu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.

Ochrana pred urazem elektrickym
proudem u zivych &i izolovanych ¢asti
musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroji.

Sit'ovou zastrc¢ku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zlstat sitova zastrc¢ka
nadale dostupna.

Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastrcku.
Neodpojujte spotfebi¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.
Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izola¢ni zafizeni k fadnému odpojeni
v8ech napajecich vodic¢l spotiebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespori 3 mm Sirokou.

2.3 Pouzijte

VAROVANI!

Hrozi nebezpedi zranéni,
popaleni &i Urazu elektrickym
proudem.

Pfed prvnim pouzitim odstrarnte vSechny
obaly, znaceni a ochrannou fdlii (pokud se
pouziva).

Tento spotiebic je ur¢en pouze

k domacimu (vnitfnimu) pouziti.

Neménte technické parametry spotfebice.



» Ujistéte se, ze vétraci otvory nejsou
zablokované.

» Béhem provozu nenechavejte spotrebic
bez dozoru.

* Po kazdém pouziti nastavte varnou zénu
na ,vypnuto“.

» Na varné zény nepokladejte pfibory ani
poklicky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.

* Nepouzivejte spotiebi¢, mate-li vihké
ruce, nebo kdyz je v kontaktu s vodou.

* Nepouzivejte spotfebi€ jako pracovni
nebo odkladaci plochu.

« Je-li povrch spotfebiCe praskly, okamzité
spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.
Zabranite tak urazu elektrickym proudem.

» Kdyz je spotrebic¢ zapnuty, uzivatelé s
kardiostimulatory se nesméji pfiblizit k
induké&nim varnym zénam blize nez na 30
cm.

» Horky olej muze vystfiknout, kdyz do néj
vkladate jidlo.

VAROVANI!
Hrozi nebezpeci pozaru nebo
vybuchu

» Tuky a oleje mohou pfi zahfati uvolfiovat
horlavé pary. PFi vafeni udrzujte otevieny
ohen nebo ohfaté predméty mimo dosah
tukd a oleju.

» Pary uvoliované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

» Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mlze zpUsobit pozar pfi nizSich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

» Do spotrebiCe, do jeho blizkosti nebo na
spotfebi¢ neumistujte hoflavé pfedméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poskozeni
spotrebice.

» Nepokladejte horké nadoby na ovladaci
panel.

» Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

» Nenechte vyvafit vodu v nadobach.

» Dbejte na to, aby na spotfebi¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

* Nezapinejte varné zény s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

* Na spotiebi¢ nepokladejte hlinikovou folii.

» Nadoby vyrobené z litiny, hliniku nebo
s poskozenym dnem mohou posSkrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
predmeéty v pfipadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

* Spotrebic je uréen vyhradné pro pfipravu
jidel. Nesmi byt pouzivan k jinym uc¢ellim,
napfiklad k vytapéni mistnosti.

2.4 Cisténi a udrzba

« Spotrebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

« Pred Cisténim spotiebiC vypnéte a nechte
ho vychladnout.

« K Cisténi spotfebice nepouzivejte proud
vody nebo paru.

* Vycistéte spotfebi¢ vihkym mékkym
hadrem. Pouzivejte pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte prostiedky s
drsnymi Casticemi, draténky, rozpoustédla
nebo kovové predméty.

2.5 Servis

« Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

* Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebi¢i a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v doméacich
spotrebicich, at’' uz jde o teplotu, vibrace i
vlhkost, nebo jsou ur€eny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotrebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotrebicich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

VAROVANI!
Hrozi nebezpedi Urazu &i
uduseni.

* Pro informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni Grady.

» Odpojte spotiebi¢ od elektrické sité.

« Odfiznéte sitovy kabel v blizkosti
spotiebiCe a zlikvidujte jej.
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3. INSTALACE

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

3.1 Pred instalaci spotiebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste nize uvedené informace. Typovy
Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

SEérioveé Gislo ......ueeviiiiiiiieeees

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych modulli a pracovnich ploch, které
spliuji prislusné normy.

3.3 Pripojovaci kabel

+ Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem.

+ K vyméné poskozeného sitového kabelu
pouzijte tento typ sitového kabelu:
HO5V2V2-F které vydrzi teplotu 90 °C
nebo vysSi. Obratte se na autorizované
servisni stfedisko. Vyménu pfipojovaciho
kabelu smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

3.4 Sestava

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimalni vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.
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Je-li spotrebi¢ nainstalovan nad zasuvkou,
ventilace varné desky mlze béhem vareni
ohfat predméty ulozené v zasuvce.

min. 1500 —

=eT
1] "

Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat
indukéni varnou desku AEG - instalace
pracovni desky", napiSte cely nazev uvedeny
na obrazku nize.

@3 YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q
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4. POPIS SPOTREBICE

4.1 Usporadani varné plochy

L ]

4.2 Rozvrzeni ovladaciho panelu

Indukéni varna zéna
Ovladaci panel

velikostech varnych zo6n viz ¢ast
»1echnické udaje”.

rEEDE

&

O)

|1))' "

K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlaCitka. Displeje, ukazatele a zvukoveé signaly
signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

Senzo- Funkce Poznamka

rové

tlacitko
(D ZAP | VYP Slouzi k zapnuti a vypnuti varné desky.
EI Zamek / Détska bezpecnostni po-  Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho panelu.

jistka
& SenseBoil® Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
Ukazatele nad symbolem zobrazuji prabéh funkce.

| | Pauza Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
- Displej nastaveni teploty Ukazuje nastaveni teploty.
ﬂ - Ukazatele ¢asovace varnych zé6n  Ukazuiji, pro kterou zénu je nastaveny ¢&as.
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Senzo- Funkce Poznamka

rové
tlacitko
- Displej Casovace Ukazuje ¢as v minutach.
E = Hob?Hood Slouzi k zapnuti a vypnuti manualniho rezimu funkce.
E @ - Slouzi k volbé varné zony.
_I_ = Slouzi ke zvySeni nebo snizeni asu.
P PowerBoost Slouzi k zapnuti funkce.
- Ovladaci lista Slouzi k nastaveni teploty.

4.3 Displej tepelného vykonu

Displej Popis
Varna zéna je vypnuta.
@ ) Varna zoéna je zapnuta.
E] Je zapnuté funkce Pauza.
Je zapnutéa funkce SenseBoil®.
Je zapnutéa funkce Automaticky ohiev.
Je zapnutéa funkce PowerBoost.
+ Gislice Doslo k poruse.
E] / E] / C] OptiHeat Control (TFistupfiovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-
vat teplé / zbytkové teplo.
Je zapnuta funkce Zamek / Détska bezpecnostni pojistka.
Nadoba na varné z6né je nevhodna, pfili§ mala nebo zcela chybi.
E] Je zapnuta funkce Automatické vypnuti.
4.4 OptiHeat Control (Tristupriovy Indukéni varné zony vytvareji teplo potiebné
ukazatel zbytkového tepla) k vafeni pfimo ve dné varné nadoby.
Sklokeramicka varna deska se ohfiva teplem
VAROVANi' varné nadoby
A (2)/(2)/ () bokud kontrolka Kontrolky (5] /(2] /(L) se zobrazi, kdyz je
sviti, hrozi nebezpeci popaleni varna zona horka. Kontrolky zobrazuji Uroven
zbytkovym teplem. zbytkového tepla u varnych zoén, které pravé
pouzivate.
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MizZe se také zobrazovat kontrolka:

+ pro sousedici varné zony, i kdyz je
nepouzivate,

+ kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zénu,

5. DENNi POUZIVANI

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

5.1 Zapnuti a vypnuti

stisknutim @ na jednu sekundu varnou
desku zapnete nebo vypnete.

5.2 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pripadech:

» VSechny varné zony jsou vypnute.

» Po zapnuti varné desky jste nenastavili
tepelny vykon.

» Néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka atd.). Zazni zvukovy signdl a varna
deska se vypne. Odstrarite pfedmét nebo
oCistéte ovladaci panel.

» Varna deska se pfili§ zahfeje (napf. pfi
vyvareni obsahu panve). Pfed dalSim
pouzitim varné desky nechte varnou zénu
vychladnout.

* Pouzivate nevhodné nadoby. Rozsviti se

symbol l”J a varna zéna se po dvou
minutach automaticky vypne.

* Nevypnete varnou zénu nebo nezménite
tepelny vykon. Po urcité dobé se rozsviti

symbol E] a varna deska se vypne.
Vztah mezi tepelnym vykonem a dobou,
po niz se varna deska vypne:

Tepelny vykon Varna deska se vy-

pne po
[I]’ 1-3 6 hodinach
4-7 5 hodinach
8-9 4 hodinach
10-14 1,5 hodiné

« kdyz je varna deska vypnutd, ale varna
zéna je stale horka.

Kontrolka se pfestane zobrazovat, kdyz
varna zéna vychladne.

5.3 Nastaveni teploty
Nastaveni nebo zména teploty:

Stisknéte ovladaci listu u pozadovaného
nastaveni teploty nebo posunte prstem po
ovladaci listé az k pozadovanému nastaveni
teploty.

(—( 013/ 810 1wp

5.4 SenseBoil®

Funkce automaticky pfizplsobi teplotu vody
tak, aby neprekypéla z hrnce, jakmile
dosahne bodu varu.

@ Pokud je na varné zoné, kterou
chcete pouzit, jakékoliv zbytkové

teplo ( C] / E] / E] ), zazni

zvukovy signal a funkce se
nespusti.

1. Varnou desku zapnéte stisknutim (D

2. Funkci zapnete stisknutim symbolu 1s%.
Na varnych zénach, u kterych mlzete
aktualné pouzit tuto funkci, se zobrazi
blikajici (.

3. Stisknéte ovladaci listu jakékoliv
dostupné varné zony, u které chcete
spustit tuto funkci (mezi nastavenim
tepelného vykonu 1-14).

Spusti se funkce.

Pokud si do péti sekund nezvolite zadnou

varnou zonu, funkce se nezapne.

@ Jakmile se funkce spusti,

ukazatel nad symbolem st se
zobrazi jeden po druhém, dokud
voda nedosahne bodu varu.
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Kdyz funkce detekuje bod varu, varna deska
vyda zvukovy signal a uroven tepelného
vykonu se automaticky zméni na 8.

@

Pokud se jiz pouzivaji vSechny
varné zény nebo je na nich
vSech néjaké zbytkove teplo,
varna deska zapipa, ukazatele
nad 1 zablikaji a funkce se
nespusti.

Funkci vypnete stisknutim 153 (funkce se
vypne a nastaveni tepelného vykonu se snizi
na 0) nebo stisknéte ovladaci listu a ruéné
upravte nastaveni tepelného vykonu.

Funkce Pauza a zdvizeni hrnce
vypnou funkci SenseBoil®.

5.5 Pouziti varnych zén

Postavte varnou nadobu na stfed zvolené
zény. Indukéni varné zoény se automaticky
pfizpUsobuji velikosti dna nadoby.

5.6 Automaticky ohiev

Zapnete-li tuto funkci, Ize tak dosahnout
potfebné teploty za kratSi dobu. Kdyz je
funkce zapnutd, varna zéna funguje zpocatku
pfi maximalnim tepelném vykonu a poté
pokracuje dle pozadovaného nastaveni.

Aby bylo mozné funkci zapnout,
varna zéna musi byt chladna.

Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte

P (rozsviti se @). Ihned stisknéte
pozadované nastaveni teploty. Po tfech

sekundach se zobrazi .
Vypnuti funkce: zménite nastaveni teploty.

5.7 PowerBoost

Tato funkce doda indukénim varnym zénam
vice elektrické energie. Funkci Ize zapnout
pro indukéni varnou zénu pouze na
omezenou dobu. Poté se indukéni varna
z6na automaticky pfepne na nejvyssi teplotu.

@ Viz ¢ast ,Technické udaje“.

Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte

P . Rozsviti se .
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Vypnuti funkce: zménte nastaveni teploty.

5.8 Casovaé

* Odpocitavani ¢asu

Tuto funkci mizete pouzit k nastaveni délky
jednoho vareni.

Nejprve nastavte teplotu pro danou varnou
zbénu, poté nastavte funkci.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte
@, dokud nezacdne blikat kontrolka varné
zony.

Zapnuti funkce: stisknéte + Casovace a
nastavte ¢as (00 - 99 minut). Kdyz kontrolka
varné zény zacne blikat, odpocitava se Cas.

Kontrola zbyvajiciho ¢asu: stisknutim @)
nastavte varnou zénu. Kontrolka varné zény
zacne blikat. Na displeji se zobrazi zbyvajici
Cas.

Zména ¢€asu: stisknutim O nastavte varnou
zbnu. Stisknéte + nebo —.

Vypnuti funkce: stisknutim D nastavte

varnou zonu a poté stisknéte —. Zbyvajici
Gas se bude odpocitavat az do 00. Kontrolka
varné zény zhasne.

Po dokonéeni odpoctu zazni
zvukovy signal a zacne blikat 00.
Varna zéna se vypne.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte @

* CountUp Timer
Tato funkce slouzi ke sledovani doby
provozu varné zony.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte
@, dokud nezacdne blikat kontrolka varné
zony.

Zapnuti funkce: stisknéte = Casovace,

rozsviti se 4P, Kdyz kontrolka varné zony
zacne blikat, pocita se Cas. Displej prepina

zobrazeni WP a uplynulého ¢asu (v
minutach).

Kontrola délky provozu varné zény:
stisknutim @) nastavte varnou zénu.



Kontrolka varné zony zacne blikat. Na displeji
se zobrazi délka provozu zony.

Vypnuti funkce: stisknéte Da poté +
nebo —. Kontrolka varné zény zhasne.

* Minutka

Tuto funkci mdzete pouzit, kdyz je varna
deska zapnuta, ale neni zapnuta zadna
varna zéna. Na displeji nastaveni teploty se

zobrazi .

Zapnuti funkce: stisknéte Da poté + nebo
— Casovace a nastavte €as. Po uplynuti
Gasu zazni zvukovy signal a za¢ne blikat 00.
Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte .

Tato funkce nema zadny vliv na
provoz varnych zén.

5.9 Pauza

Tato funkce pfepne vSechny zapnuté varné

Kdyz je funkce zapnutd, vSechny ostatni
symboly na ovladacich panelech jsou
zablokovany.

Tato funkce nevypne funkce ¢asovace.

Funkci zapnete stisknutim symbolu Il

Rozsviti se @.Tepelny vykon je snizen na
hodnotu 1.

Funkci vypnete stisknutim symbolu I .
Zobrazi se predchozi tepelny vykon.

5.10 Zamek

Kdyz jsou varné zony zapnuté, ovladaci
panel Ize zablokovat. Zabranite tak nahodné
zméné nastaveni teploty.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte &, Na Ctyfi

sekundy se rozsviti . Casovaé zlistane
zapnuty.

Vypnuti funkce: stisknéte &, zobrazi se
predchozi nastaveni teploty.

Funkci také vypnete vypnutim
varné desky.

5.11 Détska bezpecénostni pojistka

Tato funkce brani neimysinému pouziti
varné desky.

Zapnuti funkce: pomoci ©) zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na Ctyfi
sekundy stisknéte EI Rozsviti se .
Pomoci O varnou desku vypnéte.

Vypnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na Ctyfi
sekundy stisknéte & Rozsviti se .
Pomoci ® varnou desku vypnéte.

Vyrazeni funkce na jedno vareni: pomoci
® zapnéte varnou desku. Rozsviti se L) Na

Ctyfi sekundy stisknéte EI Do 10 sekund
nastavte teplotu. Nyni mizete varnou desku
pouzit. Kdyz varnou desku vypnete pomoci

(D, funkce se opét zapne.

5.12 OffSound Control (Vypnuti a
zapnuti zvukové signalizace)
Vypnéte varnou desku. Na tfi sekundy
stisknéte @. Displej se rozsviti a zhasne. Na
tfi sekundy stisknéte & Zobrazi se &Y nebo

. Stisknutim + Casovace zvolte jedno z
téchto nastaveni:

. - zvukova signalizace je vypnuta

. - zvukova signalizace je zapnuta
Pro potvrzeni volby vyckejte, nez se varna
deska automaticky vypne.

Kdyz je tato funkce nastavena na , uslysite
zvukovou signalizaci pouze kdyz:

stisknete

se dokon¢i funkce Minutka

se dokonci funkce Odpocitavani ¢asu
néco polozite na ovladaci panel.

5.13 Rizeni vykonu

Pokud je aktivnich nékolik zén a pfikon
prekro¢i mez elektrického napajeni, tato
funkce rozdéli dostupny vykon mezi v§echny
varné zony. Varna deska ovlada nastaveni
ohfevu, aby chranila pojistky v domovni
instalaci.
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» Varné zony jsou seskupeny podle
umisténi a poctu fazi ve varné desce.
Kazda faze ma maximalni elektrické
zatizeni (3 700 W). Pokud varna deska
dosahne meze maximalniho dostupného
vykonu v rdmci jedné faze, vykon varnych
z6n se automaticky snizi.

» Vzdy se uprednostni nastaveni ohfevu
varné zény, ktera byla zvolena jako
posledni. Zbyvajici vykon se rozdéli mezi
dfive aktivované varné zény v opacném
poradi volby.

» Displej nastaveni ohfevu varnych zén se
snizenym vykonem se méni mezi
puvodné zvolenym nastavenim ohievu a
snizenym nastavenim ohfevu.

» Pockejte, dokud displej neprestane blikat
nebo snizte nastaveni ohfevu varné zény
zvolené jako posledni. Varné zény budou
nadale fungovat se snizenym nastavenim
ohfevu. V pfipadé potfeby manuainé
zménte nastaveni ohfevu varnych zon.

Pro mozné kombinace rozlozeni vykonu mezi

varné zoény viz obrazek.

T T

¢t
Ao L

5.14 Hob?Hood

Jedna se o pokrocilou automatickou funkci,
ktera spoji varnou desku se specialnim
odsavacem par. Jak varna deska, tak
odsavag par jsou vybaveny infraéervenym
vysilatem. Rychlost ventilatoru se Fidi
automaticky na zakladné rezimu nastaveni a
teploty nejteplejsi varné nadoby na varné
desce. Ventilator Ize také z varné desky
ovladat ru¢né.
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U vétsiny odsavacu par je
dalkovy systém ovladani
puvodné vypnuty. Pfed pouzitim
funkce jej proto zapnéte. Vice
informaci viz navod k pouziti
odsavace par.

@

Automaticky chod funkce

Automaticky chod funkce zapnete
nastavenim automatického rezimu na H1 -
H6. Varna deska je puvodné nastavena na
H5.0dsavac par zareaguje, kdykoliv
pouzijete varnou desku. Varna deska
automaticky rozpozna teplotu varnych nadob
a pfizpusobi rychlost ventilatoru.

Automatické rezimy

Aut?ma- Varenil) Smaze-
tlck? ) ni2)
osvétleni
Rezim HO  Vypnout Vypnout Vypnout
Rezim H1 Zapnout Vypnout Vypnout
Rezim Zapnout Rychlost Rychlost
H2 3) ventilatoru  ventilatoru
1 1
Rezim H3  Zapnout Vypnout Rychlost
ventilatoru
1
RezimH4  Zapnout Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 1
RezimH5  Zapnout Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 2
RezimH6  Zapnout Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
2 3

1) varna deska rozpozna proces vareni a nasta-
vi rychlost odsavani v souladu s automatickym
rezimem.

2) varna deska rozpozna proces smazeni a na-
stavi rychlost odsavani v souladu s automatic-
kym rezimem.

3) Tento rezim zapne ventilator a osvétleni a
nezavisi na teploté.

Zména automatického rezimu
1. Vypnéte spotfebic.

2. Na tfi sekundy stisknéte CD Displej se
rozsviti a zhasne.



3. Na tfi sekundy stisknéte (5.

4. Neékolikrat stisknéte @ dokud se

nezobrazi .

Stisknutim + Casovace zvolte

automaticky rezim.

@ K pfimému ovladani odsavace
par pres jeho ovladaci panel

vypnéte automaticky rezim
funkce.

o

@ Kdyz dokoncite pfipravu jidel a
vypnete varnou desku, muze

ventilator odsavace par jesté
urcitou chvili pracovat. Systém
poté ventilator vypne
automaticky a na dalSich 30
sekund vam zabrani v jeho
nahodném spusténi.

Manualni ovladani rychlosti ventilatoru
Funkci Ize také ovladat ru¢né. Ucinite tak

dotykem = pfi zapnuté varné desce. Tim se

6. TIPY A RADY

VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpec€nosti.

6.1 Nadobi

U induk¢nich varnych zoén vytvari
silné elektromagnetické pole
teplo ve varné nadobé velmi
rychle.

Indukéni varné zény pouzivejte s vhodnymi
nadobami.

» Dno nadoby musi byt co nejrovnéjsi a
nejsilngjsi.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, Ze jejich dno je Cisté a
suché.

» Nadobu po sklokeramické desce
neposouvejte, abyste ji neposkrabali.

Material nadobi

+ vhodné: litina, ocel, smaltovana ocel,

nerezova ocel, sendvi¢ova dna nadob
(oznacené jako vhodné vyrobcem).

vypne automaticky rezim funkce, coz vam
umozni ruéné zménit rychlost ventilatoru.

Stisknutim = zvysite rychlost ventilatoru o
jeden stupen. Kdyz dosahnete intenzivniho

stupné a stisknete opét E nastavite rychlost
ventilatoru na 0, ¢imz ventilator odsavace par

vypnete. Ventilator opét spustite dotykem =
a nastavenim jeho rychlosti na 1.

Automaticky rezim této funkce
zapnete tak, ze vypnete a opét
zapnete varnou desku.

Zapnuti osvétleni

Muzete nastavit, aby varna deska zapinala
osveétleni automaticky, kdykoliv zapnete
varnou desku. UCinite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

Osvétleni odsavace par se
vypne dvé minuty po vypnuti
varné desky.

* nevhodné: hlinik, méd, mosaz, sklo,
keramika, porcelan.

Nadoba je vhodna pro indukéni varnou

desku, jestlize:

* voda na varné zoné nastavené na

nejvyssi teplotu zaéne velmi rychle vrit.
« dno varné nadoby pfitahuje magnet.
Rozméry nadobi

e Indukéni varné zény se automaticky
pfizpUsobuji prdméru dna nadoby.

« Uginnost varné zény zavisi na priméru
varné nadoby. Nadoby s mens§im nez
minimalnim prdmeérem pfijimaji pouze
Gast vykonu vytvareného varnou zénou.

* Pro dosazeni optimalnich vysledkl a
z bezpecnostnich ddvodu nepouzivejte
nadoby vétsi, nez je uvedeno v ¢asti
~Specifikace varnych zon“. B€hem vareni
nenechavejte varné nadoby v blizkosti
ovladaciho panelu. Mohlo by to ovlivnit
fungovani ovladaciho panelu nebo
nahodné zapnout funkce varné desky.

@ Viz ,Technické udaje“.
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6.2 Zvuky béhem pouzivani
Jestlize slysite:

+ praskani: nadobi je vyrobeno z riznych
material(l (sendvi€ova konstrukce).

* piskani: pouzivate varnou zénu na vysoky
vykon a nadobi je vyrobeno z riznych
material( (sendvi¢ova konstrukce).

* huceni: pouzivéate vysoky vykon.

» cvakani: dochazi ke spinani elektrickych
prepinacu.

+ syceni, bzu€eni: pracuje ventilator.

Tyto zvuky jsou normalni a neznamenaji

zadnou zavadu.

6.3 Rady a tipy pro funkci
SenseBoil®

Funkce poslouzi nejlépe pfi vareni vody a
pfipravé brambor.

@ Nefunguje s litinou a
nepfilnavymi varnymi nadobami,

napf. s keramickym povrchem. K
dosazeni nejlepsich vysledkl pfi
vareni brambor se doporucuji
smaltované ocelové hrnce.

PFi prvnim vareni s vybranym hrncem ho
kontrolujte, abyste zjistili, zda se hodi pro
funkci SenseBoil®.

Chcete-li funkci SenseBoil® pouzivat
efektivné, fidte se nasledujicimi radami:

* Naplnte polovinu az tfi ¢tvrtiny hrnce
studenou vodou z kohoutku a ponechte 4
cm od okraje hrnce prazdné.

* Chcete-li vafit brambory, ujistéte se, ze
jsou zcela zakryté vodou. Nezapomerite
ale ponechat alesporn jednu Ctvrtinu
nadoby prazdnou.

« K zajisténi nejlepsich vysledku varte
pouze celé, neloupané brambory stfedni
velikosti.

* Brambory prilis nepéchujte.

« Vyvarujte se tvorbé vnéjsich vibraci (napf.
vzniklych pouzivanim mixéru nebo
polozenim mobilniho telefonu vedle
spotrebice), kdyz je funkce spusténa.

» Chcete-li pouzit stl, pfidejte ji poté, co
voda dosahne bodu varu.

* Funkce nemusi fungovat spravné pro
konvice na vodu a nadoby na espreso.

6.4 Oko Timer (Ekologicky éasovy
spinac)

Za Ucelem uspory energie se topny ¢lanek
varné zény sam vypne dfiv, nez zazni signal
odpocitavani ¢asu. Rozdil mezi dobou

provozu zavisi na nastavené teploté a délce
vareni.

6.5 Priklady pouziti pfi vareni

Vztah mezi nastavenim teploty a spotfebou
energie pfislusné varné zony neni pfimo
umeérny. Kdyz zvysite nastaveni teploty,
nezvysi se umérné spotfeba energie dané
varné desky. To znamena, zZe varna zéna se
stfednim nastavenim teploty spotrebuje
méné nez polovinu svého vykonu.

Udaje v tabulce jsou pouze

Nepouzivejte méné nez 1 | nebo vice nez orientacni.
51 vody. Ujistéte se, ze celkova hmotnost
vody (nebo vody a brambor) je v rozmezi
1-5 kg.
Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy
(min)
|| 1 Udrzeni teploty hotového jidla. dle potfe-  Nadobu zakryjte poklickou.
- by
1-3 Holandska omacka, rozpousténi ma- 5-25 Cas od &asu zamichejte.
sla, cokolady nebo Zelatiny.
1-3 Ztuhnuti nadychanych omelet a vol- 10 - 40 Pripravujte zakryté pokli¢kou.
skych ok.
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Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy

(min)
3-5 Duseni jidel z ryze a mlé€nych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlécna jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
5-7 Ptiprava zeleniny, ryb a masa v pafre. 20 -45 Pridejte nékolik polévkovych IZic teku-
tiny.
7-9 Ptiprava brambor v pare. 20-60 Pouzijte max. % | vody na 750 g bram-
bor.
7-9 Priprava vétsiho mnozstvi jidla, duse- 60 - 150 Az 3 | tekutiny plus pfisady.
nych pokrm{ a polévek.
9-12 Mirné smazeni: platky masa, cordon dle potfe-  V poloviné doby obratte.
bleu z teleciho masa, kotlety, karbanat- by
ky, klobasy, jatra, jiSka, vejce, palagin-
ky a koblihy.
12-13 Prudké smazeni, ope¢ena bramb. ka- 5-15 V poloviné doby obrat'te.
Se, steaky z rosténce, steaky.
14 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso), fritovani hranolkd.
P Vareni velkého mnozstvi vody. Je zapnuto PowerBoost.

6.6 Tipy a rady pro funkci
Hob?*Hood

Kdyz pouzivate varnou desku s touto funkci:

» Chrante panel odsavace par pfed pfimym
slune¢nim svitem.

* Nemifte halogenové osvétleni na panel
odsavace par.

* Nezakryvejte ovladaci panel varné desky.

* Neprerusujte signal mezi varnou deskou a
odsavacem par (napf. rukou, madlem
nadoby nebo vysokou nadobou). Viz
obrazek.

Odsavac par na obrazku je uveden pouze

pro priklad. H | | m—

@ Ostatni dalkové ovladané
spotiebi¢e mohou blokovat
signal. Nepouzivejte v blizkosti
varné desky zadné takoveé
spotfebice, dokud je funkce
Hob?Hood zapnuta.

Kuchynské odsavace par s funkci
Hob*Hood

Kompletni fadu kuchyrskych odsavacu par,
které jsou vybaveny touto funkci, naleznete
na nasich webovych strankach pro
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spotrebitele. Kuchynské odsavace par AEG,
které jsou vybaveny touto funkci, musi byt

oznaceny symbolem =.
7. CISTENI A UDRZBA

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

7.1 VSeobecné informace

» Varnou desku po kazdém pouziti
vycCistéte.

» Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

» Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu
nemaji vliv na funkci varné desky.

» Pouzijte specialni Cistici prostfedek
vhodny na povrch varné desky.

» Na sklo pouzijte specialni Skrabku.

7.2 Cisténi varné desky

» Okamzité odstrarite: roztaveny plast,
plastovou folii, cukr nebo jidlo obsahujici

8. ODSTRANOVANI ZAVAD

VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpec€nosti.

8.1 Co délat, kdyz...

Problém Mozna pri¢ina

cukr. Pokud tak neudinite, necCistota mlze
varnou desku poskodit. Vyvarujte se
popaleni. Specialni Skrabku pfilozte Sikmo
ke sklenénému povrchu a posunujte ostri
po povrchu desky.

Odstrante po dostateéném vychladnuti
varné desky: skvrny od vodniho kamene,
vodové krouzky, tukové skvrny nebo
kovové lesklé zbarveni. Vycistéte varnou
desku vihkym hadfikem s neabrazivnim
mycim prostfedkem. Po vycisténi varnou
desku osuste meékkym hadrem.
Odstrarte kovové lesklé zbarveni:
pouzijte roztok vody s octem a vycistéte
sklenény povrch pomoci hadfiku.

Reseni

Varnou desku nelze zapnout ani  Varna deska neni zapojena do elek-  Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-

pouzivat.
né.

trické sité nebo je zapojena nesprav- né zapojena do elektrické sité.

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pFi¢inou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

Tepelny vykon nenastavite do 10 se- Zapnéte varnou desku znovu a do

kund.

10 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro-
vych tlacitek soucasné.

Stisknéte pouze jedno senzorové tla-
¢itko.

Je zapnuta funkce Pauza.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani®.
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Problém

Mozna pri¢ina

Reseni

Na ovladacim panelu je voda nebo
skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.

Zazni zvukovy signal a varna de-
ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrarite pfedmét ze senzorovych tla-
Citek.

Varna deska se vypne.

Néco blokuje pole snimace ®

Odstrarite predmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zéna neni horkd, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
state¢né dlouho, aby byla horka, ob-
ratte se na autorizované servisni stfe-
disko.

Funkce Hob?Hood nefunguje.

Zakryli jste ovladaci panel.

Odstrarite pfedmét z ovladaciho pan-
elu.

Pouzivate velmi vysokou nadobu,
ktera blokuje signal.

Pouzijte mensi nadobu, zmérite var-
nou zénu nebo ovladejte odsavac par
ruéné.

Funkce Automaticky ohfev nefun-
guje.

Zéna je horka.

Nechte zénu dostatec¢né vychladnout.

Je nastaven nejvyssi tepelny vykon.

Nejvy$si nastaveni teploty ma stejny
vykon jako funkce.

Nastaveni tepelného vykonu koli-
sa mezi dvéma stupni.

Je zapnuta funkce Rizeni vykonu.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani*.

Senzorova tlacitka se zahfivaji.

Nadoba je pfilis velka nebo jste ji po-
stavili pfili§ blizko ovladacich prvku.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlacitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
,Denni pouzivani*.

! gy
se rozsviti.

Je zapnuta funkce Détska bezpec-
nostni pojistka nebo Zamek.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani®.

se rozsviti.

Na varné zéné neni zadna nadoba.

Na varnou zénu postavte nadobu.

Nadobi neni vhodné.

Pouzivejte vhodné nadobi. Viz ¢ast
,Tipy a rady*.

Pramér dna nadoby je pro zonu pfi-
li§ maly.

Pouzivejte varné nadoby se spravnymi
rozméry. Viz ,Technické Udaje”.

Stfidavé se zobrazuje a E]

Vykon je pfili§ nizky z divodu ne-
vhodné varné nadoby nebo prazdné-
ho hrnce.

Pouzijte vhodny typ varné nadoby. Viz
kapitoly , Tipy a rady* a ,Technické
Udaje”.

Nezapinejte zadnou zoénu, na které se
nachazi prazdna nadoba.

Stfidavé se zobrazuje a .

Nadoba je prazdna nebo obsahuije ji-
nou tekutinu nez vodu, napf. olej.

Funkci nepouzivejte s jinymi tekutina-
mi nez s vodou.
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Problém

Mozna pri¢ina

Reseni

Stfidavé se zobrazuje a .

V nadobé je pfili§ mnoho nebo pfilis
malo vody.
Vafrili jste néjaké jiné potraviny nez

Pomoci funkce SenseBoil® varte po-
uze vodu a brambory. Viz ,Tipy a ra-
dy*“.

vodu a brambory. Bod varu se ¢a-
sem posunul a funkce SenseBoil®
nemohla spravné fungovat.

Zadna z varnych zén neni piiprave-

na k pouziti s funkci SenseBoil®. Na
varnych zénach, které chcete zvolit,

je zbytkové teplo nebo se stale pou-
Zivaji.

Ukoncete predchozi vafeni a vyberte
volnou varnou zénu bez zbytkového
tepla.

Slysite pipnuti, ukazatele nad 185¢
blikaji a funkce SenseBoil® se
nespusti.

U varné desky doslo k chybé. Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-

dach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti , odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po pfiblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stfedi-
sko.

se rozsviti a objevi se €islo.

Je slySet nepretrzité pipani. Elektrické zapojeni je nespravné. Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-

trikare, aby instalaci zkontroloval.

chybové hlaseni, které se zobrazuje. Ujistéte
se, ze jste varnou desku pouzivali spravné.
Pokud ne, budete muset servis provedeny
servisnim technikem nebo prodejcem
zaplatit, i kdyz je spotfebi€ jesté v zaruce.
Informace o zaruéni dobé a autorizovanych
servisnich stfediscich jsou uvedeny v zaruéni

8.2 Pokud problém nemuzete
vyresit...

Pokud problém nemuzete vyresit sami,
obrat'te se na svého prodejce nebo

autorizované servisni stfedisko. Uvedte
udaje z typového Stitku. U sklokeramickeé

desky uvedte rovnéz kdd ze tfi Cislic a brozure.

pismen (je v rohu sklenéného povrchu) a

9. TECHNICKE UDAJE

9.1 Typovy stitek

Model IAE84411XB PNC 949 597 423 00

Typ 62 D4A 01 AA
Indukce 7.35 kW
Sériové €. ....ccuvveee..
AEG

220-240 V /400 V 2N 50-60 Hz
Vyrobeno v: Némecko
7.35 kW

cex
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9.2 Technické udaje varné zény

Varna zéna Nominalni vykon PowerBoost [W] PowerBoost Pramér nadoby
(maximalni tepel- maximalni doba [mm)]
ny vykon) [W] trvani [min]

Leva predni 2300 3200 10 125-210

Leva zadni 2300 3200 10 125-210

Prava predni 2300 3200 10 125-210

Prava zadni 2300 3200 10 125-210

Vykon varnych zén se miize u nékterych
udajli v této tabulce mirné lisit od udaja. Méni
se s materiadlem a rozméry varnych nadob.

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 Informace o vyrobku*

Oznaceni modelu

Pro dosazeni nejlepSich vysledk( vareni
pouzivejte nadoby, které nejsou vétsi nez
pramér uvedeny v tabulce.

IAE84411XB

Typ varné desky

Vestavna varna deska

Pocet varnych zén 4
Technologie ohfevu Indukce
Pramér kruhovych varnych zo6n (@) Leva predni 21,0cm
Leva zadni 21,0cm
Prava predni 21,0 cm
Prava zadni 21,0 cm
Spotfeba energie na varnou zénu (EC electric coo- Leva predni 179,6 Wh / kg
king) Leva zadni 177,0 Wh / kg
Prava predni 188,8 Wh/ kg
Prava zadni 177,0 Wh / kg
Spotieba energie varné desky (EC electric hob) 180,6 Wh / kg

* Pro Evropskou unii podle EU 66/2014. Pro
Bélorusko podle STB 2477-2017, priloha A.
Pro Ukrajinu podle 742/2019.

EN 60350-2 — Elektrické spotfebice na vareni
pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky —
metody pro méfeni vykonu.

Energetické hodnoty vztahujici se k dané
varné plose jsou oznaceny znackami danych
varnych zén.

10.2 Uspora energie

Béhem kazdodenniho peceni mizete usetfit
energii, budete-li se Fidit nize uvedenymi
radami.

« Pri ohfevu vody pouzivejte pouze takové
mnozstvi, které potfebujete.

« Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby
poklickami.

* Pred zapnutim varné zény na ni polozte
varnou nadobu.

* Na mensi varné zény postavte mensi
varné nadoby.
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» Postavte nadobu pfimo na stfed varné * Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani
zony. teploty jidle nebo k jeho rozpousténi.

11. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznacené symbolem likvidaci. Spotfebi¢e oznacené prisluSnym
~ Lo .
CA. Obaly vyhodte do prislusnych odpadnich symbolem X nelikvidujte spolu s domovnim
kontejnerd k recyklaci. Pomahejte chranit odpadem. Spotiebi¢ odevzdejte v mistnim
Zivotni prostredi a lidské zdravi a recyklovat sbérném dvore nebo kontaktujte mistni Ufad.

elektrické a elektronické spotfebice uréené k
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VOOR PERFECTE RESULTATEN

Bedankt dat je voor dit AEG-product hebt gekozen. We hebben het gecreéerd om
jarenlang onberispelijke prestaties te leveren, met innovatieve technologieén die het
leven eenvoudiger maken — functies die je wellicht niet op gewone apparaten aantreft.
Neem een paar minuten de tijd om het beste uit het apparaat te halen.

Ga naar onze website voor:

Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, service- en reparatie-
@ informatie:
www.aeg.com/support
g Registreer je product voor een betere service:
a/ www.registeraeg.com
Koop accessoires, verbruiksartikelen en originele reserveonderdelen voor je apparaat:
www.aeg.com/shop

KLANTENSERVICE EN SERVICE

Gebruik altijd originele onderdelen.

Als u contact opneemt met onze erkende servicedienst, zorg er dan voor dat u de
volgende gegevens tot uw beschikking hebt: Model, PNC, serienummer.

De informatie vindt u op het typeplaatje.

VAN Waarschuwingen en veiligheidsinformatie
® Algemene informatie en tips
Milieu-informatie

Wijzigingen voorbehouden.

INHOUDSOPGAVE

1. VEILIGHEIDSINFORMATIE. ...ttt 63
2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN. ... ..coitiiiiiiiieiie et 66
B INSTALLATIE. ..ttt ettt b ettt b e 68
4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT ......uiiitiiiiiiiie ittt 69
5. DAGELIJKS GEBRUIK.......ciitiiiiiiiii ittt 71
6. AANWIJZINGEN EN TIPS... ..ottt 76
7. ONDERHOUD EN REINIGING......ccitiiiiiiiieitieeeee e 79
8. PROBLEEMOPLOSSING.......cciiiiiiiitiietieei ettt 79
9. TECHNISCHE GEGEVENS.........ooiiiiiiiii it 81
10. ENERGIEZUINIGHEID........oiiitiiiiiitieceeite ettt 82
11. MILIEUBESCHERMING. ..ottt 83

1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie
en gebruik van het apparaat. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die voortvloeit
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uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik. Bewaar de
instructies altijd op een veilige, toegankelijke plek voor
toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare personen

- Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en door mensen met een beperkt lichamelijk,
zintuiglijk of verstandelijk vermogen of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de gevaren begrijpen. Kinderen
jonger dan 8 jaar en personen met zware en complexe
beperkingen dienen altijd uit de buurt van het apparaat te
worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder toezicht
staan.

- Houd toezicht op kinderen om te voorkomen dat zij met het
apparaat gaan spelen..

- Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen en gooi het
op passende wijze weg.

- WAARSCHUWING: Houd kinderen en huisdieren uit de
buurt van het apparaat als die in werking is of afkoelt.
Makkelijk toegankelijke onderdelen worden heet tijdens het
gebruik.

- Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te
worden geactiveerd.

- Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid

- WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. U dient
te voorkomen de verwarmingselementen aan te raken.

- WAARSCHUWING: Onbewaakt koken op een kookplaat
met vet of olie kan gevaarlijk zijn en tot brand leiden.

- Probeer NOOIT om een brand te blussen met water.
Schakel het apparaat uit en bedek vervolgens de vlam, bv.
met een deksel of een vuurdeken.
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- WAARSCHUWING: Het apparaat mag niet van stroom
worden voorzien door een extern schakelapparaat, zoals
een tijdklok, of aangesloten worden op een circuit dat door
het elektriciteitsbedrijf regelmatig aan en uit wordt
geschakeld.

- LET OP: Het kookproces moet bewaakt worden. Een kort
kookproces moet voortdurend bewaakt worden.

- WAARSCHUWING: Brandgevaar: Bewaar geen
voorwerpen op de kookoppervlakken.

- Metalen voorwerpen, zoals messen, vorken, lepels en
deksels mogen niet op het oppervilak van de kookplaat
worden geplaatst, aangezien ze heet kunnen worden.

- Gebruik het apparaat niet voordat u het in de ingebouwde
constructie installeert.

- Gebruik geen stoomreiniger om het apparaat schoon te
maken.

- Schakel het kookplaatelement na elk gebruik uit met de
bedieningstoetsen. Vertrouw niet op de pandetector.

- Als de glaskeramische / glazen oppervlakte gebarsten is,
schakel het apparaat dan uit en trek de stekker uit het
stopcontact. In het geval het apparaat rechtstreeks op de
stroom is aangesloten met een aansluitdoos, verwijdert u
de zekering om het apparaat van de stroom te halen. Neem
altijd contact op met de erkende servicedienst.

- Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door de fabrikant, een erkende service of
vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te
voorkomen.

- WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookplaatbeschermers
die door de fabrikant van het kookapparaat zijn ontworpen
of door de fabrikant van het apparaat in de
gebruiksinstructies als geschikt zijn aangegeven of
kookplaatbeschermers die in het apparaat zijn
geintegreerd. Het gebruik van ongeschikte
kookplaatbeschermers kan ongelukken veroorzaken.
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2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 Installeren

Alleen een erkende
installatietechnicus mag dit
apparaat installeren.

C WAARSCHUWING!

é WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of schade
aan het apparaat.

Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat.

Volg de installatie-instructies die zijn
meegeleverd met het apparaat.

Houd de minimumafstand naar andere

apparaten en units in acht.

Pas altijd op bij verplaatsing van het

apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd

veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

Dicht de oppervlakken af met kit om te

voorkomen dat ze gaan opzetten door
vocht.

Bescherm de bodem van het apparaat

tegen stoom en vocht.

Installeer het apparaat niet naast een

deur of onder een raam. Dit voorkomt dat
heet kookgerei van het apparaat valt als
de deur of het raam wordt geopend.

Elk apparaat heeft koelventilatoren op de

bodem.

Als het apparaat gemonteerd wordt boven
een lade:

— Leg geen kleine dingen of papier
dewelke kunnen binnengezogen
worden, omdat ze de koelventilatoren
kunnen beschadigen of het
koelsysteem kunnen belemmeren.

— Houd een minimumafstand van 2 cm
tussen de bodem van het apparaat en
de voorwerpen die u in de lade
opbergt.

Verwijder de afscheidingspanelen die in
de kast onder het apparaat zijn
geinstalleerd.
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2.2 Elektrische aansluiting

WAARSCHUWING!
Gevaar voor brand en
elektrische schokken.

Alle elektrische aansluitingen moeten
worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde elektricien.

Dit apparaat moet worden aangesloten op
een geaard stopcontact.

Verzeker jezelf ervan dat de stekker uit
het stopcontact is getrokken, voordat je
welke werkzaamheden dan ook uitvoert.
Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.
Controleer of het apparaat correct
geinstalleerd is. Losse en onjuiste
stroomkabels of stekkers (indien van
toepassing) kunnen ertoe leiden dat de
contactklem te heet wordt.

Gebruik het juiste netsnoer.

Zorg dat de stroomkabel niet verstrikt
raakt.

Controleer of er een aardlekschakelaar is
geinstalleerd.

Gebruik de trekontlastingsklem op de
kabel.

Zorg ervoor dat de stroomkabel of stekker
(indien van toepassing) het hete apparaat
of heet kookgerei niet aanraakt als je het
apparaat op een nabijgelegen
contactdoos aansluit.

Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

Zorg ervoor dat je de stekker (indien van
toepassing) of het netsnoer niet
beschadigt. Neem contact op met ons
erkende servicecentrum of een elektricien
om een beschadigde stroomkabel te
vervangen.

De schokbescherming van delen onder
stroom en geisoleerde delen moet op zo'n
manier worden bevestigd dat het niet
zonder gereedschap kan worden
verplaatst.

Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor



dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.

» Als het stopcontact los zit, mag u de
stekker niet in het stopcontact steken.

* Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

» Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder
worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

» De elektrische installatie moet een
isolatieapparaat bevatten waardoor het
apparaat volledig van het lichtnet
afgesloten kan worden. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben met een minimale breedte van 3
mm.

2.3 Gebruik

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel,
brandwonden of elektrische
schokken.

» Verwijder véor het eerste gebruik alle
verpakking, etikettering en beschermfolie
(indien van toepassing).

» Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor
(binnenshuis) huishoudelijk gebruik.

» De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

» Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd worden.

» Laat het apparaat tijdens de werking niet
onbeheerd achter.

» Zet de kookzone op "uit" na ieder gebruik.

» Plaats geen bestek of deksels van
steelpannen op de kookzones. Ze kunnen
heet worden.

» Gebruik het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

» Gebruik het apparaat niet als werkblad of
als opslagopperviak.

» Als het oppervlak van het apparaat
gebarsten is, haal dan onmiddellijk de
stekker uit het stopcontact. Dit voorkomt
elektrische schokken.

» Gebruikers met een pacemaker moeten
een afstand van minimaal 30 cm bewaren

van de inductiekookzones als het
apparaat in werking is.

* Als u voedsel in hete olie plaatst, kan het
spatten.

WAARSCHUWING!
Risico op brand en explosie

*  Wanneer ze verwarmd worden, kunnen
vetten en olién ontvlambare dampen
afgeven. Houd vlammen of verwarmde
voorwerpen uit de buurt van vetten en
olién als u ermee kookt.

» De dampen die erg hete olie vrijkomen,
kunnen spontane ontbranding
veroorzaken.

» Gebruikte olie die voedselresten kan
bevatten, kan brand veroorzaken bij een
lagere temperatuur dan olie die voor de
eerste keer wordt gebruikt.

* Plaats geen ontvlambare producten of
artikelen die vochtig zijn met ontvlambare
producten in, bij of op het apparaat.

WAARSCHUWING!
Risico op schade aan het
apparaat.

« Laat geen heet kookgerei op het
bedieningspaneel staan.

* Leg geen hete deksel op het glazen
oppervlak van de kookplaat.

« Laat kookgerei niet droogkoken.

« Zorg ervoor dat je geen voorwerpen of
kookgerei op het apparaat laat vallen. Het
oppervlak kan beschadigd raken.

« Schakel de kookzones niet in met leeg
kookgerei of zonder kookgerei.

* Plaats geen aluminiumfolie op het
apparaat.

» Kookgerei gemaakt van gietijzer,
aluminium of met een beschadigde
bodem kan krassen op het glas/
glaskeramiek veroorzaken. Til deze
voorwerpen altijd op als je ze op de
kookplaat moet verplaatsen.

« Dit apparaat is uitsluitend bestemd om
mee te koken. Het mag niet worden
gebruikt voor andere doeleinden,
bijvoorbeeld het verwarmen van de
ruimte.
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2.4 Onderhoud en reiniging

* Reinig het apparaat regelmatig om te
voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.

» Schakel het apparaat uit en laat het
afkoelen voordat u het schoonmaakt.

» Gebruik geen waterstralen en stoom om
het apparaat te reinigen.

* Maak het apparaat schoon met een
vochtige zachte doek. Gebruik alleen
neutrale schoonmaakmiddelen. Gebruik
geen schuurmiddelen, schuursponsjes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen.

2.5 Service

» Neem contact op met de erkende
servicedienst voor reparatie van het
apparaat. Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.

* Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk

3. INSTALLATIE

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

3.1 Voor montage

Voordat u de kookplaat installeert, dient u de
onderstaande informatie van het typeplaatje
te noteren. Het typeplaatje bevindt zich
onderop de kookplaat.

Serienummer ........cooovevvveeeeeenn.

3.2 Ingebouwde kookplaten

Inbouwkookplaten mogen alleen worden
gebruikt nadat zij ingebouwd zijn in geschikte
inbouwunits of werkbladen die aan de
normen voldoen.

3.3 Aansluitsnoer

» De kookplaat wordt geleverd met een
aansluitkabel.

* Gebruik als vervanging van het
beschadigde netsnoer het volgende
snoertype: HO5V2V2-F dat bestand is
tegen een temperatuur van 90 °C of
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worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke
apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

2.6 Verwijdering

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of verstikking.

* Neem contact op met uw plaatselijke
overheid voor informatie over het
afvoeren van het apparaat.

* Haal de stekker uit het stopcontact.

* Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af
en gooi het weg.

hoger. Neem contact op met een erkend
servicecentrum. Het aansluitsnoer mag
alleen worden vervangen door een
gekwalificeerde elektricien.

3.4 Montage

Als je de kookplaat onder een kap installeert,
raadpleeg je de installatie-instructies van de
afzuigkap voor de minimumafstand tussen de
apparaten.




Als het apparaat boven een lade wordt Zoek de videotutorial "Hoe installeert u uw

geinstalleerd, kan de ventilatie van de AEG inductiekookplaat - installatie op het
kookplaat de artikelen die zich in de lade aanrecht" door de volledige naam die in de
bevinden tijdens het bereidingsproces onderstaande afbeelding staat in te typen.
opwarmen.

°v 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

N

min. 55| 490" <
<<
<— min. 1500 —

—_—
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—
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4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT

4.1 Indeling kookoppervlak

n n Inductiekookzone

Bedieningspaneel

‘ ‘ Raadpleeg ‘Technische
NSNS @ gegevens’ voor gedetailleerde
informatie over de maten van de
kookzones.
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4.2 Bedieningspaneel lay-out

|,))| .

rOF

8 10 14 F—I

2

ol <]

Gebruik de tiptoetsen om het apparaat te bedienen. De displays, indicatielampjes en geluiden

tonen welke functies worden gebruikt.

Tip- Functie

toets
AAN / UIT

.

Opmerking

De kookplaat in- en uitschakelen.

Blokkering / Kinderbeveiligingsin-

M)

Het bedieningspaneel vergrendelen/ontgrendelen.

richting
18 SenseBoil® De functie in- en uitschakelen.
De indicatoren boven het symbool geven de voortgang
van de functie aan.
|| Pauze De functie in- en uitschakelen.
- Kookstanddisplay De kookstand weergeven.

Timerindicatie voor de kookzones

Geeft aan voor welke zone u de tijd instelt.

B ERERE R
:

- Timerdisplay De tijd in minuten weergeven.
= Hob*Hood De handmatige modus van functie in- en uitschakelen.
(D - Om de kookzone te selecteren.
_|_ = De tijd verlengen of verkorten.
P PowerBoost Het inschakelen van de functie.

=y =y
N —
'

Bedieningsstrip

Het instellen van de kookstand.

4.3 Kookstanddisplays

Scherm Beschrijving
De kookzone is uitgeschakeld.

De kookzone wordt gebruikt.

.09
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Scherm Beschrijving

E] Pauze is in werking.

SenseBoil® is in werking.
Automatisch opwarmen is in werking.
@ PowerBoost is in werking.

+ cifer Er is een storing.

3,0

stand / restwarmte.

OptiHeat Control (3-staps restwarmte-indicator): doorgaan met koken / warmhoud-

Blokkering / Kinderbeveiligingsinrichting werkt.

Het kookgerei is niet geschikt of te klein, of er is geen kookgerei op de kookzone ge-
plaatst.

B Automatische uitschakeling is in werking.

4.4 OptiHeat Control (3-staps
restwarmte-indicator)

WAARSCHUWING!

A (2)/(=)/ () zolang het

indicatielampje aanstaat, bestaat
er een risico op brandwonden
door restwarmte.

De inductiekookzones creéren de voor het
kookproces benodigde warmte rechtstreeks
in de bodem van het kookgerei. Het
glaskeramiek wordt verwarmd door de
warmte van het kookgerei.

De indicatielampjes @ / E] / C] verschijnen
als een kookzone heet is. De aanduidingen

5. DAGELIJKS GEBRUIK

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

5.1 In- of uitschakelen

Raak ® 1 seconde aan om de kookplaat in—
of uit te schakelen.

tonen het niveau van de restwarmte voor de
kookzones die je momenteel gebruikt.

Het indicatielampje kan ook verschijnen:

« voor de aangrenzende kookzones, zelfs
als je ze niet gebruikt,

« als er heet kookgerei op de koude
kookzone wordt geplaatst,

« als de kookplaat is uitgeschakeld, maar
de kookzone nog heet is.

Het indicatielampje verdwijnt als de
kookzone is afgekoeld.

5.2 Automatische uitschakeling

De functie schakelt de kookplaat
automatisch uit als:

« alle kookzones zijn uitgeschakeld,

* u de kookstand niet instelt nadat u de
kookplaat hebt ingeschakeld,

* uiets hebt gemorst of iets langer dan 10
seconden op het bedieningspaneel hebt
gelegd (een pan, doek, etc.). Er klinkt een
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geluidssignaal en de kookplaat wordt
uitgeschakeld. Verwijder het voorwerp of
reinig het bedieningspaneel.

» De kookplaat te heet wordt (bijvoorbeeld
als een steelpan droog kookt). De
kookzone moet afgekoeld zijn voordat u
de kookplaat weer kunt gebruiken.

» uongeschikte pannen gebruikt. Het

symbool gaat branden en na 2
minuten schakelt de kookzone
automatisch uit.

* u een kookzone niet uitschakelt of de
kookstand verandert. Na een tijdje gaat

) aan en schakelt de kookplaat uit.
De verhouding tussen kookstand en de
tijd waarna de kookplaat uitschakelt:

Warmte-instelling De kookplaat wordt
uitgeschakeld na

@1_3 6 uur

4-7 5 uur
8-9 4 uur
10-14 1,5 uur

5.3 De kookstand

Voor het instellen of wijzigen van de
kookstand:

Raak de bedieningsstrip aan bij de juiste
kookstand of beweeg uw vinger langs de
bedieningsstrip totdat u de jusite kookstand
heeft bereikt.

IH o737 5o

5.4 SenseBoil®

De functie past de temperatuur van het water
automatisch aan zodat de pan niet overkookt
zodra het kookpunt is bereikt.
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Wanneer er nog restwarmte

(C]/E]/@)op de kookzone

die u wilt gebruiken aanwezig is,
wordt een akoestisch signaal
uitgezonden en zal de functie
niet starten.

@

1. Tik op ® om de kookplaat te activeren.
2. Tik op 1¢*r om de functie in te schakelen.

Er verschijnt een knipperend -
pictogram voor kookzones waarop u de
functie momenteel kunt gebruiken.

3. Raak de bedieningsbalk van een
beschikbare kookzone aan waarvoor u
de functie wilt starten (tussen de
kookstand 1-14).

De functie start.

Als u niet binnen 5 seconden een kookzone

kiest, wordt de functie niet geactiveerd.

@

Zodra de functie start, gaan de
indicatoren boven het symbool

1 één voor één aan totdat het
water het kookpunt bereikt.

Wanneer de functie het kookpunt detecteert,
geeft de kookplaat een akoestisch signaal en
verandert het verwarmingsniveau
automatisch in 8.

@

Wanneer alle kookzones al in
gebruik zijn of er zich restwarmte
op alle kookzones bevindt, laat
de kookplaat een pieptoon
horen, knipperen de indicatoren

boven ¢ en start de functie niet.
Voor het uitschakelen van de functie raakt u

1$*r aan. De functie wordt gedeactiveerd en
de warmte-instelling daalt tot 0, of raak de
bedieningsbalk aan en pas de kookstand
handmatig aan.

De functie Pauze en het optillen
van de pan schakelen
SenseBoil® uit.

5.5 Het gebruik van de kookzones

Plaats het kookgerei in het midden van de
gekozen kookzone. Inductiekookzones
passen zich tot op zekere hoogte



automatisch aan de afmeting van het
kookgerei aan.

5.6 Automatisch opwarmen

Activeer deze functie om in een kortere tijd
een gewenste kookstand te krijgen. Als het
aan staat, werkt de zone in het begin op de
hoogste kookstand en gaat daarna verder
met koken op de gewenste kookstand.

Om de functie in werking te
stellen moet de kookzone koud
zZijn.

Om de functie voor een kookzone in te

schakelen: raak P aan ( gaat aan). Raak
meteen de gewenste kookstand aan. Na 3

seconden gaat l"J branden.

De functie uitschakelen: wijzig de
kookstand.

5.7 PowerBoost

Deze functie maakt meer vermogen
beschikbaar voor de inductiekookzones. De
functie kan voor een beperkte tijdsduur voor
uitsluitend de inductiekookzone worden
geactiveerd. Daarna wordt de
inductiekookzone automatisch
teruggeschakeld naar de hoogste kookstand.

Zie het hoofdstuk "Technische
gegevens'.
Om de functie voor een kookzone in te
schakelen: raak P aan. gaat aan.

De functie uitschakelen: wijzig de
kookstand.

5.8 Timer

+ Timer met aftelfunctie
U kunt deze functie gebruiken om de lengte
van één kooksessie in te stellen.

Stel eerst de warmtestand voor de kookzone
in en dan de functie.

Om de kookzone in te stellen: tik

herhaaldelijk op O totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren: tik op ~+ van
de timer om de tijd in te stellen (00 - 99
minuten). Als het lampje van de kookzone
gaat knipperen, wordt de tijd afgeteld.

Om de resterende tijd te zien: tik op © om
de kookzone in te stellen. Het indicatielampje
van de kookzone begint te knipperen. Op het
display wordt de resterende tijd
weergegeven.

Om de tijd te wijzigen: tik op O om de
kookzone in te stellen. Tik op + of —.
Om de functie te deactiveren: tik op O om

de kookzone in te stellen en tik vervolgens

op —. De resterende tijd telt terug tot 00. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.

@

Als de aftelling beéindigd is,
klinkt er een geluidssignaal en
knippert 00. De kookzone wordt
uitgeschakeld.

Om de functie te stoppen: tik op O.

* CountUp Timer
Gebruik deze functie om in de gaten te
houden hoe lang de kookzone werkt.

Om de kookzone in te stellen: tik
herhaaldelijk op O totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren: tik op = van

de timer. UP verschijnt. Als het lampje van de
kookzone gaat knipperen, wordt de tijd

opgeteld. Het display schakelt tussen UP en
de getelde tijd (in minuten).

Om in de gaten te houden hoelang de

kookzone werkt: tik op Q) om de kookzone
in te stellen. Het indicatielampje van de
kookzone begint te knipperen. De display
geeft aan hoe lang de zone werki.

Om de functie te deactiveren: tik op O en

tik vervolgens op + of = . Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.

+  Kookwekker
U kunt deze functie gebruiken wanneer de
kookplaat is ingeschakeld maar de
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kookzones niet werken. De warmtestand op
het display toont .

Om de functie te activeren: tik op O en tik

vervolgens op = of — van de timer om de
tijd in te stellen. Als de tijd verstreken is,
klinkt er een geluidssignaal en knippert 00.

Om de functie te stoppen: tik op @

De functie heeft geen invloed op
de werking van de kookzones.

5.9 Pauze

Deze functie stelt alle kookzones die in
werking zijn in op de laagste kookstand.

Als de functie in werking is, zijn alle andere
symbolen op de bedieningspanelen
vergrendeld.

De functie stopt de timerfunctie niet.

Tik op I om de functie in te schakelen.

@ gaat aan.De kookstand wordt verlaagd
naar 1.
Voor het uitschakelen van de functie raakt u

I aan. De vorige kookstand gaat aan.

5.10 Blokkering

U kunt het bedieningspaneel vergrendelen
terwijl de kookzones in werking zijn. Hiermee
wordt voorkomen dat de kookstand per
ongeluk wordt veranderd.

Stel eerst de kookstand in.
De functie inschakelen: raak EI aan.

gaat gedurende 4 seconden aan. De timer
blijft aan.

De functie uitschakelen: Raak EI aan. De
vorige kookstand gaat aan.

Als u de kookplaat uitzet, stopt u
deze functie ook.
5.11 Kinderbeveiligingsinrichting

Deze functie voorkomt dat de kookplaat
onbedoeld wordt gebruikt.

Om de functie te activeren: activeer de
kookplaat met @. stel geen warmteinstelling
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in. Raak (3 4 seconden aan. gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met ®.

Om de functie te deactiveren: activeer de
kookplaat met @. stel geen warmteinstelling
in. Raak & 4 seconden aan. \“J gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met @.

Om de functie voor slechts één
kooksessie te onderdrukken: activeer de

kookplaat met @. gaat aan. Raak &4
seconden aan. Stel de kookstand in binnen
10 seconden. U kunt de kookplaat bedienen.
Als u de kookplaat uitschakelt met @ treedt
de functie weer in werking.

5.12 OffSound Control (De geluiden
in- en uitschakelen)

Schakel de kookplaat uit. Raak OK
seconden aan. Het display gaat aan en uit.

Raak & 3 seconden aan. of gaat

branden. Raak + van de timer aan om één
van het volgende te kiezen:

. - de signalen zijn uit
. - de signalen zijn aan

Om uw keuze te bevestigen moet u wachten
tot de kookplaat automatisch uitschakelt.

Als de functie op .Y staat, kunt u de geluiden
alleen horen als:

u (D aanraakt

Kookwekker naar beneden komt

Timer met aftelfunctie naar beneden komt
u iets op het bedieningspaneel plaatst.

5.13 Stroommanagement

Als er meerdere zones actief zijn en het
verbruikte vermogen de limiet van de
stroomtoevoer overschrijdt, verdeelt deze
functie het beschikbare vermogen tussen alle
kookzones. De kookplaat regelt de warmte-
instellingen om de zekeringen van de
installatie in het huis te beschermen.

« Kookzones zijn gegroepeerd volgens de
locatie en het aantal fasen van de
kookplaat. Elke fase heeft een maximale
elektriciteitslading van 3700 W. Als de
kookplaat de limiet van het maximaal



beschikbare vermogen bereikt binnen een
fase, wordt het vermogen van de
kookzones automatisch verlaagd.

» De warmte-instelling van de gekozen
kookzone heeft altijd prioriteit. Het
resterende vermogen zal tussen de
eerder geactiveerde kookzones worden
verdeeld, in omgekeerde volgorde van
selectie.

» De weergave van de warmte-instelling
van de verlaagde zones wisselt tussen de
aanvankelijk gekozen warmte-instelling en
de verlaagde warmte-instelling.

*  Wacht totdat het display stopt met
knipperen of verlaag de kookstand van de
laatst geselecteerde kookzone. De
kookzones blijven werken met de
verlaagde warmte-instelling. Wijzig indien
nodig handmatig de warmte-instellingen
van de kookzones.

Zie de afbeelding voor mogelijke combinaties

waarin vermogen over de kookzones kan

worden verdeeld.

T
t

h
t

PPN

5.14 Hob?*Hood

Het is een geavanceerde automatische
functie die de kookplaat op een speciale
afzuigkap aansluit. Zowel de kookplaat als de
afzuigkap heeft een infraroodontvanger. De
snelheid van de ventilator wordt automatisch
bepaald op basis van de modusinstelling en
de temperatuur van de heetste pan op de
kookplaat. U kunt de ventilator van de
kookplaat handmatig bedienen.

Voor de meeste afzuigkappen
wordt het
afstandsbedieningssysteem
uitgeschakeld. Inschakelen
voordat u de functie gebruikt. Zie
voor meer informatie de
gebruikershandleiding van de
afzuigkap.

@

De functie automatisch bedienen

Stel de automatische modus in op H1 — H6
om de functie automatisch te bedienen. De
kookplaat wordt oorspronkelijk ingesteld op
H5.De afzuigkap reageert als u de kookplaat
in gebruik neemt. De kookplaat herkent de
temperatuur van de pannen automatisch en
stelt de snelheid van de ventilator erop af.

Automatische modi

l_\utoma- Koken1) Bakken2)
tische
verlich-
ting
Modus HO Uit Uit Uit
Modus H1  Aan Uit Uit
Modus Aan Ventilator- ~ Ventilator-
H2 3) snelheid 1 snelheid 1
Modus H3 ~ Aan Uit Ventilator-
snelheid 1
Modus H4  Aan Ventilator-  Ventilator-
snelheid 1 snelheid 1
Modus H5  Aan Ventilator-  Ventilator-
snelheid 1 snelheid 2
Modus H6  Aan Ventilator-  Ventilator-
snelheid 2 snelheid 3

1) De kookplaat detecteert het kookproces en
activeert de ventilatorsnelheid overeenkomstig
de automatische modus.

2) pe kookplaat detecteert het bakproces en ac-
tiveert de ventilatorsnelheid overeenkomstig de
automatische modus.

3) Deze modus activeert de ventilator en de ver-
lichting en reageert niet op de temperatuur.

De automatische modus veranderen
1. Schakel het apparaat uit.

2. Raak ® 3 seconden aan. Het display
gaat aan en uit.
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3. Raak EI 3 seconden aan.

4. Raak O een paar keer aan tot (+) aan
gaat.

5. Raak + van de timer aan om een
automatische modus te selecteren.

@

Schakel de automatische modus
van de functie uit om de
kookplaat direct te bedienen op
het kookplaatpaneel.

Als u stopt met koken en de
kookplaat uitschakelt, kan de
ventilator nog even blijven
werken. Daarna schakelt het
systeem de ventilator
automatisch uit en wordt
voorkomen dat u de ventilator
per ongeluk de komende 30
seconden activeert.

@

De ventilatorsnelheid handmatig bedienen
U kunt de functie ook handmatig bedienen.

Raak daartoe = aan als de kookplaat actief
is. Dit schakelt de automatische bediening

6. AANWIJZINGEN EN TIPS

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

6.1 Pannen

Voor inductiekookzones creéert
een sterk elektromagnetisch veld
de hitte in de pannen zeer snel.

Gebruik de inductiekookzones met geschikte
pannen.

* De bodem van de pannen moet zo dik en
vlak mogelijk zijn.

» Zorg ervoor dat bodems schoon en droog
zijn voordat de pannen op de kookplaat
worden gezet.

» Schuif of wrijf de pan niet over het
keramische glas, om krassen te
voorkomen.

Panmaterialen
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van de functie uit zodat u de
ventilatorsnelheid handmatig kunt

veranderen. Als u op = drukt, wordt de
ventilatorsnelheid met één verhoogd. Als u

een intensief niveau bereikt en weer op =
drukt, stelt u de ventilatorsnelheid in op 0
waardoor de afzuigkapventilator uitschakelt.
Om de ventilator weer te starten met

ventilatorsnelheid 1, raakt u = aan.

Schakel de kookplaat uit en
weer aan om de automatische
bediening van de functie te
activeren.

De verlichting activeren

U kunt de kookplaat instellen om de
verlichting automatisch te activeren als u de
kookplaat aan zet. Zet daarvoor de
automatische modus op H1 — H6.

De verlichting van de afzuigkap
gaat uit 2 minuten nadat u de
kookplaat heeft uitgeschakeld.

« goed: gietijzer, staal, geémailleerd staal,
roestvrij staal, meerlaagse bodem
(aangemerkt als geschikt door de
fabrikant).

* niet goed: aluminium, koper, messing,
glas, keramiek, porselein.

Een pan is geschikt voor een

inductiekookplaat als:

« water op de hoogste kookstand binnen
korte tijd wordt verwarmd,

* een magneet op de onderkant van het
kookgerei plakt.

Afmetingen van pannen

* Inductiekookzones passen zich tot op
zekere hoogte automatisch aan de
afmetingen van pannen aan.

» De efficiéntie van de kookzone hangt
samen met de diameter van de pan.
Pannen met een diameter kleiner dan het
minimum ontvangen slechts een deel van
het vermogen dat door de kookzone wordt
gegenereerd.



» Gebruik zowel om veiligheidsredenen als
voor optimale kookresultaten geen
pannen groter dan aangegeven in de
kookzonespecificaties. Zorg ervoor dat
pannen tijdens het koken niet dicht bij het
bedieningspaneel blijven. Dit kan invioed
hebben op de werking van het
bedieningspaneel of onbedoeld de
kookplaatfuncties activeren.

Raadpleeg de technische
gegevens.

6.2 Lawaai tijdens gebruik
Als u dit hoort:

» kraakgeluid: de pan is gemaakt van
verschillende materialen (een sandwich-
constructie).

 fluitend geluid: bij gebruik van een
kookzone met een hoge kookstand en als
het kookgerei is gemaakt van
verschillende materialen (een sandwich-
constructie).

» zoemend geluid: als u hoge kookstanden
gebruikt.

» klikken: er treedt elektrische schakeling
op.

» sissend, brommend: de ventilator werkt.

Deze geluiden zijn normaal en hebben

niets met een defect te maken.

6.3 Praktische tips voor SenseBoil®

De functie werkt het beste voor kokend water
en het bereiden van aardappelen.

@

Het werkt niet met kookgerei van
gietijzer of met anti-aanbaklaag,
bijvoorbeeld met een
keramische coating.
Geémailleerde stalen pannen
worden aanbevolen voor het
beste resultaat bij het koken van
aardappelen.

Controleer of de pan geschikt is voor
SenseBoil® door de eerste kooksessie te
monitoren.

Voor efficiént gebruik van SenseBoil® volgt u
onderstaand advies:

* Vul de helft tot drie vierde van de pan met
koud leidingwater, en laat 4 cm vanaf de
rand van de pan leeg. Gebruik niet minder
dan 1 en niet meer dan 5 liter water. Zorg
ervoor dat het totale volume van het water
(of het water en de aardappelen) tussen
1-5 kg ligt.

« Als u aardappelen wilt koken, zorg dan
dat ze volledig bedekt zijn met water,
maar vergeet niet om minstens een kwart
van de pan leeg te laten.

« Voor het beste resultaat kookt u hele,
ongeschilde, middelgrote aardappelen.

« Zorg ervoor dat u de aardappelen niet te
strak verpakt.

» Vermijd externe trillingen (bijvoorbeeld
door een blender te gebruiken of een
mobiele telefoon naast het apparaat te
plaatsen) wanneer de functie actief is.

« Als u zout wilt gebruiken, voegt u het toe
nadat het water het kookpunt heeft
bereikt.

* De functie werkt mogelijk niet goed voor
waterkokers en espressopotten.

6.4 Oko Timer (Eco-timer)

Om energie te besparen schakelt het
verwarmingselement van de kookzone
eerder uit dan het signaal van de timer met
aftelfunctie klinkt. Het verschil in werkingstijd
hangt af van het niveau van de kookstand en
de tijd dat u kookt.

6.5 Voorbeelden van
kooktoepassingen

De correlatie tussen de kookstand en het
stroomverbruik van de kookzone is niet
lineair. Wanneer u de kookstand verhoogt, is
dit niet proportioneel met de toename in
stroomverbruik van de kookzone. Het
betekent dat een kookzone op de medium
kookstand minder dan de helft van het
vermogen gebruikt.

@

De gegevens in de volgende
tabel dienen slechts als richtlijn.

NEDERLANDS 77



Warmte-instel- Gebruik om: Tijd Tips
ling (min)
|| 1 Bereide gerechten warmhouden. zoals no-  Een deksel op het kookgerei doen.
B dig

1-3 Hollandaisesaus, smelten: boter, cho- 5-25 Van tijd tot tijd mengen.
colade, gelatine.

1-3 Stollen: luchtige omeletten, gebakken 10 - 40 Met deksel bereiden.
eieren.

3-5 Zachtjes aan de kook brengen van rijst 25 - 50 Voeg minimaal twee keer zo veel
en gerechten op melkbasis, reeds be- vocht toe als rijst en roer gerechten op
reide gerechten opwarmen. melkbasis halverwege de procedure

door.
5-7 Stomen van groenten, vis en vlees. 20-45 Voeg een paar eetlepels vocht toe.
7-9 Aardappelen stomen. 20-60 Gebruik max. %4 | water voor 750 g
aardappelen.

7-9 Bereiden van grotere hoeveelheden 60 - 150 Tot 3 | vloeistof plus ingrediénten.
voedsel, stoofschotels en soepen.

9-12 Lichtjes braden: kalfsoester, cordon zoals no-  Halverwege de bereidingstijd omdraai-
bleu van kalfsvlees, koteletten, risso- dig en.
les, worstjes, lever, roux, eieren, pan-
nenkoeken, donuts.

12-13 Door-en-door gebraden, opgebakken 5-15 Halverwege de bereidingstijd omdraai-
aardappelen, lendenbiefstukken, en.
steaks.

14 Aan de kook brengen van water, pasta koken, aanbraden van vlees (goulash, stoofvlees),

frituren van friet.

P

Aan de kook brengen van grote hoeveelheden water. PowerBoost is geactiveerd.

6.6 Praktische tips voor Hob?Hood

Wanneer je de kookplaat gebruikt met de

functie:

» Bescherm het paneel van de afzuigkap
tegen direct zonlicht.

* Plaats geen halogeenlicht op het paneel
van de afzuigkap.

» Dek het bedieningspaneel van de
afzuigkap niet af.

» Onderbreek het signaal tussen de
kookplaat en de afzuigkap niet
(bijvoorbeeld met een hand, een
handgreep van een pan of een grote pan).
Zie de afbeelding.

De afzuigkap in de afbeelding is slechts

een voorbeeld.
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@ Andere op afstand bediende
apparaten kunnen het signaal
hinderen. Gebruik dergelijke
apparaten niet in de buurt van
de kookplaat terwijl Hob?Hood
ingeschakeld is.

7. ONDERHOUD EN REINIGING

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

7.1 Algemene informatie

* Reinig de kookplaat na elk gebruik.

» Gebruik altijd kookgerei met een schone
bodem.

» Krassen of donkere viekken op het
oppervlak hebben geen invloed op de
werking van de kookplaat.

* Gebruik een specifiek schoonmaakmiddel
voor het oppervlak van de kookplaat.

» Gebruik een speciale schraper voor het
glas.

7.2 De kookplaat schoonmaken

» Verwijder direct: gesmolten kunststof,
plastic folie, suiker en suikerhoudend

8. PROBLEEMOPLOSSING

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

8.1 Wat moet je doen als ...

Probleem

Je kunt de kookplaat niet inscha-
kelen of bedienen.
stalleerd.

Mogelijke oorzaak

De kookplaat is niet aangesloten op
een stopcontact of niet goed gein-

Afzuigkappen met de Hob?*Hood-functie
Voor het volledige assortiment afzuigkappen
dat met deze functie werkt, raadpleeg je
onze website van de consument. De AEG-
afzuigkappen die met deze functie werken

moeten het symbool hebben =

voedsel, anders kan dit schade aan de
kookplaat veroorzaken. Doe voorzichtig
om brandwonden te voorkomen. Gebruik
de speciale schraper op de glazen plaat
en verwijder resten door het blad over het
oppervlak te schuiven.

* Verwijder nadat de kookplaat
voldoende is afgekoeld: kalk- en
waterkringen, vetspatten en metaalachtig
glanzende verkleuringen. Reinig de
kookplaat met een vochtige doek en een
beetje niet-schurend reinigingsmiddel.
Droog de kookplaat na reiniging af met
een zachte doek.

* Verkleuring glanzende metalen
verwijderen: reinig het glazen opperviak
met een doek en een oplossing van water
met azijn.

Oplossing

Controleer of de kookplaat goed aan-
gesloten is op het lichtnet.

De zekering is doorgeslagen.

Verzeker je ervan dat de zekering de
oorzaak van de storing is. Als de zeke-
ringen keer op keer doorslaan, neem
je contact op met een erkende installa-
teur.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Stel gedurende 10 seconden geen
kookstand in.

Schakel de kookplaat opnieuw in en
stel de kookstand binnen 10 seconden
in.

Je hebt 2 of meer sensorvelden te-
gelijkertijd aangeraakt.

Raak slechts één sensorveld aan.

Pauze is in werking.

Raadpleeg ‘Dagelijks gebruik’.

Water of vetvlekken op het bedie-
ningspaneel.

Reinig het bedieningspaneel.

Er klinkt een geluidssignaal en de
kookplaat wordt uitgeschakeld.
Als de kookplaat wordt uitge-
schakeld, klinkt er een geluids-
signaal.

Je hebt iets op een of meer sensor-
velden geplaatst.

Verwijder het voorwerp van de sensor-
velden.

De kookplaat wordt uitgescha-
keld.

Je hebt iets op het sensorveld @
geplaatst.

Verwijder het voorwerp van het sen-
sorveld.

De restwarmte-indicator gaat niet
aan.

De zone is niet heet omdat deze
slechts kortstondig is gebruikt, of de
sensor is beschadigd.

Als de zone voldoende lang gebruikt is
om heet te zijn, neem je contact op
met een erkende servicedienst.

Hob2Hood werkt niet.

Je hebt het bedieningspaneel afge-
dekt.

Verwijder het voorwerp van het bedie-
ningspaneel.

Je maakt gebruik van een hele hoge
pan die het signaal blokkeert.

Gebruik een kleinere pan, verander
van kookzone of bedien de afzuigkap
handmatig.

Automatisch opwarmen werkt
niet.

De zone is heet.

Laat de zone voldoende afkoelen.

De hoogste kookstand is ingesteld.

De hoogste kookstand heeft hetzelfde
vermogen als de functie.

De kookstand schakelt tussen
twee niveaus.

Stroommanagement is in werking.

Raadpleeg ‘Dagelijks gebruik’.

De sensorvelden worden heet.

De pan is te groot of je plaatst deze
te dicht bij de bedieningsknoppen.

Plaats grotere pannen indien mogelijk
op de achterste kookzones.

Er klinkt geen geluidsignaal wan-
neer je de tiptoetsen van het be-
dieningspaneel aanraakt.

De signalen zijn uit.

Schakel de geluiden in. Raadpleeg
‘Dagelijks gebruik’.

gaat aan.

Kinderbeveiligingsinrichting of Blok-
kering werkt.

Raadpleeg ‘Dagelijks gebruik’.

gaat aan.

Er staat geen pan op de zone.

Plaats een pan op de zone.

De pan is niet geschikt.

Gebruik geschikte pannen. Zie 'Aan-
wijzingen en tips'.

De diameter van de bodem van de
pan is te klein voor de zone.

Gebruik pannen met de juiste afmetin-
gen. Raadpleeg de technische gege-
vens.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

en E] verschijnen afwisse-

lend.

Het vermogen is te laag vanwege
een ongeschikte of lege pan.

Gebruik het geschikte type pannen.
Zie 'Aanwijzingen en tips' en 'Techni-
sche gegevens'.

Activeer geen zones waarop een lege
pan is geplaatst.

en verschijnen afwisse-

De pan is leeg of bevat andere vloei-
stof dan water, bijvoorbeeld olie.

Vermijd gebruik van deze functie met
andere vloeistoffen dan water.

lend.
£ 3 . . Er bevindt zich te veel of te weinig Kook alleen water en aardappelen met
de” verschijnen afwisse water in de pan. behulp van SenseBoil®. Raadpleeg

Je hebt ander voedsel gekookt dan
water en aardappelen. Het kookpunt
werd verplaatst in de tijd, en Sense-
Boil® kon niet goed werken.

"Aanwijzingen en tips".

Je hoort een piepgeluid. De indi-

catoren boven 1% knipperen en
SenseBoil® start niet.

Geen van de kookzones is klaar
voor gebruik met SenseBoil®. Er is
wat restwarmte op de kookzones die
je wilt kiezen of die nog in gebruik
zijn.

Rond je vorige kookactiviteiten af en
kies een vrije kookzone zonder enige
restwarmte.

en een getal gaan branden.

Er is een fout opgetreden in de
kookplaat.

Schakel de kookplaat uit en schakel
deze na 30 seconden weer in. Wan-

neer weer verschijnt, trek je de
stekker van de kookplaat uit het stop-
contact. Steek de stekker van de kook-
plaat er na 30 seconden weer in. Als
het probleem zich blijft voordoen,
neem je contact op met een erkende
servicedienst.

Je kunt een constant piepgeluid
horen.

De elektrische aansluiting is ver-
keerd.

Trek de stekker van de kookplaat uit
het stopcontact. Laat de installatie
controleren door een erkende elektri-
cien.

8.2 Als je geen oplossing kunt
vinden...

Als je niet zelf het probleem kunt verhelpen,
neem dan contact op met je verkoper of een
erkende serviceafdeling. Geef de gegevens
op het typeplaatje. Geef ook de driecijferige
code voor het glaskeramiek (bevindt zich in

de hoek van het glazen oppervlak) en een

9. TECHNISCHE GEGEVENS
9.1 Typeplaatje

Model IAE84411XB
Type 62 D4A 01 AA

foutmelding die gaat branden. Zorg ervoor
dat je de kookplaat correct gebruikt. Als dit
niet het geval is, is het onderhoud van een
servicemonteur of dealer niet gratis, ook
tijdens de garantieperiode. De informatie
over garantieperiode en geautoriseerde
servicecentra vind je in het garantieboekje.

PNC 949 597 423 00
220-240 V/400 V 2N 50-60 Hz
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Inductie 7.35 kW
Serienr. ....cccco.c....
AEG

9.2 Specificatie kookzones

Gemaakt in: Duitsland
7.35 kW

cex

Kookzone Nominaal vermo- PowerBoost [W] PowerBoost Diameter kook-
gen (max warmte- maximale duur gerei [mm]
instelling) [W] [min]

Links voor 2300 3200 10 125-210

Links achter 2300 3200 10 125-210

Rechtsvoor 2300 3200 10 125-210

Rechtsachter 2300 3200 10 125-210

Het vermogen van de kookzones kan binnen
een bepaalde kleine marge verschillen van
de gegevens in de tabel. Dit kan veranderen
afhankelijk van het materiaal en de
afmetingen van het kookgerei.

10. ENERGIEZUINIGHEID

10.1 Productinformatie*

Modelnummer

Gebruik voor optimale kookresultaten alleen
kookgerei met een diameter die niet groter is
dan vermeld in de tabel.

IAE84411XB

Type kookplaat

Inbouwkookplaat

Aantal kookzones 4
Verwarmingstechnologie Inductie
Diameter van ronde kookzones (J) Links voor 21,0cm
Links achter 21,0cm
Rechtsvoor 21,0cm
Rechtsachter 21,0 cm
Energieverbruik per kookzone (EC electric cooking) Links voor 179,6 Whi/kg
Links achter 177,0 Wh/kg
Rechtsvoor 188,8 Wh/kg
Rechtsachter 177,0 Whikg
Energieverbruik van de kookplaat (EC electric hob) 180,6 Wh/kg

* Voor de Europese Unie overeenkomstig EU
66/2014. Voor Belarus volgens STB
2477-2017, Annex A. Voor Oekraine volgens
742/2019.

EN 60350-2 - Huishoudelijke elektrische
kookapparaten - Deel 2: Kookplaten -
Methoden voor het meten van prestaties.

82 NEDERLANDS

De energiemetingen betreffende het
kookgebied worden geidentificeerd door de
markeringen van de respectievelijke
kookzones.



10.2 Energiebesparing

U kunt elke dag energie besparen tijdens het
koken door de onderstaande tips te volgen.

*  Warm alleen de hoeveelheid water op die
u nodig heeft.

» Doe indien mogelijk altijd een deksel op
de pan.

» Zet uw kookgerei op de kookzone voordat
u deze activeert.

11. MILIEUBESCHERMING

Recycleer de materialen met het symbool

ff:). Gooi de verpakking in een geschikte
afvalcontainer om het te recycleren.
Bescherm het milieu en de volksgezondheid
en recycleer op een correcte manier het afval
van elektrische en elektronische apparaten.

« Zet kleiner kookgerei op kleinere
kookzones.

* Plaats het kookgerei precies in het
midden van de kookzone.

¢ Gebruik de restwarmte om het eten warm
te houden of te smelten.

Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool

& niet weg met het huishoudelijk afval.
Breng het product naar het milieustation bij u
in de buurt of neem contact op met de
gemeente.
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PARIMATE TULEMUSTE SAAVUTAMISEKS

Taname, et valisite selle AEG toote. To6tasime selle vélja, et saaksite palju aastaid
nautida laitmatuid tulemusi, ning lisasime elu lihtsustavaid uuenduslikke funktsioone,
mida te tavaliste seadmete juures ei pruugi leida. Leidke méni minut aega ning lugege,
kuidas seadmega parimaid tulemusi saavutada.

Kiilastage meie veebisaiti, kust leiate

G nduandeid, brosiure, tdrkeotsingu, remondi- ja hooldusteavet:
@ www.aeg.com/support

g Paremaks teeninduseks registreerige oma toode aadressil
a/ www.registeraeg.com

Ostke oma seadmele lisaseadmeid, tarvikuid ja originaalvaruosi aadressil
% www.aeg.com/shop

KLIENDITEENINDUS JA HOOLDUS

Alati tuleb kasutada originaalvaruosi.

Volitatud teeninduskeskusesse pddrdumisel peaksid teil olema varuks alljargnevad
andmed: mudel, osanumber (PNC), seerianumber.

Teave on toodud andmeplaadil.

/\ Hoiatused / Ettevaatusabindud — ohutusteave

@ Uldine teave ja vihjed

Keskkonnateave

Jaetakse digus teha muutusi.
SISUKORD
1. OHUTUSINFO . ..ottt ettt e e et e e e e e neeeeaneeeean 84
2, OHUTUSUJUHISED. ... .eeieitite ettt ettt a et e e ettt e et e e e e e nnneeen 86
3. PAIGALDAMINE. ...ttt ettt s e ettt e et e e et e e ante e e snneeeaneeeeans 88
4. TOO'I:E KIRJELDUS . ...ttt ettt et e e e e e nneeeean 90
5. IGAPAEVANE“KASU._TAMINE ....................................................................................... 92
6. VIHIEID JA NAPUNAITEID. ..ottt 96
7. PUHASTUS JA HOOLDUS. ..ottt ettt e e e 99
8. VEAOTSING. ...ttt ettt et e ettt e e et e e st e e e ante e e enneeeennnee s 99
9. TEHNILISED ANDMED.....ccoittiiiiiiie ittt s e e tee e e 101
10. E.I}I.I.ERGIA'I:OHUSUS ................................................................................................. 102
11 JAATMEKAITLUS .ttt ettt e nee e 102
1. A OHUTUSINFO

Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tahelepanelikult 1abi. Tootja ei vota endale vastutust
vigastuste voi varalise kahju eest, mis on tingitud
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paigaldusnouete eiramisest voi vaarast kasutusest. Hoidke
kasutusjuhend kindlas kohas alles, et saaksite seda vajadusel
vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus

- Vahemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud
fUUsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete voi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet
kasutada jarelevalve all voi kui neid on Opetatud seadet
ohutul viisil kasutama ja mdistma kaasnevaid ohte. Lapsed
vanuses kuni 8 aastat ning raske voi vaga keerulise
puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa
pidevalt silma peal hoida.

- Tuleb jalgida, et lapsed ei mangiks seadmega ega.

- Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja
korvaldage see ndouetekohaselt.

- HOIATUS: Hoidke lapsed ja lemmikloomad seadmest
eemal, kui see to6tab voi jahtub. Kasutamisel voivad
juurdepaasetavad osad minna kuumaks.

- Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse
lGlitada.

- Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta seadet puhastada ega
hooldustoiminguid labi viia.

1.2 Uldine ohutus

- HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad lahevad
kasutamise ajal kuumaks. Olge ettevaatlik, et te
kltteelemente ei puutuks.

- HOIATUS: Kui kasutate toiduvalmistamisel kuuma rasva voi
Oli ja jatate pliidi jarelvalveta, voib see olla ohtlik ja
pohjustada tulekahju.

- Arge KUNAGI Uritage kustutada tuld veega, vaid lilitage
seade valja ja katke leek naiteks kaane vOoi
tulekustutustekiga.

- HOIATUS: Seadet ei tohi kasutada vélise lulitusseadme
kaudu (nt taimer) ega Uhendada vooluvorku, mis
regulaarselt sisse ja valja lulitub.
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ETTEVAATUST: Valmival toidul tuleb silm peal hoida.
Lahiajalise toiduvalmistamise puhul ei tohi pliidi juurest
lahkuda. i}

HOIATUS: Tuleoht: Arge hoidke keeduvaljadel mingeid
esemeid.

Metallesemeid — nuge, kahvleid, lusikaid ega potikaasi ei
tohiks pliidipinnale panna, sest need vdivad kuumeneda.

. Arge kasutage seadet enne, kui see on kodgimodblisse
sisse ehitatud.

- Arge kasutage seadme puhastamiseks aurupuhastit.
Parast kasutamist lulitage nupu abil pliidi element valja;
arge jaage lootma Uksnes keedundu detektorile.

Kui klaaskeraamiline/klaasist pind on moranenud, lulitage
seade valja ja eemaldage vooluvdrgust. Juhul, kui seade on
vooluvorku uhendatud harukarbi abil, lUlitage seade
elektrivorgust valja pealdliti kaudu. Molemal juhul votke
uhendust teeninduskeskusega.

Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse tagamiseks
asendada tootja esindajal, tema volitatud hooldekeskuses
vOi kvalifitseeritud isikul.

HOIATUS: Kasutage ainult selliseid pliidi kaitsevoresid, mis
on seadme tootja poolt valmistatud vai tootja poolt heaks
kiidetud ja kasutusjuhendis loetletud, voi seadmega
kaasasolevaid pliidi kaitsevoresid. Ebasobiva kaitsevore
kasutamine voib kaasa tuua onnetuse.

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine » Jargige seadmega kaasasolevaid
paigaldusjuhiseid.
HOIATUS! » Tagage minimaalne kaugus muudest
& Seadet tohib paigaldada ainult seadmetest ja moobliesemetest.
kvalifitseeritud tehnik. * Kuna seade on raske, olge selle
liigutamisel ettevaatlik. Kasutage
HOIATUS! tookindaid ja kinnisi jalandusid.
& Seadme vigastamise voi « Kaitske 10ikepindu niiskuskahjustuste eest
kahjustamise oht! sobiva tihendi abil.
» Kaitske seadme pdhja auru ja niiskuse
Eemaldage koik pakkematerjalid. eest.
Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega * Arge paigaldage seadet ukse korvale ega
kasutada. akna alla. Vastasel korral voivad tulised
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anumad ukse vdi akna avamisel seadme
pealt maha kukkuda.

Kodigi seadmete pohjas on

jahutusventilaator.

Kui seade paigaldatakse sahtli kohale:

— Arge hoidke seal vaikseid esemeid voi
pabereid, mida 6hupuhasti voib sisse
imeda, sest see voib kahjustada
jahutusventilaatorit voi
jahutussusteemi.

— Jélgige, et seadme pdhja ja lahtris
olevate asjade vahele jadks vahemalt
2 cm vaba ruumi.

Eemaldage koik seadme alla kappi

paigaldatud eralduspaneelid.

2.2 Elektritihendus

HOIATUS!
Tulekahju- ja elektrildogioht!

Kdik elektriihendused peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.

Seade peab olema maandatud.

Enne iga toimingu alustamist veenduge,
et seade on vooluvorgust lahutatud.
Kontrollige, kas andmeplaadil olevad
elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvdrgu naitajatele.

Veenduge, et seade on odigesti
paigaldatud. Lahtiste voi valede
toitekaablite voi -pistikute kasutamisel (kui
see on asjakohane) voib kontakt liigselt
kuumeneda.

Kasutage Giget elektrivorgu kaablit.

Arge laske elektrivorgu kaablil keerduda.
Veenduge, et 160gikaitse on paigaldatud.
Paigaldage kaablile tdmbetdkise klamber.
Veenduge, et toitekaabel voi -pistik (kui
see on asjakohane) ei puutu vastu kuuma
seadet voi toidundusid, kui seadme
pistikupessa Ghendate.

Arge kasutage mitmikpistikuid ega
pikenduskaableid.

Valtige toitepistiku ja -kaabli kahjustamist
(kui see on asjakohane). Kahjustatud
toitekaabli vahetamiseks votke Uhendust
volitatud teeninduskeskuse voi
elektrikuga.

Isoleeritud ja isoleerimata osad peavad
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma
todriistadeta eemaldada.

Uhendage toitepistik seinakontakti alles
parast paigalduse |6puleviimist.

Veenduge, et parast paigaldamist sailib
juurdepaas toitepistikule.

« Kui seinakontakt logiseb, arge pange
sinna toitepistikut.

« Seadet vooluvorgust eemaldades arge
tdommake toitekaablist. Votke alati kinni
pistikust.

« Kasutage ainult digeid
isolatsiooniseadiseid: kaitsellliteid,
kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb
pesast eemaldada), maalekkevoolu
kaitsmeid ja kontaktoreid.

« Seadme Uhendus vooluvérguga tuleb
varustada mitmepooluselise
isolatsiooniseadisega. Isolatsiooniseadise
lahutatud kontaktide vahemik peab olema
vahemalt 3 mm.

2.3 Kasutamine

HOIATUS!
Vigastuse, pdletuse voi
elektriloogioht!

* Enne esmakordset kasutamist eemaldage
kogu pakend, sildid ja kaitsekile (kui on
olemas).

« See seade on ette nahtud ainult koduseks
(siseruumides) kasutamiseks.

* Arge muutke seadme tehnilisi omadusi.

* Veenduge, et ventilatsiooniavad pole
kinni.

+  Arge jatke todtavat seadet jarelvalveta.

« Parast iga kasutuskorda lulitage
keedualad ,valja“.

+ Arge pange keeduviljadele sédgiriistu
ega kastrulikaant. Need voivad muutuda
kuumaks.

* Arge kasutage seadet margade katega
ega veega kokku puutudes.

* Arge kasutage seadet t66- ega
hoiupinnana.

* Kui seadme pinda peaks tekkima mora,
tuleb seade kohe vooluvorgust
eemaldada. See hoiab ara elektrilédgi.

» Inimesed, kellel on stidamestimulaator,
peaksid todtavatest induktsioonivéljadest
hoiduma vahemalt 30 cm kaugusele.

« Kui panete toitu kuuma 0li sisse, voib see
pritsida.

HOIATUS!
Plahvatuse voi tulekahju oht!
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»  Kuumutamisel voivad rasvad ja 6lid
eraldada suttivaid aure. Kui kasutate
toiduvalmistamiseks rasva voi 0li, valtige
nende kokkupuudet leekide voi
kuumutatud esemetega.

» Vé&ga kuumast 0list eralduvad aurud
voivad pohjustada iseeneslikku suttimist.

» Toidujadke sisaldav kasutatud oli voib
pdhjustada tulekahju madalamal
temperatuuril, kui esmakordselt kasutatav
oli.

+ Arge pange tuleohtlikke v&i tuleohtliku
ainega margunud esemeid seadmesse,
selle Idhedusse ega peale.

HOIATUS!
Seadme vigastamise voi
kahjustamise oht!

. Arge hoidke tuliseid ndusid juhtpaneelil.

» Arge pange pange kuuma ndukaant pliidi
klaaspinnale.

» Arge laske ndul kuivaks keeda.

» Olge ettevaatlik ja arge laske esemetel
ega keedunodudel seadmele kukkuda.
Pind voib kahjustuda.

» Arge aktiveerige keeduvaljasid tihjade
keedundudega ega ilma keedundudeta.

+ Arge asetage seadmele
alumiiniumfooliumit.

* Valumalmist v&i alumiiniumist valmistatud
voi kahjustatud pohjaga kéogindud voivad
tekitada klaasile/klaaskeraamikale
kriimustusi. Tostke alati esemed Ules, kui
peate neid pliidiplaadil ligutama.

» See seade on ette nahtud ainult toidu
valmistamiseks. Seda ei tohi kasutada
muudel eesmarkidel, naiteks ruumi
soojendamiseks.

2.4 Puhastus ja hooldus

» Puhastage seadet regulaarselt, et valtida
pinnamaterjali kahjustumist.

3. PAIGALDAMINE

HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peattikke.
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« Llitage seade valja ja laske sel enne
puhastamist jahtuda.

* Arge kasutage seadme puhastamiseks
vee- vOi aurupihustit.

* Puhastage seadet pehme niiske lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
Arge kasutage abrasiivseid tooteid,
kudrimisSsvamme, lahusteid ega metallist
esemeid.

2.5 Hooldus

« Seadme parandamiseks votke Gihendust
volitatud teeninduskeskusega. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

* Teave selles seadmes olevate lampide ja
eraldi muldavate varulampide kohta:
Need lambid taluvad ka koduste
majapidamisseadmete aarmuslikumaid
tingimusi, naiteks temperatuuri,
vibratsiooni, niiskust véi on mdeldud
edastama infot seadme té6oleku kohta.
Need pole mdeldud kasutamiseks
muudes rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

2.6 Korvaldamine

HOIATUS!
Lambumis- voi vigastusoht!

» Seadme nduetekohase kdrvaldamise
kohta saate tapsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

+ Eemaldage seade vooluvorgust.

« Loigake elektrijuhe seadme lahedalt [abi
ja visake ara.

3.1 Enne paigaldamist

Enne pliidi paigaldamist kirjutage tles
jargmised andmesildil olevad andmed.
Andmesilt asub seadme korpuse pdhjal.

Seerianumber ............



3.2 Integreeritud pliidid

Integreeritud pliiti voib kasutada alles parast
seda, kui see on paigutatud sobivasse
standardile vastavasse sisseehitatud
mdodblisse ja tédpinda.

3.3 Uhenduskaabel

 Pliit tarnitakse koos tGihendusjuhtme.

» Kui toitekaabel on kahjustunud, tuleb see
asendada kaablitiitibiga: HO5V2V2-F mis
talub 90 °C voi kérgemat temperatuuri.
Votke Ghendust volitatud
teeninduskeskusega. Uhenduskaabli tohib
vélja vahetada ainult kvalifitseeritud
elektrik.

3.4 Monteerimine

Kui paigaldate pliidi 6hupuhasti alla, vaadake
o6hupuhasti paigaldusjuhistest, milline peab
olema seadmete vaheline minimaalne
kaugus.

Kui seade paigaldatakse sahtli kohale,
voivad seal olevad esemed
toiduvalmistamise ajal pliidi ventilatsiooni
tottu soojaks minna.

min. 1500 —

==t

Leidke videoopetus "Kuidas paigaldada AEG
induktsioonpliiti — td6laua paigaldamine”,
tippides otsinguaknasse alloleval joonisel
toodud taispika nime.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q

N
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4. TOOTE KIRJELDUS

4.1 Keeduala paigutus

L ]

4.2 Juhtpaneeli skeem

Induktsioonkeeduala
Juhtpaneel
Tapsemat teavet keeduvaljade

suuruste kohta leiate jaotisest
»1ehnilised andmed®.

rEEDE
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Kasutage seadmega to6tamiseks sensorvalju. Ekraanid, indikaatorid ja helid annavad teada,

millised funktsioonid on sees.

Sen- Funktsioon Markus
sorvali
@ SISSE / VALJA Pliidiplaadi sisse- ja valjalilitamiseks.
E Lukk / Lapselukk Juhtpaneeli lukustamiseks/avamiseks.
18 SenseBoil® Funktsiooni sisse- ja valjalilitamiseks.
Siimboli kohal olevad indikaatorid naitavad funktsiooni
edenemist.
| | Paus Funktsiooni sisse- ja véljalllitamiseks.
- Soojusastme nait Soojusastme naitamiseks.
E - Keeduvaljade taimerindikaatorid Naitab, millise valja jaoks aeg on maaratud.
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Sen- Funktsioon Markus

sorvali
- Taimerinaidik Aja naitamiseks minutites.
E’ E Hob?Hood Funktsiooni kasitsireziimi sisse- ja valjalllitamiseks.
E @ - Keeduvalja valimiseks.
+ = Aja pikendamiseks voi lihendamiseks.
P PowerBoost Funktsiooni sisselilitamiseks.
- Juhtriba Soojusastme maaramiseks.

4.3 Kuumusastme naidud

Ekraan

1=}

Kirjeldus

Keeduala inaktiveeritakse.

.09

Keeduala tootab.

()

Paus on sees.

SenseBoil® on sees.

Automaatne kuumutamine on sees.

(7

PowerBoost on sees.

+ number limnes torge.

[B / [3 / [:] OptiHeat Control (3-astmeline jadkkuumuse indikaator): jatka toiduvalmistamist / hoia
soojas / jadkkuumus.

Lukk / Lapselukk on sees.

Vale véi liiga vaike keedundu véi keeduvaljal pole keedundud.

()

Automaatne valjalilitus on sees.

4.4 OptiHeat Control (3-astmeline Induktsioonkeeduvaljad toodavad
jadkkuumuse indikaator) toiduvalmistamiseks vajalikku kuumust otse

keedundude pdhjas. Klaaskeraamikat
kuumutatakse kdogindude kuumusega.

C HOIATUS!
&)/ &/ Niikaua kui Indikaatorid () / (=) / (] lilituvad sisse, kui

indikaator on sees, kaasneb keeduvali on kuum. Need naitavad
pbletusoht jadkkuumuse tottu. kasutatavate keeduvaljade jadkkuumuse
taset.

Indikaatorid voivad sisse lilituda ka:
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» kulgnevatel keeduvaljadel, isegi juhul, kui
te neid parajasti ei kasuta,

* kui keedundu pannakse kilmale
keeduvéljale,

5. IGAPAEVANE KASUTAMINE

HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatuikke.

5.1 Sisse- ja viljaliilitamine
Pliidi sisse- voi valjaliilitamiseks puudutage 1
sekundi valtel .

5.2 Automaatne valjaliilitus

Funktsioon lilitab pliidi automaatselt

vilja kui:

» koik keeduvaljad on vélja lulitatud;

» parast seadme kaivitamist ei maarata
kuumusastet;

» juhtpaneelile on midagi maha lainud voi
asetatud (ndu, lapp) ja seda pole sealt 10
sekundi jooksul eemaldatud. Kostab
helisignaal ja pliidiplaat lulitub valja.
Eemaldage ese voi puhastage juhtpaneel.

 pliit muutub liiga kuumaks (nt kui kastrul
on tiihjaks keenud). Enne pliidi uuesti
kasutamist laske keeduvaljal jahtuda.

» te kasutate valesid k66gindusid.

Kuvatakse siimbol ja keeduala lilitub 2
minuti parast automaatselt valja.

» te ei pea keeduvélja valja lUlitatama voi
kuumusastet muutma; Méne aja

moodudes kuvatakse E]ja pliit lGlitub
vélja.
Kuumusastme ja pliidi véljaliilitumise aja
suhe:

Kuumusastme Pliidiplaat liilitub
valja

E]’ 1-3 6 tundi

4-7 5 tundi

8-9 4 tundi

10-14 1,5 tundi
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« kui pliit on deaktiveeritud, kuid keeduvali
on endiselt kuum.

Indikaator kaob, kui keeduala on jahtunud.

5.3 Soojusaste
Soojusastme maaramiseks voi muutmiseks:

Puudutage juhtriba sobiva kuumusastme
juures voi liigutage juhtribal sérme, kuni
jouate dige kuumusastmeni.

(—( 013/ )81

5.4 SenseBoil®

Funktsioon reguleerib automaatselt vee
temperatuuri, nii et see ei kee parast
keemispunkti saavutamist enam edasi.

Kui keeduvaljal, mida te soovite
kasutada, on eelmisest
kasutusest veel jaakkuumust

(LJ/E)/(E), kelab helisignaal

ja funktsioon ei kaivitu.

—

Pliidi sisselilitamiseks puudutage (.
2. Funktsiooni kaivitamiseks puudutage

nuppu 1.

Vilkuv lJ ilmub nende keeduvaljade
puhul, kus te saate funktsiooni praegu
kasutada.

3. Puudutage mdnda saadaoleva
keeduvalja juhtriba, millel soovite
funktsiooni kaivitada (soojusastmed
1-14).

Funktsioon kaivitub.

Kui te ei vali 5 sekundi jooksul thtegi

keeduala, siis seda funktsiooni ei aktiveerita.

Kui funktsioon kaivitub, suttivad

Uiksteise jarel 15% kohal olevad
sumbolid, kuni vesi saavutab
keemispunkti.



Kui funktsioon tuvastab keemistemperatuuri,
siis kostab helisignaal ja kuumutustase
muutub automaatselt 8-ks.

Kui kdik keeduvaljad on juba
kasutusel voi neil kdigil on alles
jaakkuumus, kostab piiks,
slimboli 15*r kohal olevad
indikaatorid vilguvad ja
funktsioon ei kaivitu.

Funktsiooni valjalilitamiseks puudutage 1
(funktsioon lilitub vélja ja soojusaste langeb
tasemele 0) voi puudutage juhtriba ja
reguleerige kuumust kasitsi.

@

5.5 Keedualade kasutamine

Funktsioon Paus ja k66gindu
tdstmine lllitavad funktsiooni
SenseBoil® vélja.

Pange néu valitud keeduvélja keskele.
Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt ndu pdhja suurusega.

5.6 Automaatne kuumutamine

Kasutage seda funktsiooni soovitud kuumuse
kiiremaks saavutamiseks. Kui funktsioon on
sees, tootab keeduvali kdigepealt kdrgeimal
soojusastmel, jatkates seejarel t66d soovitud
kuumusel.

Funktsiooni sisselulitamiseks
peab keeduvali olema kilm.

Keeduala jaoks funktsiooni

sissellilitamiseks: puudutage P (@ s(ttib).
Puudutage kohe soovitud soojusastet. 3

sekundi parast suttib @

Funktsiooni véljaliilitamiseks: muutke
soojusastet.

5.7 PowerBoost

See funktsioon véimaldab induktsiooniga
keedualadel rohkem véimsust kasutada.
Funktsiooni saab induktsioonkeeduala jaoks
sisse lllitada ainult piiratud ajaks. Parast
seda lUlitub induktsioonkeeduala
automaatselt tagasi kdrgeimale
soojusastmele.

@ Vt jaotist "Tehnilised andmed".

Keeduala jaoks funktsiooni
sisseliilitamiseks: puudutage P . (®) suttib.

Funktsiooni viljaliilitamiseks: muutke
soojusastet.

5.8 Taimer

* Poordloendur
Seda funkitsiooni voite kasutada tihe
kipsetusessiooni pikkuse valimiseks.

Kodigepealt valige keeduvalja soojusaste,
seejarel funktsioon.

Keeduvilja valimine: puudutage jarjest @
kuni ilmub keeduvalja indikaator.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

taimeri nuppu + et valida aeg (00-99
minutit). Kui keeduvélja indikaator hakkab
vilkuma, toimub aja podrdloendus.

Jadrelejaanud aja kontrollimiseks:
puudutage O keeduvélja valimiseks.
Keeduvalja indikaator hakkab vilkuma.
Ekraanil kuvatakse jarelejaénud aeg.

Aja muutmiseks: puudutage @) keeduvalja
valimiseks. Puudutage =+ véi —.
Funktsiooni véljaliilitamiseks: puudutage
O keeduvalja valimiseks ja siis puudutage

—. Jarelejaénud aega loetakse tagurpidi
kuni naiduni 00. Keeduvalja indikaator
kustub.

Kui aeg saab tais, vilgub 00 ja
kostab helisignaal. Keeduvali
lilitub valja.

Heli peatamine: puudutage @

* CountUp Timer
Selle funktsiooni abil saate maarata, kui kaua
keeduvali tootab.

Keeduvilja valimine: puudutage jarjest @
kuni ilmub keeduvalja indikaator.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage
taimeril —. limubUP. Kui keeduvilja
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indikaator hakkab vilkuma, toimub aja

loendus. Ekraanil vaheldub 4P ja loendatud
aeg (minutites).

Et vaadata, kui kaua keeduvili tootab:

puudutage D keeduvélja valimiseks.
Keeduvalja indikaator hakkab vilkuma.
Ekraanil kuvatakse aeg, kui kaua keeduvali
tootab.

Funktsiooni véljaliilitamiseks: puudutage

O ja seejarel + voi— Keeduvalja indikaator
kustub.

* Minutilugeja
Seda funktsiooni saate kasutada, kui pliit on
sisse lilitatud, kuid keeduvaljad ei toota.

Soojusastme ekraanil kuvatakse .
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

taimeril @) ja siis puudutage + voi —, et
valida aeg. Kui aeg saab tais, kostab
helisignaal ja 00 vilgub.

Heli peatamine: puudutage O.

See funktsioon ei mojuta
keeduvaljade t66d.

5.9 Paus

See funktsioon seab koik to6tavad
keeduvaljade madalaimale kuumusastmele.

Kui funktsioon té6tab, on juhtpaneelil kdik
muud stimbolid lukustatud.

Funktsioon ei peata taimerifunktsioone.
Funktsiooni kaivitamiseks puudutage nuppu

() |Ulitub sisse. Kuumusaste on langetatakse
vaartusele 1.
Funktsiooni deaktiveerimiseks puudutage

nuppu || . .Eelmine kuumusaste lUlitub sisse.

5.10 Lukk

Keeduvéljade kasutamise ajal saate
juhtpaneeli lukustada. See hoiab ara
soojusastme kogemata muutmise.

Valige koigepealt soojusaste.
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Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

&. (J siittib 4 sekundiks. Taimer jaab
sisselllitatuks.

Funktsiooni valjalilitamiseks: puudutage
El. Sduttib viimati kasutatud soojusaste.

Pliidi valjalilitamisel lllitub valja
ka see funktsioon.

5.11 Lapselukk

See funktsioon hoiab ara pliidiplaadi
juhusliku sisselilitamise.

Funktsiooni sisselillitamiseks: kaivitage
pliit (D abil. Arge valige soojusastet.
Puudutage &4 sekundit. = s{ttib. Lilitage
pliit valja O abil.

Funktsiooni valjaliilitamiseks: kaivitage
pliit @ abil. Arge valige soojusastet.
Puudutage EI 4 sekundit. (&J sittib. Lulitage
pliit valja O abil.

Funktsiooni ignoreerimiseks iihe
toiduvalmistamise ajaks: lulitage pliit sisse

® abil. lLJ suttib. Puudutage &4 sekundi
valtel. Valige soojusaste 10 sekundi
jooksul. Pliiti saab niitd kasutada. Kui
|Ulitate pliidi valja ® abil, on funktsioon jalle
sees.

5.12 OffSound Control (helide
sisse- ja valjaliilitamine)

Lilitage pliit valja. Puudutage ® 3 sekundi
valtel. Ekraan suttib ja kustub. Puudutage 3
sekundit EI Sattib @Y voi . Puudutage
taimeril + et valida Uks jargnevatest:

« [63- helid on valjas

. — helid on sees

Valiku kinnitamiseks oodake, kuni pliit
automaatselt valja lUlitub.

Kui funktsioon on seatud valikule , kuulete
helisid ainult jargmistel juhtudel:

e puudutades @
* Minutilugeja jouab I6pule
« Po6ordloendur jduab [6pule



» kui juhtpaneelile midagi asetatakse.

5.13 Toitehaldus

Kui mitu ala on aktiivsed ja tarbitav voimsus
Uletab toitepinge piirvaartuse, jagab see
funktsioon saadaoleva véimsuse koigi
keedualade vahel. Pliit reguleerib
kuumusastmeid, et kaitsta kodupaigaldiste
kaitsmeid.

» Keedualad rihmitatakse vastavalt nende
asukohale ja pliidi faaside arvule. lga faasi
maksimaalne elektrivéimsus on 3700 W.
Kui pliit saavutab maksimaalse
saadaoleva voimsustaseme uhel faasil,
vahendatakse automaatselt keeduala
voimsust.

» Viimati valitud keeduala kuumusaste on
alati esmane prioriteet. Jarelejaanud
vbimsus jagatakse eelnevalt aktiveeritud
keedualade vahel valimisele vastupidises
jarjekorras.

» Ekraanil olev soojusastme nait lulitub
Umber algselt valitud soojusastme ja
vahendatud soojusastme vahel.

» Oodake, kuni ekraani vilkumine lakkab voi
vahendage viimati valitud keeduala
kuumusastet. Keedualad jatkavad
tootamist vaiksema kuumusastmega.
Vajaduse korral muutke keedualade
kuumusastet kasitsi.

Vtillustratsiooni voimalikest

kombinatsioonidest, mille korral saab voimust

jagada erinevate keedualade vahel.

T T

¢t
PPN

5.14 Hob?Hood

See on uudne automaatne funktsioon, mis
Uhendab pliidi ja spetsiaalse 6hupuhasti. Nii
pliidil kui ka 6hupuhastil on infrapuna-
signaalkommunikaator. Ventilaatori kiirus

maaratakse automaatselt valitud reziimi ja
pliidil oleva kdige kuumema ndu temperatuuri
alusel. Ventilaatori t66d saab pliidi kaudu ka
kasitsi juhtida.
@ Enamike 6hupuhastite puhul on
kaugjuhtimine vaikimisi valja
|Ulitatud. Lulitage see enne
funktsiooni kasutamist sisse.
Lisateavet leiate 6hupuhasti
kasutusjuhendist.

Funktsiooni automaatne kasutamine
Funktsiooni automaatseks kasutamiseks
valige automaatreziim H1 — H6. Algselt on
pliit seadistatud valikule H5.Ohupuhasti
hakkab todle alati, kui te pliiti kasutate. Pliit
tuvastab keedundude temperatuuri
automaatselt ja reguleerib selle jargi
ventilaatori Kiirust.

Automaatreziimid

Auto- Keemi- Praadimi-
ma_atne ne1) nez)
tuli
Reziim HO  Valjas Véljas Valjas
Reziim H1  Sees Valjas Valjas
Reziim Sees Ventilaatori  Ventilaatori
H2 3) kiirus 1 kiirus 1
Reziim H3  Sees Valjas Ventilaatori
kiirus 1
Reziim H4  Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 1
ReziimH5  Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 2
Reziim H6  Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 2 kiirus 3

1) Seade tuvastab keemise ja lulitab ventilaatori
sisse automaatreziimile vastaval kiirusel.

2) Seade tuvastab praadimise ja lUlitab ventilaa-
tori sisse automaatreziimile vastaval kiirusel.

3) See reziim lulitab ventilaatori ja tule sisse ega

sOltu temperatuurist.

Automaatreziimi muutmine

1. Lulitage seade vélja.

2. Puudutage O 3 sekundi valtel. Ekraan
suttib ja kustub.

3. Puudutage EI 3 sekundi valtel.
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4. Puudutage méned korrad @ kuni
slittib.

Puudutage taimeril + et valida
automaatreziim.

@

o

Kui soovite 6hupuhastit
kasutada otse 6hupuhasti
paneeli kaudu, lilitage
funktsiooni automaatreziim valja.

Kui Iopetate sdogivalmistamise
ja pliidi valja Iilitate, voib
Ohupuhasti veel veidi aega
tootada. Parast seda lllitab
slisteem ventilaatori
automaatselt vélja ja tokestab
selle juhuslikku sisselulitamist
jargmise 30 sekundi jooksul.

@

Ventilaatori kiiruse kasitsi reguleerimine
Funktsiooni saab kasutada ka kasitsi. Selleks

puudutage E kui pliit on sisse lulitatud.

6. VIHJEID JA NAPUNAITEID

HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

6.1 Keedunoud

@

Kasutage induktsioonaladega sobivaid
ndusid.

Induktsioonaladel tekitab tugev
elektromagnetvali k66gindus
kuumuse vaga kiiresti.

* Keedundu pdhi peaks olema véimalikult
paks ja tasane.

* Enne panni asetamist pliidiplaadile
kontrollige, kas selle pohi on kuiv ja
puhas.

» Kriimustuste valtimiseks arge libistage
ega hoodruge nousid keraamilisel klaasil.

Keedunéu materjal

» sobiv: malm, teras, emailitud teras,
roostevaba teras, mitmekihilise péhjaga
(vastava tootjapoolse tahistusega).

* mittesobiv: alumiinium, vask, messing,
klaas, keraamika, portselan.
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Sellega lilitatakse funktsiooni
automaatreziim valja ja te saate ventilaatori

kiirust kasitsi valida. Vajutades E
suurendate ventilaatori kiirust Uhe taseme
vorra. Kui jouate intensiivsele tasemele ja

vajutate uuesti E |Glitub ventilaatori Kiirus
tasemele 0, mis lulitab 6hupuhasti valja. Kui
soovite selle uuesti 1. kiirusel sisse lilitada,

puudutage =

Funktsiooni automaatreziimi
sisselllitamiseks lUlitage pliit
vélja ja siis uuesti sisse.

Tule sisseliilitamine

Pliidi saab seadistada selliselt, et tuli laheks
pliidi sissellitamisel kohe pdlema. Selleks
valige automaatreziim H1 — H6.

Ohupuhasti tuli kustub 2 minutit
parast pliidi valjalilitamist.

Keedunoud voib induktsioonpliidiplaadil
kasutada, kui:

« vesi hakkab keeduvalja kdrgeima

soojusastme valimisel vaga kiirelt keema.
* magnet tdmbub keedundu pdhjale.
Keedundu modtmed

* Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt ndu pdhja suurusega.

» Keeduala téhusus sdltub keedundu
labimdddust. Minimaalsest vaiksema
pohjaga keedundu kasutab keeduvalja
saadaolevat voimsust ainult osaliselt.

« Nii ohutuse kui ka optimaalsete
toiduvalmistulemuste huvides arge
kasutage keedunousid, mis on suuremad
jaotises "Keedualade spetsifikatsioon"
nimetatutest. Valtige toiduvalmistamise
ajal keedundude hoidmist juhtpaneeli
|8heduses. See vdib mojutada juhtpaneeli
funktsioneerimist voi voib juhuslikult
aktiveerida pliidiplaadi funktsioonid.

@ Vt jaotist "Tehnilised andmed".



6.2 Kasutamisega kaasnevad helid
Kui kuulete:

» pragisevat heli: ndud on tehtud
erinevatest materjalidest (mitmekihiline
p&hi).

» vilinat: kasutatakse uhte voi mitut
keeduvalja suurel véimsusel ja ndud on
tehtud erinevatest materjalidest
(mitmekihiline pohi).

+ surinat: kasutatakse suurt véimsust.

» kldpsumist: elektriltlitused.

+ sisinat, suminat: ventilaator to6tab.

Need helid on normaalsed ega ole

margiks pliidi rikkest.

6.3 Vihjed ja napunaited funktsiooni
SenseBoil® kasutamiseks

Funktsioon sobib kdige paremini vee
keetmiseks ja kartulite valmistamiseks.

@ Ei to6ta malmist ja mittenakkuva
pinna, nt keraamilise pinnaga
ndude kasutamisel. Kartulite
keetmiseks soovitatakse parima
tulemuse saamiseks emailitud
teraspotte.

Kontrollige, kas valitud k66gindu on
SenseBoil® jaoks sobiv, jalgides
tahelepanelikult esimest toiduvalmistamist.

SenseBoil® tdhusaks kasutamiseks jargige
alljargnevat soovitust:

» Taitke pott poole kuni kolmveerand
korguseni kilma kraaniveega, jattes
servast vahemalt 4 cm tihja ruumi. Arge
kasutage vahem kui 1 ega rohkem kui 5
liitrit vett. Veenduge, et vee (voi vee ja

kartulite) kogukaal jaab vahemikku 1-
5 kg.

« Kui soovite kartuleid valmistada, siis
veenduge, et need on téielikult veega
kaetud ja jatke vahemalt (iks veerand
keedupotist tuhjaks.

* Parima tulemuse saamiseks keetke
terveid, koorimata, keskmise suurusega
kartuleid.

* Arge pange kartuleid potti liiga tihedalt.
* Funktsiooni to6tamise ajal valtige valiste
vibratsioonide tekitamist (nt blenderi
kasutamist voi mobiiltelefoni asetamist

seadme korvale).

« Kui soovite kasutada soola, lisage see,
kui vesi jbuab keemistemperatuurini.

* Funktsioon ei pruugi nduetekohaselt
tootada veekeedukannudega ja
kiirkeedupottidega.

6.4 Oko Timer (Oko taimer)

Energia saastmiseks lilitub keeduvalja
soojendus valja enne poordloenduse taimeri
signaali kblamist. To0aja pikkus soltub
valitud soojusastmest ja kiipsetusaja
pikkusest.

6.5 Toiduvalmistamise rakenduste
naited

Soojusastmete ja keeduvalja tarbitava
energia vahel ei ole otsest seost. Soojusastet
suurendades ei suurene energiatarve
proportsionaalselt. See tahendab, et
keskmise soojusastmega keeduvali kasutab
vahem kui poolt oma vdimsusest.

Tabelis olevad andmed on
Uksnes suunavad.

Kuumusastme Kasutage jargmiseks: Aeg Napunaited
(min.)
|| 1 Toidu soojashoidmiseks. vastavalt ~ Pange ndule alati kaas peale.
- vajadusele
1-3 Hollandi kaste; sulatamine: vdi, Soko-  5-25 Segage aeg-ajalt.
laad, Zelatiin.
1-3 Tahkemaks muutmine: kohevad omle- 10 - 40 Kupsetage kaanega.

tid, kiipsetatud munad.
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Kuumusastme Kasutage jargmiseks: Aeg Napunaited
(min.)
3-5 Riisi ja piimatoitude keetmine vaiksel 25-50 Vedeliku kogus peab olema riisi kogu-
tulel, valmistoidu soojendamine. sest vahemalt kaks korda suurem, pii-

matoite tuleb poole valmistamise jarel
segada.

5-7 Kddgiviljade, kala, liha aurutamine. 20-45 Lisage paar supilusikatait vedelikku.

7-9 Kartulite aurutamine. 20-60 Kasutage maks. % | vett 750 g kartuli-
te kohta.

7-9 Suurema koguse toidu, hautiste ja sup- 60 - 150 Kuni 3 | vedelikku koos koostisosade-

pide valmistamine.

ga.

9-12 Kerge praadimine: eskalopid, vasikali-
hast cordon bleu, kotletid, karbonaad,
vorstid, maks, keedutainas, munad,
pannkoogid, sodrikud.

vastavalt ~ Pddrake poole valmistusaja méddu-
vajadusele des.

12-13 Tugev praadimine, kartulipannkoogid, 5-15 Podrake poole valmistusaja méodu-
seljatiikid, steigid. des.

14 Keetke vesi, keetke pasta, pruunistage liha (guljas$, hautatud liha, frittige friikartulid).

P Keetke suures koguses vett. PowerBoost on sisse lUlitatud.

6.6 Napunaiteid Hob?Hood
kasutamiseks

Kui kasutate pliidiplaati funktsiooniga:

» Kaitske 6hupuhasti paneeli otsese
paikesevalguse eest.

» Arge suunake halogeenvalgust
Ohupuhasti paneelile.

. Z—:\rge katke pliidi juhtpaneeli kinni.

» Arge tokestage pliidi ja hupuhasti
vahelist signaali (nt ke, keedundu
kaepideme voi kdrge keedunduga). Vt
pilti.

Pildil olev 6hupuhasti on illustratiivne.
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@

Muud kaugjuhitavad seadmed
vbivad signaali blokeerida. Arge
kasutage selliseid seadmeid
pliidi laheduses, kui Hob*Hood
on sees.

Ohupuhastid Hob?Hood-funktsiooniga
Selle funktsiooniga dhupuhastite valiku leiate
meie toodete veebisaidilt. Selle funktsiooniga

AEG 6h

upuhastitel peab olema simbol=.



7. PUHASTUS JA HOOLDUS

HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

7.1 Uldteave

» Puhastage pliiti iga kord pérast
kasutamist.

» Kasutage alati puhta pohjaga ndusid.

» Kriimustused voi tumedad plekid pinnal ei
mojuta kuidagi pliidi t66d.

» Kasutage pliidi pinna jaoks sobivat
puhastusvahendit.

» Kasutage spetsiaalse klaasikaabitsat.

7.2 Pliidi puhastamine

+ Eemaldage kohe: sulav plast, plastkile,
suhkur ja suhkrut sisaldavad plekid,

8. VEAOTSING

HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

8.1 Mida teha, kui...

vastasel korral voib kinnikdrbenud mustus
pliiti kahjustada. Puudke valtida toidu
pinnale kérbemist. Asetage spetsiaalne
kaabits dige nurga all klaaspinnale ja
ligutage selle tera pliidi pinnal.
Eemaldage, kui pliit on piisavalt
jahtunud: katlakiviplekid, veeplekid,
rasvaplekid, laikivad metalsed plekid.
Puhastage pliiti niiske lapi ja
mitteabrasiivse pesuainega. Parast
puhastamist kuivatage pliiti pehme lapiga.
Metalse ldikega pleki eemaldamine:
kasutage vee ja dadika lahust ja
puhastage selles niisutatud lapiga
pliidipinda.

Probleem

Pliidiplaati ei saa kaivitada voi ka-
sutada.

Voimalik pohjus

Pliidiplaat ei ole elektrivorku Ghenda-
tud voi Ghendus ei ole korralik.

Korvaldamise abinou

Kontrollige, kas pliidiplaat on &igesti
elektrivorku Ghendatud.

Kaitse on vallandunud.

Veenduge, et tdrke pohjuseks on kait-
se. Kui kaitse korduvalt uuesti vallan-
dub, votke Ghendust elektrikuga.

Te ei vali 10 sekundi jooksul soojus-
astet.

Kaivitage pliidiplaat uuesti ja seadke
soojusaste vahemalt 10 sekundi jook-
sul.

Puudutasite samaaegselt 2 véi ena-
mat puuteala.

Puudutage ainult Ghte puuteala.

Paus on sees.

Vt jaotist "lgapaevane kasutamine".

Juhtpaneelil on vesi voi rasvaplekid.

Puhastage juhtpaneel.

Kostab helisignaal ja pliidiplaat
Iilitub valja.

Pliidiplaadi valja lUlitumisel kos-
tab helisignaal.

Olete asetanud midagi Uhele voi
enamale andurialale.

Eemaldage andurialadelt mistahes
esemed.
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Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Pliidiplaat Illitub vélja.

Olete asetanud midagi andurialale

0]

Eemaldage andurialalt mistahes ese-
med.

Jaakkuumuse indikaator ei lUlitu
sisse.

Ala ei ole kuum, sest see tootas vaid
luhikest aega voi andur on kahjustu-
nud.

Kui ala kuumutamiseks kulub liiga pal-
ju aega, siis pédrduge volitatud teenin-
duskeskusesse.

Hob?Hood ei tdota.

Olete juhtpaneeli kinni katnud.

Eemaldage juhtpaneelilt mistahes ese-
med.

Kasutate vaga kdrget ndud, mis blo-
keerib signaali.

Kasutage vaiksemat néud, vahetage
keeduala voi kasutage 6hupuhastit ka-
sitsi.

Automaatne kuumutamine ei t66-
ta.

Ala on kuum.

Laske alal piisavalt maha jahtuda.

Valitud on kérgeim soojusaste.

Kdrgeimal soojusastmel on sama
voimsus kui funktsioonil.

Soojusaste lilitub Ghelt astmelt
teisele.

Toitehaldus on sees.

Vt jaotist "lgapaevane kasutamine".

Andurialad muutuvad kuumaks.

Kd6gindu on liilga suur vai on paigu-
tatud juhtelementidele liiga lahedale.

Voéimalusel asetage suured néud tagu-
mistele véljadele.

Kui puudutate paneeli andurala-
sid, puudub heli.

Helid on valja lulitatud.

Lulitage heli sisse. Vt jactist "lgapae-
vane kasutamine".

hakkab tédle.

Lapselukk voi Lukk on sees.

Vt jaotist "lgapaevane kasutamine".

hakkab tédle.

Alal ei ole Uihtegi keedundud.

Asetage alale k66gindu.

Kasutate ebasobivat néud.

Kasutage sobivat keedunéud. Vt jaotist
"Vihjeid ja napunaiteid".

Nou pdhja labiméot on liiga vaike.

Kasutage sobivate méodtudega keedu-
ndusid. Vt jaotist "Tehnilised andmed".

ja @ ilmuvad vaheldumisi.

Ebasobiva keedundu téttu on véim-
sus liilga madal vo6i on kasutatav kee-
dundu tihi.

Kasutage sobivat tulpi keedundusid.
Vt jaotist "Vihjeid ja napunaiteid” ja
jaotist "Tehnilised andmed".

Arge kunagi lillitage keeduala sisse,
kui sellel on tuhi pott.

ja ilmuvad vaheldumisi.

Pott on tihi vdi sisaldab mingit muud
vedelikku, mitte vett (nt &li).

Valtige funktsiooni kasutamist muude
vedelikega peale vee.

ja ilmuvad vaheldumisi.

Potis on liiga palju voi liga vahe vett.
Keetsite muud toitu peale vee ja kar-
tulite. Keemispunkti on aja jooksul
nihutatud ja funktsioon SenseBoil®
ei saanud odigesti tdétada.

Funktsiooni SenseBoil® kasutades
keetke ainult vett ja kartuleid. Vt jaotist
"Vihjeid ja ndpunaiteid”.

Kostab piiks, indikaatorid simboli

1 kohal vilguvad ja funktsioon
SenseBoil® ei kaivitu.

Ukski keeduala pole funktsiooniga
SenseBoil® kasutamiseks valmis.
Keeduvaljadel, mida soovite valida,
on ikka veel jaakkuumust voi need
on veel kasutusel.

Lépetage oma eelmised toiduvalmistu-
sed ja valige ilma jadkkuumuseta kee-
duala.
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Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

ja number lUlitub sisse.

Pliidiplaadil on torge.

Lulitage pliidiplaat valja ja kaivitage

uuesti 30 sekundi méddudes. Kui
suttib uuesti, eemaldage pliit vooluvor-
gust. Lilitage pliidiplaat vooluvorku ta-
gasi 30 sekundi parast. Kui probleem
pusib, pédrduge volitatud teenindus-
keskusse.

Vaite kuulda pidevat helisignaali.

Elektriihendus ei ole nduetekohane.

Eemaldage pliidiplaat vooluvérgust.
Laske kvalifitseeritud elektrikul Ghen-
dused ule kontrollida.

8.2 Kui te ei leia lahendust ...

Kui te ei suuda probleemile ise lahendust
leida, siis votke Uhendust edasimuija voi
teeninduskeskusega. Esitage andmed
andmesildilt. Esitage ka kolmetaheline
klaaskeraamika kood (see asub klaaspinna

9. TEHNILISED ANDMED
9.1 Andmesilt

Mudel IAE84411XB
Tulp 62 D4A 01 AA
Induktsioon 7.35 kW
Seerianr .................
AEG

9.2 Keeduviljade tehnilised naitajad

nurgas) ja ilmuv veateade. Veenduge, et
kasutasite pliidiplaati digesti. Vastasel juhul
on hooldustehniku véi edasimudja poolt
teostatav hooldus tasuline ka garantiiaja
jooksul. Teavet garantiiperioodi ja volitatud
hoolduskeskuste kohta leiate garantiivihikust.

Tootekood (PNC) 949 597 423 00
220-240 V /400 V 2N 50-60 Hz
Valmistatud: Saksamaa

7.35 kW

cex

Keeduvali Nimivéimsus PowerBoost [W] PowerBoost Nou 1abimoot
(max soojusaste) maksimumkes- [mm)]
[W] tus [min]
Vasak eesmine 2300 3200 10 125-210
Vasak tagumine 2300 3200 10 125-210
Parem eesmine 2300 3200 10 125-210
Parem tagumine 2300 3200 10 125-210

Keeduvaljade vdimsus voib tabelis toodud
andmetest veidi erineda. See muutub
olenevalt keedundude matrejalist ja
mdodtmetest.

Parimate tulemuste saamiseks kasutage
nousid, mille [Abimdbt ei ole tabelis toodust
suurem.
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10. ENERGIATOHUSUS

10.1 Tooteteave*

Mudeli tunnus

IAE84411XB

Pliidi tttp Sisseehitatud pliit
Toidukuumtdétlemisvodndite arv 4
Kuumutustehnoloogia Induktsioon
Ringikujuliste toidukuumtéétlemisvéondite 1abimodt Vasak eesmine 21,0 cm
(D) Vasak tagumine 21,0 cm
Parem eesmine 21,0 cm
Parem tagumine 21,0 cm
Toidukuumtoétlemisvédndi energiatarbimine (EC Vasak eesmine 179,6 Whi/kg
electric cooking) Vasak tagumine 177,0 Wh/kg
Parem eesmine 188,8 Wh/kg
Parem tagumine 177,0 Whikg
Pliidi energiatarbimine (EC electric hob) 180,6 Wh/kg

* Euroopa Liidu puhul vastavalt maarusele
66/2014/EL. Valgevene puhul vastavalt
standardile STB 2477-2017, lisa A. Ukraina
puhul vastavalt maarusele 742/2019.

EN 60350-2 — Kodumajapidamises
kasutatavad elektrilised
toiduvalmistusseadmed — 2. osa: Pliidiplaadid
— Toimivuse mootemeetodid.

Toidukuumtéétiemisala puudutavad
energianaidud on margitud vastavate
toidukuumtootlemisvoondite tahistega.

10.2 Energiasaast

Jargmisi nduandeid jargides saate
igapéevaselt energiat kokku hoida.

11. JAATMEKAITLUS

Simboliga C/.\l) tahistatud materjalid voib
ringlusse suunata. Selleks viige pakendid
vastavatesse konteineritesse. Aidake hoida
keskkonda ja inimeste tervist ja suunake
elektri- ja elektroonilised jaatmed ringlusse.

Arge visake siimboliga E tahistatud
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» Vett kuumutades piirduge vajaliku
kogusega.

« Voimalusel pange keedundule alati kaas
peale.

* Enne keeduvalja sisselllitamist asetage
sellele keedundu.

* Pange vaiksem nou vaiksemale
keeduvaljale.

* Pange nou otse keeduvalja keskele.

* Toidu soojashoidmiseks voi sulatamiseks
kasutage jaakkuumust.

seadmeid muude majapidamisjaatmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti voi
poorduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.



POUR DES RESULTATS PARFAITS
Merci d’avoir choisi ce produit AEG. Nous I'avons congu pour qu’il vous offre des
performances irréprochables pendant de nombreuses années, en intégrant des
technologies innovantes vous simplifiant la vie — fonctions que vous ne trouverez peut-
étre pas sur des appareils ordinaires. Veuillez prendre quelques instants pour lire cette
notice afin d’utiliser au mieux votre appareil.
Consultez notre site pour :
Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, un dépanneur, des informations sur
@ le service et les réparations :
www.aeg.com/support
g Enregistrer votre produit pour un meilleur service :
a/ www.registeraeg.com

Acheter des accessoires, consommables et pieces de rechange d’origine pour votre
% appareil :

www.aeg.com/shop

SERVICE ET ASSISTANCE A LA CLIENTELE

N'utilisez que des piéces de rechange d’origine.

Avant de contacter notre centre de service agréé, assurez-vous de disposer des
informations suivantes : Modéle, PNC, numéro de série.

Ces informations figurent sur la plaque signalétique.

VAN Avertissement/Consignes de sécurité
® Informations générales et conseils
Informations environnementales

Sous réserve de modifications.
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1. /A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
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responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sdr et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes

vulnérables
Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
de 8 ans et les personnes ayant un handicap tres important
et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

- Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et
jetez-les convenablement.

- AVERTISSEMENT : tenez les enfants et les animaux
éloignés de l'appareil lorsqu'il est en cours de
fonctionnement ou lorsqu'il refroidit. Les parties accessibles
deviennent chaudes en cours d'utilisation.

Si I'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

- AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant l'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

- AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.
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- N'essayez JAMAIS d'éteindre un feu avec de l'eau. Mettez
a l'arrét I'appareil puis couvrez les flammes, par exemple
avec un couvercle ou une couverture ignifuge.

- AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.

. ATTENTION : Toute cuisson doit étre surveillée. Une

cuisson courte doit étre surveillée en permanence.

- AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

- Les objets métalliques tels que les couteaux, les
fourchettes, les cuilleres et les couvercles ne doivent pas
étre placés sur la surface de la table de cuisson car ils
peuvent devenir chauds.

- N'utilisez pas l'appareil avant de I'avoir installé dans la
structure encastrée.

- N'utilisez pas de nettoyeur a vapeur pour nettoyer l'appareil.
- Aprés utilisation, mettez toujours a I'arrét la table de
cuisson a l'aide de la manette de commande et ne vous fiez
pas a la détection des récipients.

- Si la surface vitrocéramique / en verre est fissurée, mettez
a l'arrét I'appareil et débranchez-le. Si l'appareil est branché
a l'alimentation secteur directement en utilisant une boite
de jonction, retirez le fusible pour déconnecter I'appareil de
I'alimentation secteur. Dans tous les cas, veuillez contacter
le service apres-vente agréé.

. Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service apres-vente agréé ou
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.

- AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
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dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des

accidents.

2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé
uniquement par un professionnel
qualifié.

C AVERTISSEMENT!
Risque de blessure corporelle ou
de dommages matériels.

Retirez l'intégralité de I'emballage.
N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommage.

Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.
Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez I'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

Isolez les surfaces découpées a l'aide

d'un matériau d'étanchéité pour éviter que
la moisissure cause des gonflements.
Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'humidité.

N'installez pas l'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.
Chaque appareil est doté de ventilateurs
de refroidissement dans le fond.

Si I'appareil est installé au-dessus d'un
tiroir :

— Ne rangez pas de feuilles ni de petits
bouts de papier qui pourraient étre
aspirés et endommager les
ventilateurs de refroidissement ou le
systeme de refroidissement.

— Laissez une distance d'au moins 2 cm
entre le fond de I'appareil et les objets
rangés dans le tiroir.

Otez tout panneau de séparation installé
dans le meuble sous I'appareil.
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2.2 Branchement électrique

AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou
d'électrocution.

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié

L’appareil doit étre relié a la terre.

Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.
Assurez-vous que les paramétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Vérifiez que I'appareil est correctement
installé. Des cables ou des fiches secteur
desserrés et incorrects (le cas échéant)
peuvent faire surchauffer la borne.
Utilisez le cable d’alimentation électrique
approprié.

Ne laissez pas le cable d’alimentation
électrique s’emméler.

Assurez-vous qu'une protection contre les
chocs est installée.

Installé le collier anti-traction sur le cable.
Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brillantes de
I'appareil ou les récipients brilants
lorsque vous branchez I'appareil a une
prise électrique.

N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (le cas échéant) ni le cable
d’alimentation. Contactez notre service
apres-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommage.

La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.



Assurez-vous que la prise secteur est
accessible apreés l'installation.

Si la prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.

Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher l'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.
L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les poles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

AVERTISSEMENT!
Risque de blessures, de brilures
ou d'électrocution.

Retirez tous les emballages, les étiquettes
et le film protecteur (le cas échéant) avant
la premiére utilisation.

Cet appareil est exclusivement a usage
domestique (en intérieur).

Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

Eteignez les zones de cuisson aprés
chaque utilisation.

Ne posez pas de couverts ou de
couvercles de casseroles sur les zones
de cuisson. lIs peuvent devenir trés
chauds.

N'utilisez pas l'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de I'eau.
N'utilisez pas l'appareil comme plan de
travail ou comme espace de rangement.
Si la surface de l'appareil est fissurée,
débranchez-le immédiatement, afin
d’éviter un choc électrique.

Les porteurs de pacemakers doivent
rester a une distance minimale de 30 cm
des zones de cuisson a induction lorsque
I'appareil est en fonctionnement.

Lorsque vous placez des aliments dans
de I'huile chaude, cela peut éclabousser.

AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie et d'explosion.

Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont
chauffées peuvent dégager des vapeurs
inflammables. Tenez les flammes ou les
objets chauds a distance des graisses et
des huiles pendant que vous cuisinez.
Les vapeurs que dégagent I'huile trés
chaude peuvent provoquer une
combustion spontanée.

Une huile déja utilisée peut contenir des
restes d’aliments et provoquer un
incendie a une température plus basse
qu’avec une huile neuve.

Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur, a proximité ou
au-dessus de l'appareil.

AVERTISSEMENT!
Risque d'endommagement de
I'appareil.

Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande.

Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer enti€rement.

Prenez soin de ne pas laisser tomber
d’objets ou de récipients sur I'appareil. La
surface risque d’étre endommageée.
N’activez pas les zones de cuisson avec
un récipient vide ou sans récipient.

Ne placez pas de feuilles d’aluminium sur
I'appareil.

Les récipients de cuisson en fonte, en
aluminium ou dont le fond est
endommagé peuvent provoquer des
rayures sur la surface en verre et
vitrocéramique. Soulevez toujours ces
objets lorsque vous devez les déplacer
sur la surface de cuisson.

Cet appareil est exclusivement destiné a
un usage culinaire. Il ne doit pas étre
utilisé a d'autres fins, par exemple pour
chauffer une piéece.
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2.4 Entretien et Nettoyage

» Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.

* Mettez a 'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.

* Ne pulvérisez pas d'eau ni de vapeur pour
nettoyer l'appareil.

* Nettoyez I'appareil avec un chiffon doux
humide. Utilisez uniguement des produits
de lavage neutres. N'utilisez pas de
produits abrasifs, de tampons a récurer,
de solvants ni d'objets métalliques.

2.5 Service

» Pour réparer I'appareil, contactez le
service aprés-vente agréé. Utilisez
uniquement des pieces de rechange
d'origine.

» Concernant la/les lampe(s) a I'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions

3. INSTALLATION

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez
les informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'apres avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable de connexion

» La table de cuisson est fournie avec un
cable d’alimentation.

» Pour remplacer le cable d'alimentation
endommagé, utilisez le type de cable
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physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, 'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a |'éclairage des
pieces d’'un logement.

2.6 Mise au rebut

AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou
d'asphyxie.

« Contactez votre service municipal pour
obtenir des informations sur la marche a
suivre pour mettre I'appareil au rebut.

« Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique.

« Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

suivant : HO5V2V2-F qui supporte une
température de 90 °C ou plus. Contactez
un service apres-vente agréé. Le cable de
raccordement ne peut étre remplacé que
par un électricien qualifié.

3.4 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d’installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale entre les appareils.



Consultez le tutoriel vidéo « Comment
installer votre table de cuisson a induction
AEG - Installation du plan de travail » en
tapant le nom complet indiqué dans le
graphique ci-dessous.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

Q.

A Y

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Si I'appareil est installé au-dessus d'un tiroir,
la ventilation de la table de cuisson peut
chauffer les éléments rangés dans le tiroir
durant la cuisson.

~—— min. 1500 —

g
L *
— ' =
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4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

4.1 Agencement des zones de cuisson

n n Zone de cuisson a induction
Bandeau de commande

\‘/ \‘/ @ Pgur. qbtenir des in.formaﬁons

i i détaillées sur les dimensions
des zones de cuisson, reportez-
‘ vous aux « Caractéristiques

techniques ».

L ]

4.2 Description du bandeau de commande

rEEDE oo B

.
— — (™ — —_— —
B8 Ij{4 o735 s 14P‘|:_':=':=_ 0135 s wur|—|=
A
, _ _ ~ — _
O |wr {7735 s wr 7O+ 0735 80 wr

Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

Touche Fonction Commentaire
sensiti-
ve
(D MARCHE / ARRET Pour allumer et éteindre la table de cuisson.
EI Touches Verrouil / Dispositif de Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-
sécurité enfant mande.
SenseBoil® Pour activer et désactiver la fonction.

Les indicateurs au-dessus du symbole montrent I'avan-
cée de la fonction.

=

| | Pause Pour activer et désactiver la fonction.

- Indicateur du niveau de cuisson Pour indiquer le niveau de cuisson.

(o] ]
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Touche Fonction Commentaire

sensiti-
ve
m - Voyants du minuteur des zones Pour indiquer la zone a laquelle se référe la durée sé-
de cuisson lectionnée.
- Affichage du minuteur Pour indiquer la durée, en minutes.
Hob?Hood Pour activer et désactiver le mode manuel de la fonc-

[

tion.

- Pour choisir la zone de cuisson.

o +|O

— Pour augmenter ou diminuer la durée.
PowerBoost Pour activer la fonction.
- Bandeau de sélection Pour sélectionner un niveau de cuisson.

4.3 Indicateurs de niveau de cuisson

Afficheur Description

La zone de cuisson est désactivée.

@ ) La zone de cuisson est activée.

@ Pause est activé.

SenseBoil® est activé.

@ Montée en température automatique est activé.

PowerBoost est activé.

. Une anomalie de fonctionnement s'est produite.

t J + chiffre

E] / E] / C] OptiHeat Control (Voyant de chaleur résiduelle a trois niveaux): continuer la cuis-
son / maintien au chaud / chaleur résiduelle.

Touches Verrouil / Dispositif de sécurité enfant est activée.

Lel récipient est inapproprié ou trop petit, ou bien il n'y a pas de récipient sur la zone de
cuisson.

[:] Arrét automatique est activé.
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4.4 OptiHeat Control (Voyant de
chaleur résiduelle a trois niveaux)

A

AVERTISSEMENT!

& / (=) / L) Tant que l'indicateur
est allumé, il existe un risque de
brllures dues a la chaleur
résiduelle.

Les zones de cuisson a induction générent la
chaleur nécessaire directement dans le fond
des récipients de cuisson. La surface
vitrocéramique est chauffée par des
récipients de cuisson.

Les indicateurs E] / E] / D s’allument
lorsqu’une zone de cuisson est chaude. lls

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

5.1 Activation et désactivation

Appuyez sur ® pendant 1 seconde pour
activer ou désactiver la table de cuisson.

5.2 Arrét automatique

Cette fonction arréte la table de cuisson
automatiquement si :

» toutes les zones de cuisson sont
désactivées,

* vous ne réglez pas le niveau de cuisson
apres avoir allumé la table de cuisson,

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon, etc.). Un
signal sonore retentit et la table de
cuisson s'éteint. Enlevez I'objet ou
nettoyez le bandeau de commande.

» latable de cuisson surchauffe (par ex.
lorsqu'un récipient chauffe a vide).
Laissez la zone de cuisson refroidir avant
d'utiliser a nouveau la table de cuisson.

» vous avez utilisé un récipient inadapté. Le

symbole U] s'allume et la zone de cuisson
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indiquent le niveau de chaleur résiduelle des
zones de cuisson que vous étes en train
d’utiliser.

L’indicateur peut également s’allumer :

* pour les zones de cuisson voisines,
méme si vous ne les utilisez pas,

* lorsque des récipients chauds sont placés
sur la zone de cuisson froide,

* lorsque la table de cuisson est éteinte
mais que la zone de cuisson est encore
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de
cuisson s’est refroidie.

se désactive automatiquement au bout de
2 minutes.

* vous ne désactivez pas la zone de
cuisson ou ne modifiez pas le niveau de

cuisson. Au bout de quelques instants, E]
s'allume et la table de cuisson s'éteint.
La relation entre le niveau de cuisson et la
durée apreés laquelle la table de cuisson
s'éteint :

La table de cuisson
s'éteint au bout de

Niveau de cuisson

@’ 1.3 6 heures
4-7 5 heures
8-9 4 heures
10-14 1,5 heure

5.3 Niveau de cuisson
Pour régler ou modifier le niveau de cuisson :

Appuyez sur le niveau de cuisson souhaité
sur le bandeau de sélection, ou déplacez
votre doigt sur le bandeau de sélection
jusqu'a atteindre le niveau de cuisson
souhaité.



5.4 SenseBoil®

La fonction ajuste automatiquement la
température de I'eau pour qu'elle ne déborde
pas apres avoir atteint le point d'ébullition.

@

En cas de chaleur résiduelle

([;] / =) / E]) sur la zone de

cuisson que vous souhaitez
utiliser, un signal sonore retentit
et la fonction ne démarre pas.

1. Appuyez sur ©) pour allumer la table de
cuisson.

2. Appuyez sur 1 pour activer la fonction.

Un clignotant apparait pour indiquer
quelles zones de cuisson peuvent
actuellement utiliser la fonction.

3. Touchez le bandeau de sélection de I'une
des zones de cuisson disponibles pour y
activer la fonction (entre les niveaux de
cuisson 1 et 14).

La fonction démarre.

Si vous ne choisissez aucune zone de

cuisson dans les 5 secondes, la fonction ne

s'active pas.

@

Des que la fonction démarre, les
voyants au-dessus du symbole

1% s'allument les uns apres les
autres, jusqu'a ce que l'eau
atteigne le point d'ébullition.

Lorsque la fonction détecte le point
d'ébullition, la table de cuisson émet un
signal sonore et le niveau de cuisson passe
automatiquement a 8.

@

Si toutes les zones de cuisson
sont déja en cours d'utilisation
ou qu'elles présentent toute de
la chaleur résiduelle, la table de
cuisson émet un signal sonore,

les indicateurs au-dessus de 1%
clignotent et la fonction ne
démarre pas.

Pour désactiver la fonction, appuyez sur 1sé
(la fonction se désactive et le niveau de
cuisson redescend a 0) ou touchez le
bandeau de sélection et ajustez le niveau de
cuisson manuellement.

La fonction Pause et le fait de
soulever le récipient désactivent
la fonction SenseBoil®.

5.5 Utilisation des zones de
cuisson

Posez le récipient au centre de la zone de
cuisson souhaitée. Les zones de cuisson a
induction s'adaptent automatiquement au
diametre du fond du récipient utilisé.

5.6 Montée en température
automatique

Activez cette fonction pour obtenir le niveau
de cuisson souhaité plus rapidement.
Lorsqu'elle est activée, la zone commence
par chauffer au niveau de cuisson le plus
élevé, puis revient au niveau de cuisson
souhaité.

Pour activer la fonction, la zone
de cuisson doit étre froide.

Pour activer la fonction pour une zone de

cuisson : appuyez sur P ( s’allume).
Réglez immédiatement le niveau de cuisson

souhaité. Au bout de 3 secondes,
s'allume.

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

5.7 PowerBoost

Cette fonction vous permet d'augmenter la
puissance des zones de cuisson a induction.
La fonction peut étre activée pour la zone de
cuisson a induction uniquement pour une
durée limitée. Lorsque cette durée est
écoulée, la zone de cuisson a induction
revient automatiquement au niveau de
cuisson le plus élevé.

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».
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Pour activer la fonction pour une zone de
cuisson : appuyez sur P . s'allume.

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

5.8 Minuteur

* Minuteur a rebours

Vous pouvez utiliser cette fonction pour
régler la durée d’'une seule session de
cuisson.

Sélectionnez d'abord le niveau de cuisson de
la zone de cuisson, puis réglez la fonction.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur @) a plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche + du minuteur pour régler la durée
(de 00 a 99 minutes). Lorsque le voyant de la
zone de cuisson commence a clignoter, le
décompte commence.

Pour voir le temps restant : appuyez sur la

touche @ pour sélectionner la zone de
cuisson. Le voyant de la zone de cuisson
commence a clignoter. L'affichage indique la
durée restante.

Pour modifier le temps : appuyez sur la
touche @) pour sélectionner la zone de
cuisson. Appuyez sur + ou—.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
O pour sélectionner la zone de cuisson, puis

appuyez sur —. Le décompte s’effectue
jusqu’a 00. L'indicateur de la zone de
cuisson disparait.

@

Lorsque le compte a rebours est
terminé, un signal sonore retentit
et 00 clignote. La zone de
cuisson se désactive.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

O.

+ CountUp Timer

Cette fonction permet de vérifier la durée de
fonctionnement de la zone de cuisson
sélectionnée.
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Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur D2 plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche = du minuteur. UP apparait. Lorsque
le voyant de la zone de cuisson commence a
clignoter, le minuteur démarre. L'affichage

indique, en alternance, UP et la durée
écoulée (en minutes).

Pour controler la durée de
fonctionnement de la zone de cuisson :

appuyez sur @ pour sélectionner la zone de
cuisson. Le voyant de la zone de cuisson
commence a clignoter. L'affichage indique la
durée de fonctionnement de la zone.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

G puis appuyez sur =+ ou—. L'indicateur
de la zone de cuisson disparait.

¢ Minuteur

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la
table de cuisson est allumée et les zones de
cuisson ne sont pas activées. L'affichage du

niveau de cuisson indique .
Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche @ puis sur la touche + ou~ du
minuteur pour régler la durée. Lorsque le
temps est écoulé, un signal sonore retentit et
00 clignote.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

O.

Cette fonction est sans effet sur
le fonctionnement des zones de
cuisson.

5.9 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour toutes les zones de
cuisson activées.

Lorsque la fonction est en cours, tous les
autres symboles du bandeau de commande
sont verrouillés.

La fonction ne désactive pas les fonctions du
minuteur.

Appuyez sur || pour activer la fonction.



] apparait.Le niveau de cuisson passe a 1.

Pour désactiver la fonction, appuyez sur I .
Le niveau de cuisson précédent s'allume.

5.10 Touches Verrouil

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant que les zones de
cuisson fonctionnent. Vous éviterez ainsi une
modification accidentelle du réglage du
niveau de cuisson.

Réglez d'abord le niveau de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur El

s'affiche pendant 4 secondes. Le

minuteur reste activé.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

&, Le niveau de cuisson précédent s'allume.
Lorsque vous éteignez la table

de cuisson, cette fonction est
également désactivée.

5.11 Dispositif de sécurité enfant

Cette fonction permet d'éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : activez la table de
cuisson avec (D Ne sélectionnez pas de
réglage de niveau de cuisson. Appuyez sur

EI pendant 4 secondes. l-J s'allume.
Eteignez la table de cuisson en appuyant sur

0)

Pour désactiver la fonction : activez la

table de cuisson avec ® Ne sélectionnez
pas de réglage de niveau de cuisson.

Appuyez sur EI pendant 4 secondes.
s'allume. Eteignez la table de cuisson en

appuyant sur @

Pour désactiver la fonction le temps d'une
cuisson : activez la table de cuisson avec

@. s'allume. Appuyez sur EI pendant

4 secondes. Réglez le niveau de cuisson
dans les 10 secondes qui suivent. Vous

pouvez utiliser la table de cuisson. Lorsque

vous éteignez la table de cuisson avec CD la
fonction est de nouveau activée.

5.12 OffSound Control (Activation
et désactivation des signaux
sonores)

Eteignez la table de cuisson. Appuyez sur ®
pendant 3 secondes. L'affichage s'allume,

puis s'éteint. Appuyez sur & pendant
3 secondes. Y ou @Y apparait. Appuyez sur

la touche + du minuteur pour choisir 'une
des options suivantes :

. - les signaux sonores sont désactivés

. - les signaux sonores sont activés
Pour confirmer le réglage, attendez que la
table de cuisson s'éteigne automatiquement.

Lorsque cette fonction est réglée sur .
I'appareil émet des signaux sonores
uniquement lorsque :

* VOUS appuyez sur CD

¢ Minuteur se termine

¢ Minuteur a rebours se termine

* vous posez un objet sur le bandeau de
commande.

5.13 Gestion alimentation

Si plusieurs zones sont actives et que la
puissance consommée dépasse la limite de
I'alimentation électrique, cette fonction
répartit la puissance disponible entre toutes
les zones de cuisson. La table de cuisson
controle les niveaux de cuisson pour
protéger les fusibles de l'installation
domestique.

* Les zones de cuisson sont regroupées en
fonction de I'emplacement et du nombre
de phases de la table de cuisson. Chaque
phase dispose d'une charge électrique
maximale de 3700 W. Si la table de
cuisson atteint la limite de la puissance
maximale disponible dans une phase, la
puissance des zones de cuisson est
automatiquement réduite.

* Le niveau de cuisson de la zone de
cuisson sélectionnée est toujours
prioritaire. La puissance restante sera
répartie entre les zones de cuisson
précédemment activées dans I'ordre
inverse de sélection.

« L’affichage du niveau de cuisson des
zones réduites oscille entre le niveau de
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cuisson sélectionné initialement et le
niveau de cuisson réduit.

» Attendez que I'affichage cesse de
clignoter ou réduisez le niveau de cuisson
de la derniére zone de cuisson
sélectionnée. Les zones de cuisson
continueront de fonctionner avec le
niveau de cuisson réduit. Modifiez
manuellement les niveaux de cuisson des
zones de cuisson si nécessaire.

Reportez-vous a l'illustration pour connaitre

les combinaisons de distribution de

puissance entre les zones de cuisson.

T T
PPN

5.14 Hob?Hood

Il s'agit d'une fonction automatique de pointe
permettant de relier la table de cuisson a une
hotte spéciale. La table de cuisson et la hotte
disposent toutes les deux d'un
communicateur de signal infrarouge. La
vitesse du ventilateur est définie
automatiquement en se basant sur le réglage
du mode et de la température du récipient le
plus chaud se trouvant sur la table de
cuisson. Vous pouvez également activer le
ventilateur manuellement depuis la table de
cuisson.

@

Sur la plupart des hottes, le
systéme de commande a
distance est désactivé par
défaut. Activez-le avant d'utiliser
cette fonction. Pour plus
d'informations, reportez-vous au
manuel d'utilisation de la hotte.

Activation automatique de la fonction

Pour activer automatiquement la fonction,
réglez le mode automatique sur H1 - H6. A
I'origine, la table de cuisson est réglée sur
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H5.La hotte réagit dés que vous allumez la
table de cuisson. La table de cuisson détecte
automatiquement la température du récipient
et ajuste la vitesse du ventilateur.

Modes automatiques

Eclairage Faire Faire fri-
automati- . iir1)  re2)

que
Mode HO Arrét Arrét Arrét
Mode H1 Marche Arrét Arrét
Mode Marche Vitesse du  Vitesse du
H2 3) ventilateur  ventilateur
1 1
Mode H3 Marche Arrét Vitesse du
ventilateur
1
Mode H4 Marche Vitesse du  Vitesse du
ventilateur  ventilateur
1 1
Mode H5 Marche Vitesse du  Vitesse du
ventilateur  ventilateur
1 2
Mode H6 Marche Vitesse du  Vitesse du
ventilateur  ventilateur
2 3

1) La table de cuisson détecte le processus
d'ébullition et sélectionne la vitesse du ventila-
teur en fonction du mode automatique.

2) | 4 table de cuisson détecte le processus de
friture et sélectionne la vitesse du ventilateur en
fonction du mode automatique.

3) Ce mode active le ventilateur et I'éclairage,
sans tenir compte sur la température.

Modification du mode automatique
1. Eteignez 'appareil.

2. Appuyez sur ® pendant 3 secondes.
L'affichage s'allume, puis s'éteint.

3. Appuyez sur & pendant 3 secondes.
4. Appuyez plusieurs fois sur D jusqu'a ce

que U] s'affiche.

5. Appuyez sur la touche + du minuteur
pour sélectionner un mode automatique.



Pour faire fonctionner
directement la hotte, désactivez
le mode automatique de la
fonction sur le bandeau de
commande de la hotte.

Lorsque vous éteignez la table
de cuisson a la fin de la cuisson,
le ventilateur de la hotte peut
continuer de tourner pendant un
certain temps. Au bout d'un
moment, le systéeme désactive
automatiquement le ventilateur
et vous empéche de l'activer
accidentellement durant les

30 secondes qui suivent.

Activation manuelle de la vitesse du
ventilateur

Vous pouvez également activer la fonction
manuellement. Pour ce faire, appuyez sur la

touche = lorsque la table de cuisson est
allumée. Cela désactive le fonctionnement
automatique de la fonction et vous permet de
modifier manuellement la vitesse du

6. CONSEILS

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

6.1 Récipients de cuisson
@ Pour les zones de cuisson a

induction, un champ
électromagnétique puissant crée
trés rapidement la chaleur dans
le récipient.

Utilisez les zones de cuisson a induction
avec un récipient de cuisson adapté.

* Le fond du récipient de cuisson doit étre
aussi plat et épais que possible.

» Assurez-vous que le fond du récipient est
propre avant de le placer sur la surface de
la table de cuisson.

+ Afin d’éviter les rayures, ne faites pas
glisser et ne frottez pas le récipient sur la
surface vitrocéramique.

Matériaux des récipients de cuisson

ventilateur. En appuyant sur la touche =, la
vitesse du ventilateur est augmentée d'un
palier. Lorsque vous atteignez un niveau

—
=

intensif et que vous appuyez sur la touche =
a nouveau, la vitesse du ventilateur revient a
0, désactivant ainsi le ventilateur de la hotte.
Pour réactiver le ventilateur a vitesse 1,

appuyez sur la touche =

@

Pour activer le fonctionnement
automatique de la fonction,
éteignez puis rallumez la table
de cuisson.

Activation de I'éclairage

Vous pouvez régler la table de cuisson pour
I'éclairage s'allume automatiquement dés
que la table de cuisson est allumée. Pour ce
faire, réglez le mode automatique sur H1 -
H6.

L'éclairage de la hotte s'éteint 2
minutes apres la mise hors
tension de la table de cuisson.

* corrects : fonte, acier, acier émaillé, acier
inoxydable, fond multicouche (homologué
par le fabricant).

¢ incorrects : aluminium, cuivre, laiton,
verre, céramique, porcelaine.

Les récipients de cuisson conviennent

pour I'induction si :

* une petite quantité d’eau contenue dans
un récipient chauffe dans un bref laps de
temps sur une zone de cuisson réglée sur
le niveau de cuisson maximal.

* un aimant adhére au fond du récipient.

Dimensions des récipients de cuisson

» Les zones de cuisson a induction
s’adaptent automatiquement au diametre
du fond du récipient utilisé.

« L’efficacité de la zone de cuisson dépend
du diametre du récipient. Un récipient plus
petit que le diamétre minimal
recommandé ne recoit qu’une petite partie
de la puissance générée par la zone de
cuisson.
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Pour des raisons de sécurité et des
résultats de cuisson optimaux, n’utilisez
pas de récipient plus grand qu’indiqué
dans la section « Caractéristiques des
zones de cuisson ». Evitez de garder les
récipients a proximité du bandeau de
commande durant la cuisson. Cela peut
affecter le fonctionnement du bandeau de
commande ou activer accidentellement
les fonctions de la table de cuisson.

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

6.2 Bruits pendant le
fonctionnement

Si vous entendez :

craquement : le récipient est composé de
différents matériaux (conception

« sandwich »).

sifflement : vous utilisez une zone de
cuisson avec un niveau de puissance
élevé et le récipient est composé de
différents matériaux (conception

« sandwich »).

bourdonnement : vous utilisez un niveau
de puissance élevé.

cliquetis : une commutation électrique se
produit.

sifflement, bourdonnement : le ventilateur
fonctionne.

Ces bruits sont normaux et n'indiquent
pas une anomalie de I'appareil.

6.3 Conseils pour SenseBoil®

La fonction est plus efficace pour faire bouillir
de l'eau et cuire des pommes de terre.

@

Elle ne fonctionne pas avec les
récipients en fer forgé et anti-
adhésifs, par ex. avec un
revétement en céramique. Les
récipients en acier émaillé sont
recommandés pour obtenir les
meilleurs résultats de cuisson
des pommes de terre.

Vérifiez que le récipient choisi est adapté a
SenseBoil® en le surveillant lors de la
premiére cuisson.

Pour utiliser efficacement SenseBoil®, suivez
les conseils ci-dessous :
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* Remplissez entre la moitié et les trois
quarts du récipient avec de I'eau froide du
robinet, en laissant un espace vide de
4 cm depuis le bord du récipient. N'utilisez
pas moins d'un litre ni plus de 5 litres
d'eau. Assurez-vous que le poids total de
I'eau (ou de I'eau et des pommes de terre)
est compris entre 1 et 5 kg.

» Sivous souhaitez faire cuire des pommes
de terre, veillez a les couvrir entierement
d'eau, mais n'oubliez pas de laisser au
moins un quart du récipient vide.

» Pour obtenir les meilleurs résultats, ne
faites cuire que des pommes de terres
entieres, non épluchées et de taille
moyenne.

* Assurez-vous de ne pas trop tasser les
pommes de terre.

« Evitez de produire des vibrations externes
(par exemple en utilisant un mixeur ou en
posant votre téléphone portable a
proximité de I'appareil) lorsque la fonction
est en cours d'utilisation.

» Sivous souhaitez ajouter du sel dans
I'eau, versez-le avant que I'eau n'atteigne
le point d'ébullition.

« La fonction peut ne pas fonctionner
correctement avec les bouilloires et les
cafetieres a expresso.

6.4 Oko Timer (Minuteur Eco)

Pour réaliser des économies d'énergie, la
zone de cuisson se désactive
automatiquement avant le signal du
minuteur. La différence de temps de
fonctionnement dépend du niveau et de la
durée de cuisson.

6.5 Exemples de cuisson

Le rapport entre le niveau de cuisson et la
consommation énergétique de la zone de
cuisson n'est pas linéaire. Lorsque vous
augmentez le niveau de cuisson, cela n'est
pas proportionnel avec I'augmentation de la
consommation d'énergie. Cela veut dire
qu'une zone de cuisson avec le niveau de
cuisson moyen utilise moins de la moitié de
sa puissance.

@

Les données du tableau sont
fournies a titre indicatif
uniguement.



Niveau de Utilisation : Durée Conseils
cuisson (min)
|| 1 Conserver les aliments cuits au chaud. au besoin  Placez un couvercle sur le récipient.

1-3 Sauce hollandaise, faire fondre : beur- 5-25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

1-3 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10 - 40 Couvrez pendant la cuisson.

3-5 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

5-7 Cuire a la vapeur des légumes, du 20-45 Ajoutez quelques cuillerées a soupe
poisson et de la viande. de liquide.

7-9 Cuire des pommes de terre a la va- 20-60 Utilisez % | d'eau max. pour 750 g de
peur. pommes de terre.

7-9 Cuire de grandes quantités d'aliments, 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 litres de liquide, plus
des rago(ts et des soupes. les ingrédients.

9-12 Faire revenir : escalopes, cordons au besoin  Retournez a la moitié du temps.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes,
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

12-13 Cuisson a température élevée des 5-15 Retournez a la moitié du temps.
pommes de terre rissolées, filets,
steaks.

14 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, griller de la viande (goulasch, bceuf braisé), cuire des
frites.

P Faites bouillir une grande quantité d'eau. PowerBoost est activé.

6.6 Conseils pour Hob*Hood

Lorsque vous utilisez la table de cuisson
avec la fonction :

Protégez le bandeau de la hotte de la
lumiére directe du soleil.

Ne pointez pas de lumiére halogéne sur le
bandeau de la hotte.

Ne recouvrez pas le bandeau de
commande de la table de cuisson.

Ne bloquez pas le signal entre la table de
cuisson et la hotte (par exemple avec la
main, la poignée d'un ustensile ou un
grand récipient). Voir l'illustration.

La hotte sur l'illustration est uniquement
donnée a titre d'exemple.
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D'autres appareils controlés a
distance peuvent bloquer le
signal. N'utilisez pas ce type
d'appareil a proximité de la table
de cuisson lorsque la fonction
Hob?Hood est activée.

@

7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

7.1 Informations générales

* Nettoyez la table de cuisson aprés
chaque utilisation.

» Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.

* Les rayures ou les taches sombres sur la
surface n'ont aucune incidence sur le
fonctionnement de la table de cuisson.

» Utilisez un nettoyant spécialement adapté
a la surface de la table de cuisson.

» Utilisez un grattoir spécial pour nettoyer la
vitre.

7.2 Nettoyage de la table de
cuisson

+ Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sucre et

8. DEPANNAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

8.1 Que faire si...

Probléme Cause possible

Vous ne pouvez pas activer la ta-
ble de cuisson ni la faire fonction-
ner.

correct.

La table de cuisson n’est pas bran-
chée a une source d’alimentation
électrique ou le branchement est in-

Hottes dotées de la fonction Hob*Hood
Pour trouver la gamme compléte de hottes
compatibles avec cette fonction, reportez-
vous a notre site Web. Les hottes AEG
dotées de cette fonction doivent afficher le

symbole =

les aliments contenant du sucre car la
saleté peut endommager la table de
cuisson. Veillez a ne pas vous briler.
Tenez le racloir spécial incliné sur la
surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.

* Une fois que la table de cuisson a
suffisamment refroidi, enlevez : traces
de calcaire et d'eau, projections de
graisse, décolorations métalliques
luisantes. Nettoyez la table de cuisson a
I'aide d'un chiffon humide et d'un
détergent non abrasif. Apres le nettoyage,
séchez la table de cuisson a I'aide d'un
chiffon doux.

* Pour retirer les décolorations
métalliques brillantes : utilisez une
solution d'eau additionnée de vinaigre et
nettoyez la surface vitrée avec un chiffon.

Solution

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique.
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Probléme

Cause possible

Solution

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la cau-
se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniere répétée,
faites appel a un électricien qualifié.

Vous ne réglez pas le niveau de
cuisson dans les 10 secondes.

Mettez de nouveau en fonctionnement
la table de cuisson et réglez le niveau
de cuisson en moins de 10 secondes.

Vous avez appuyé sur 2 ou plu-
sieurs touches sensitives en méme
temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.

Pause est activé.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson se met a l'arrét.
Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est a I'arrét.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson se met a I'ar-
rét.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive (D

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
aprés-vente agrée.

Hob?Hood ne fonctionne pas.

Vous avez recouvert le bandeau de
commande.

Retirez I'objet du bandeau de com-
mande.

Vous utilisez un trés grand récipient
qui bloque le signal.

Utilisez un plus petit récipient, changez
la zone de cuisson ou faites fonction-
ner la hotte manuellement.

Montée en température automati-
que ne fonctionne pas.

La zone est chaude.

Laissez la zone refroidir suffisamment.

Le niveau de cuisson le plus élevé
est réglé.

Le niveau de cuisson le plus élevé est
identique a la puissance de la fonction.

Le niveau de cuisson oscille en-
tre deux niveaux.

Gestion alimentation est activé.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Les touches sensitives devien-
nent chaudes.

Le récipient est trop grand ou vous
le placez trop prés des commandes.

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriere, si
possible.

Aucun signal sonore ne se dé-
clenche lorsque vous appuyez
sur les touches sensitives du
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-
vés.

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti-
dienne ».

s’affiche.

Dispositif de sécurité enfant ou Tou-
ches Verrouil est activée.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».
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Probléme Cause possible

Solution

\ e Il n'y a pas de récipient sur la zone.
s’affiche. yap P

Posez un récipient sur la zone.

Le récipient n’est pas adapté.

Utilisez un récipient adapté. Reportez-
vous au chapitre « Conseils ».

Le diamétre du fond du récipient de
cuisson est trop petit pour la zone.

Utilisez des récipients dont les dimen-
sions sont correctes. Reportez-vous
au chapitre « Caractéristiques techni-
ques ».

La puissance est trop faible en rai-
son d’un récipient inadapté ou vide.

et [Z] apparait en alternance.

Utilisez un type de récipient adapté.
Reportez-vous aux chapitres « Con-
seils » et « Caractéristiques techni-
ques ».

N’activez aucune zone si un récipient
vide est posé dessus.

. . N Le récipient est vide ou contient un
L [ . n )
et apparait en alternance. liquide autre que de I'eau, comme

Evitez d'utiliser la fonction avec d’au-
tres liquides que de I'eau.

de I'huile.
3 3 N Le récipient contient trop ou pas as-  Ne faites bouillir de I'eau et des pom-
et apparait en alternance. sez d’eau. mes de terre qu’en utilisant Sense-

Vous avez fait bouillir un aliment au-
tre que de 'eau et des pommes de
terre. Le point d'ébullition a été dé-
placé et SenseBoil® n'a pas pu
fonctionner correctement.

Boil®. Reportez-vous au chapitre
« Conseils ».

Un bip retentit, les indicateurs au- Aucune zone de cuisson n’est préte
a étre utilisée avec SenseBoil®. Iy
a de la chaleur résiduelle sur les zo-
nes de cuisson que vous souhaitez
choisir ou celles qui sont encore utili-
sées.

dessus de 1°F clignotent et Sen-
seBoil® ne démarre pas.

Terminez vos activités de cuisson pré-
cédentes et choisissez une zone de
cuisson libre sans chaleur résiduelle.

Une erreur s’est produite dans la ta-

et un chiffre s’affichent. ble de cuisson.

Mettez a I'arrét la table de cuisson et
mettez-la de nouveau en fonctionne-

ment au bout de 30 secondes. Si
s’affiche & nouveau, débranchez la ta-
ble de cuisson de la prise électrique.
Au bout de 30 secondes, rebranchez
la table de cuisson. Si le probléme per-
siste, contactez le service aprés-vente
agréé.

Un bip constant se déclenche. Le branchement électrique est incor- Débranchez I'appareil de I'alimentation
rect. électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier I'installation.
8.2 Si vous ne trouvez pas de un code a 3 lettres pour la vitrocéramique
solution... (situé dans le coin de la surface en verre) et

le message d’erreur qui s’affiche. Assurez-

Si vous ne trouvez pas de solution au vous d'utiliser correctement la table de
probléme, veuillez contacter votre revendeur | cuisson. Si I'intervention d’un technicien ou
ou un service apres-}/ente agréé. Vous devez | d'un vendeur n'est pas gratuite, malgré la
fournir les données figurant sur la plaque période de garantie en cours. Les
signalétique. Vous devez fournir également informations concernant la période de
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garantie et les centres de service apres-

vente agréés figurent dans le livret de

garantie.

9. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

9.1 Plaque signalétique

Modéle IAE84411XB
Type 62 D4A 01 AA
Induction 7.35 kW
Numéro de série...........
AEG

PNC 949 597 423 00

220-240V/400V 2N, 50 - 60 Hz

Fabriqué en : Allemagne
7.35 kW

cexn

9.2 Caractéristiques des zones de cuisson

Zone de cuisson Puissance nomi-
nale (niveau de

PowerBoost [W]

rée maximale

PowerBoost du- Diamétre des ré-

cipients de cuisi-

cuisson maxima- [min] ne [mm]
le) [W]
Avant gauche 2300 3200 10 125-210
Arriére gauche 2300 3200 10 125-210
Avant droite 2300 3200 10 125-210
Arriére droite 2300 3200 10 125-210

La puissance des zones de cuisson peut
varier en fonction des données du tableau.
Elle change en fonction du matériau et des

dimensions du récipient.

Pour des résultats de cuisson optimaux,
utilisez des récipients qui ne dépassent pas
les diamétres indiqués dans le tableau.

10. RENDEMENT ENERGETIQUE

10.1 Informations produits*

Identification du modele

IAE84411XB

Type de table de cuisson

Plan de cuisson intégré

Nombre de zones de cuisson

4

Technologie de chauffage

Induction

Diamétre des zones de cuisson circulaires ()

Avant gauche
Arriére gauche
Avant droite
Arriere droite

21,0 cm
21,0 cm
21,0cm
21,0 cm
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Consommation d’énergie par zone de cuisson (EC Avant gauche 179,6 Wh / kg
electric cooking) Arriére gauche 177,0 Wh / kg
Avant droite 188,8 Wh / kg
Arriére droite 177,0 Wh / kg
Consommation d’énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 180,6 Wh / kg

* Pour I'Union européenne conformément au
Reéglement UE 66/2014. Pour la Biélorussie
conformément a la norme STB 2477-2017,
annexe A. Pour I'Ukraine conformément a la
norme 742/2019.

EN 60350-2 - Appareils de cuisson
domestiques électriques - Partie 2 : Tables
de cuisson - Méthodes de mesure des
performances.

Les mesures d’énergie se rapportant a la
surface de cuisson sont identifiées par les
repéres des zones de cuisson
correspondantes.

10.2 Economie d'énergie

Vous pouvez économiser de I'énergie au
quotidien en suivant les conseils suivants.

Si vous faites chauffer de I'eau, ne faites
chauffer que la quantité dont vous avez
réellement besoin.

Si possible, couvrez toujours les
récipients de cuisson avec un couvercle
pendant la cuisson.

Activez toujours la zone de cuisson apres
avoir posé le récipient dessus.

Placez les plus petits récipients sur les
plus petites zones de cuisson.

Posez directement le récipient au centre
de la zone de cuisson.

Vous pouvez utiliser la chaleur résiduelle
pour conserver les aliments au chaud ou
pour faire fondre.

11. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole

C). Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a
la protection de I'environnement et a votre
sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

@ FRANCE ONLY

portant le symbole E avec les ordures
ménagéres. Emmenez un tel produit dans
votre centre local de recyclage ou contactez
VOS services municipaux.

=7

CONSIGNE POUVANT VARIER LOCALEME
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FUR PERFEKTE ERGEBNISSE

Danke, dass Sie sich flr dieses AEG Produkt entschieden haben. Wir haben es
geschaffen, damit Sie viele Jahre von seiner ausgezeichneten Leistung und den
innovativen Technologien, die Ihnen das Leben erleichtern, profitieren kdnnen. Es ist mit
Funktionen ausgestattet, die in gewdhnlichen Geraten nicht vorhanden sind. Bitte
nehmen Sie sich ein paar Minuten Zeit, um das Beste aus ihm herauszuholen.
Besuchen Sie uns auf unserer Website, um:

Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
@ Reparatur zu erhalten:

www.aeg.com/support

Registrieren Sie Ihr Produkt, um einen erstklassigen Service zu erhalten:

a/ www.registeraeg.com
Um Zubehor, Verbrauchsmaterial und Original-Ersatzteile fur Ihr Gerat zu kaufen:
’% www.aeg.com/shop

KUNDENDIENST UND SERVICE

Verwenden Sie immer Original-Ersatzteile.

Halten Sie folgende Angaben bereit, wenn Sie sich an einen autorisierten Kundendienst
wenden: Modell, PNC, Seriennummer.

Die Daten finden Sie auf dem Typenschild.

A\ Warnungs-/Sicherheitshinweise
® Allgemeine Informationen und Empfehlungen
Informationen zum Umweltschutz

Anderungen vorbehalten.

INHALTSVERZEICHNIS

1. SICHERHEITSHINWEISE........oocivvioumiiiireeiiseceeeeeseesieeeesse s 125
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1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
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Schaden infolge nicht ordnungsgemalier Montage oder
Verwendung Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedirftigen

Personen

- Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fir ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemaler Bedienung bestehen. Kinder unter 8
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.

- Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat.

- Halten Sie sdmtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemall.

- WARNUNG: Halten Sie Kinder und Haustiere von dem
Gerat fern, wenn es in Betrieb oder in der Abklhlphase ist.
Die zuganglichen Gerateteile werden beim Betrieb sehr
heild.

- Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

- Kinder durfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfuhren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

- WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heild. Seien Sie vorsichtig
und berthren Sie niemals die Heizelemente.
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. WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann ggf. zu
einem Brand fuihren.

- Versuchen Sie NIEMALS, ein Feuer mit Wasser zu l6schen,
sondern schalten Sie das Gerat aus und decken Sie die
Flamme ab, z.B. mit einem Deckel oder einer
Feuerloschdecke.

- WARNUNG: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie einer Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt
oder an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der vom
einem Programm regelmafig ein- und ausgeschaltet wird.
- ACHTUNG: Der Kochvorgang muss uberwacht werden. Ein
kurzer Kochvorgang muss kontinuierlich tberwacht werden.
- WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstande
auf den Kochflachen.

- Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Léffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberflache des Kochfelds
gelegt werden, da diese heild werden kdnnen.

. Verwenden Sie das Geréat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

- Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Dampfstrahlreiniger.

. Schalten Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch aus und
verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung.

- Hat die Glaskeramik-/Glasoberflache einen Sprung,
schalten Sie das Gerat aus und nehmen Sie es vom
Stromnetz. Falls das Gerat direkt mit dem Stromnetz
verbunden ist und nicht getrennt werden kann, nehmen Sie
die Sicherung fir den Anschluss heraus, um die
Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall den autorisierten Kundendienst.

- Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer
Gefahrenquelle ersetzt werden.
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- WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignete und empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.

2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage

WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft
darf die Montage des Gerats
vornehmen.

WARNUNG!
Verletzungsgefahr sowie Risiko
von Schaden am Gerat.

A

» Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

* Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

+ Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

» Die Mindestabsténde zu anderen Geraten
und Kiichenmébeln sind einzuhalten.

» Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

» Dichten Sie die Ausschnittskanten mit
einem Dichtungsmittel ab, um ein
Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

» Schitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

* Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tlr oder unter einem
Fenster. So kann heifles Kochgeschirr
nicht herunterfallen, wenn die Tlr oder
das Fenster gedffnet wird.

+ Jedes Gerat besitzt Kiihigeblase auf
seiner Unterseite.

» |st das Gerat Uber einer Schublade
installiert:

— Lagern Sie keine kleinen Papierstlicke
oder -blatter, die eingezogen werden
kénnen, in der Schublade, da sie die
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Kuhlgeblase beschadigen oder das

Kihlsystem beeintrachtigen kénnen.
— Halten Sie einen Abstand von

mindestens 2 cm zwischen dem

Gerateboden und den Teilen, die in

der Schublade gelagert sind, ein.
Entfernen Sie Trennplatten, die im
Klchenmobel unter dem Gerét installiert
sind.

2.2 Elektrischer Anschluss

WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

Alle elektrischen Anschlisse sollten von
einem qualifizierten Elektriker
vorgenommen werden.

Das Gerat muss geerdet sein.

Vor der Durchfiihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.
Stellen Sie sicher, dass die Daten auf
dem Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere
und unsachgemafRe Kabel oder Stecker
(falls vorhanden) kénnen die Klemme
Uberhitzen.

Verwenden Sie das richtige
Stromnetzkabel.

Achten Sie darauf, dass sich das
Stromnetzkabel nicht verheddert.
Stellen Sie sicher, dass ein
Uberspannungsschutz installiert ist.
Verwenden Sie die Klemme fur die
Zugentlastung am Kabel.

Stellen Sie beim Anschluss des
Geratesteckers an eine Steckdose sicher,



dass das Netzkabel oder ggf. der
Netzstecker nicht mit dem heilen Gerat
oder heiRem Kochgeschirr in Beriihrung
kommt.

Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

Achten Sie darauf, den Netzstecker (falls
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschéadigten
Netzkabels an unseren autorisierten
Kundendienst oder eine Elektrofachkraft.
Alle Teile, die gegen direktes Berlhren
schitzen, sowie die isolierten Teile
muissen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.
Falls die Steckdose lose ist, schlielen Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
kénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schitze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kénnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktdffnungsbreite von mindestens

3 mm ausgefihrt sein.

2.3 Gebrauch

WARNUNG!
Verletzungs-, Verbrennungs-
und Stromschlaggefahr.

Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch
alle Verpackungen, Kennzeichnungen
und Schutzfolien (falls zutreffend).
Dieses Geréat ist ausschlief3lich zur
Verwendung im Haushalt (in
Innenrdumen) bestimmt.

Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Gerét vor.

Vergewissern Sie sich, dass die
Luftungsoffnungen nicht blockiert sind.
Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

Schalten Sie die Kochzone nach jedem
Gebrauch ,aus*.

Legen Sie kein Besteck bzw. keine
Deckel auf die Kochzonen. Anderenfalls
werden sie sehr heil3.

Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.

Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeits- oder Abstellflache.

Ist die Oberflache des Gerats
gesprungen, trennen Sie das Gerat sofort
von der Stromversorgung. So vermeiden
Sie einen elektrischen Schlag.

Benutzer mit einem Herzschrittmacher
missen einen Mindestabstand von 30 cm
zu den Induktionskochzonen einhalten,
wenn das Gerét in Betrieb ist._

Wenn Sie Speisen in heilRes Ol legen,
kann es spritzen.

WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr

Ole und Fette kénnen beim Erhitzen
brennbare Dampfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegenstande
wahrend des Kochens von Fetten und
Olen fern. )

Die Dampfe, die sehr heiftes Ol
freisetzen, kdnnen zu einer spontanen
Verbrennung fuhren.

Gebrauchtes O, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Ol, das zum ersten Mal
verwendet wird.

Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind,
im Gerat, auf dem Gerat oder in der Nahe
des Gerats.

WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerat.

Stellen Sie kein heiles Kochgeschirr auf
das Bedienfeld.
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» Legen Sie keine heillen Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.

» Lassen Sie Kochgeschirr nicht
leerkochen.

* Achten Sie darauf, dass keine
Gegenstande oder Kochgeschirr auf das
Gerét fallen. Die Oberflache kdnnte
beschadigt werden.

» Schalten Sie die Kochzonen nicht mit
leerem Kochgeschirr oder ohne
Kochgeschirr ein.

» Legen Sie keine Alufolie direkt auf das
Gerat.

» Kochgeschirr aus Gusseisen, Aluminium
oder mit einem beschadigten Boden kann
Kratzer dem Glas/der Glaskeramik
verursachen. Heben Sie diese
Gegenstande immer an, wenn Sie sie auf
der Kochflache bewegen missen.

» Dieses Gerat ist nur zum Kochen
bestimmt. Es darf nicht fiir andere Zwecke
z. B. zum Erwarmen von Raumen
verwendet werden.

2.4 Reinigung und Pflege

+ Reinigen Sie das Gerat regelmaRig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.

» Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abkihlen

* Reinigen Sie das Gerat nicht mit
Wasserspray oder Dampf.

* Reinigen Sie das Gerats mit einem
weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie
ausschlieBlich Neutralreiniger. Benutzen

3. MONTAGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............
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Sie keine Scheuermittel, scheuernde
Reinigungsschwadmmchen, Lésungsmittel
oder Metallgegenstande.

2.5 Wartung

*  Wenden Sie sich zur Reparatur des
Gerats an den autorisierten
Kundendienst. Dabei dirfen
ausschlieRlich Originalersatzteile
verwendet werden.

» Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen missen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen Uber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fir den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fur die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

WARNUNG!
Verletzungs- und
Erstickungsgefahr.

« Informationen zur Entsorgung des Gerats
erhalten Sie von lhrer
Gemeindeverwaltung.

* Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

» Schneiden Sie das Netzkabel in der Néhe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder dirfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.

3.3 Anschlusskabel

* Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel.

* Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel
durch den Kabeltyp: HO5V2V2-F die einer
Temperatur von 90 °C oder hoher
standhalt. Wenden Sie sich an einen



autorisierten Kundendienst. Das
Anschlusskabel darf nur von einem
qualifizierten Elektriker ersetzt werden.

3.4 Aufbau

Wenn Sie das Kochfeld unter einer
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie
bitte die Montageanleitung der
Dunstabzugshaube fiir den Mindestabstand
zwischen den Geraten.

Ist das Gerat Uber einer Schublade installiert,
kann die Kochfeldbellftung die in der
Schublade aufbewahrten Gegenstande
wahrend des Garvorgangs aufwarmen.

4. GERATEBESCHREIBUNG
4.1 Anordnung der Kochflachen

766 516
~——— 75 335
46

min. 1500 —
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Sie finden das Video-Tutorial ,So installieren
Sie Ihr AEG Induktionskochfeld -
Arbeitsflacheninstallation”, indem Sie den
vollstandigen Namen eingeben, der in der
folgenden Grafik angegeben ist.

€ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q|

Induktionskochzone
Bedienfeld

Weitere Einzelheiten zur GroRRe
der Kochzonen finden Sie unter
»1echnische Daten®.
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4.2 Bedienfeldanordnung
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Bedienen Sie das Gerat Uber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie Uber die aktiven Funktionen.

Sen- Funktion

sorfeld
EIN / AUS

Kommentar

Ein- und Ausschalten des Kochfeldes.

Verriegelung / Kindersicherung

Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.

18 SenseBoil® Ein- und Ausschalten der Funktion.
Die Kontrolllampen lber dem Symbol zeigen den Fort-
schritt der Funktion an.
|| Pause Ein- und Ausschalten der Funktion.
- Kochstufenanzeige Zeigt die Kochstufe an.

- Kochzonen-Anzeigen des Timers

Zeigt an, fur welche Kochzone die Zeit eingestellt wur-
de.

7

Timer-Anzeige

a
7]

Zeigt die Zeit in Minuten an.

E = Hob?Hood Ein- und Ausschalten des manuellen Modus der Funkti-
- on.

E @ - Auswahlen der Kochzone.

+ — - Erhohen oder Verringern der Zeit.

P PowerBoost Einschalten der Funktion.

- Einstellskala Einstellen der Kochstufe.

4.3 Anzeige der Kochstufen

Display

n
L

Beschreibung

Die Kochzone ist ausgeschaltet.

.9

Die Kochzone ist eingeschaltet.
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Display Beschreibung

E] Pause ist eingeschaltet.

SenseBoil® ist eingeschaltet.

Automatisches Aufheizen ist eingeschaltet.

@ PowerBoost ist eingeschaltet.

+ Zahl Eine Storung ist aufgetreten.

E] / E] / C] OptiHeat Control (3-stufige Restwé@rmeanzeige): Weitergaren/Warmhalten/Restwarme.
Verriegelung/ Kindersicherung ist eingeschaltet.

Das Kochgeschirr ist ungeeignet oder zu klein bzw. es befindet sich kein Kochgeschirr

auf der Kochzone.

E] Automatische Abschaltung ist eingeschaltet.

4.4 OptiHeat Control (3-stufige
Restwarmeanzeige)

C WARNUNG!

& / (=) / ) Solange die Anzeige
leuchtet, besteht
Verbrennungsgefahr durch
Restwarme.

Die Induktionskochzonen erzeugen die
erforderliche Hitze zum Kochen direkt im
Boden des Kochgeschirrs. Die Glaskeramik
wird durch die Hitze des Kochgeschirrs
erhitzt.

Die Anzeigen 8] / B / ) erscheinen, wenn
eine Kochzone heil} ist. Sie zeigen den

5. TAGLICHER GEBRAUCH
WARNUNG!

& Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

5.1 Ein- und Ausschalten

Berlhren Sie ® 1 Sekunde lang, um das
Kochfeld ein- oder auszuschalten.

Restwarmegrad der Kochzonen an, die Sie
gerade verwenden.

Die Anzeige kann ebenso erscheinen:

« flr die benachbarten Kochzonen, auch
wenn Sie sie nicht benutzen,

« wenn heilles Kochgeschirr auf die kalte
Kochzone gestellt wird,

« wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber
die Kochzone noch heif} ist.

Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone
abgekuhlt ist.

5.2 Automatische Abschaltung

Mit dieser Funktion wird das Kochfeld in
folgenden Fallen automatisch
ausgeschaltet:

« Alle Kochzonen sind ausgeschaltet,

* Nach dem Einschalten des Kochfelds wird
keine Kochstufe gewahlt,

» Das Bedienfeld ist mehr als 10 Sekunden
mit verschiitteten Lebensmitteln oder

DEUTSCH 133



einem Gegenstand bedeckt (Topf, Tuch
usw.). Ein akustisches Signal ertént und
das Kochfeld schaltet ab. Entfernen Sie
den Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.

» Das Kochfeld wird zu heifs (wenn
beispielsweise ein Topf leerkocht).
Lassen Sie die Kochzone abkihlen, bevor
Sie das Kochfeld wieder verwenden.

» Sie verwenden ungeeignetes

Kochgeschirr. Das Symbol I leuchtet auf
und die Kochzone wird automatisch nach
2 Minuten ausgeschaltet.

* Eine Kochzone wurde nicht ausgeschaltet
bzw. die Kochstufe wurde nicht gedndert.
Nach einer Weile leuchtet E] auf und das
Kochfeld schaltet sich aus.

Verhiltnis zwischen der Kochstufe und

der Zeit, nach der das Kochfeld

ausgeschaltet wird:

Das Kochfeld wird
ausgeschaltet nach

Kochstufe

@, 1.3 6 Std
4-7 5 Std
8-9 4 Std
10-14 1,5 Stunden

5.3 Kochstufe
Einstellen oder Andern der Kochstufe:

Beruhren Sie die Einstellskala auf der
gewlnschten Kochstufe oder fahren Sie mit
dem Finger entlang der Skala bis zur
gewunschten Kochstufe.

(=1 013/ 810

-
—

5.4 SenseBoil®

Diese Funktion regelt die Wassertemperatur
automatisch, so dass es nicht Uberkocht,
wenn es den Siedepunkt erreicht.
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Ist in der Kochzone, die Sie
benutzen méchten, noch

Restwarme ([3/[3/[3)

vorhanden, ertdnt ein Signal und
die Funktion startet nicht.

1. Schalten Sie das Gerat durch die

Beriihrung von O ein.
2. Berihren Sie zum Einschalten der

Funktion 1sbr.
Bei den Kochzonen, fiir die Sie die
Funktion derzeit verwenden kénnen,

blinkt (=],

3. Berlhren Sie die Einstellskala der
verflgbaren Kochzone, fiir die Sie die
Funktion starten mdchten (zwischen
Kochstufe 1 - 14).

Die Funktion startet.

Wenn Sie innerhalb von 5 Sekunden keine

Kochzone auswahlen, schaltet sich die

Funktion nicht ein.

@

Beim Start der Funktion leuchten
die Kontrolllampen Uber dem

Symbol 18 nacheinander auf, bis
das Wasser den Siedepunkt
erreicht.

Wenn die Funktion erkennt, dass der
Siedepunkt erreicht ist, gibt das Kochfeld ein
akustisches Signal aus und die Kochstufe
andert sich automatisch in Stufe 8.

@

Sind alle Kochzonen in
Gebrauch oder ist in ihnen allen
noch Restwarme vorhanden,
gibt das Kochfeld ein
akustisches Signal aus, die

Kontrolllampen Uber 13 blinken
und die Funktion startet nicht.

Beriihren Sie zum Ausschalten der Funktion

1% (die Funktion wird ausgeschaltet und die
Kochstufe auf 0 verringert) oder beriihren Sie
die Einstellskala und stellen Sie die
Kochstufe manuell ein.

Die Funktion Pause und das
Anheben des Topfs schalten die
Funktion SenseBoil® aus.



5.5 Verwenden der Kochzonen

Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone.
Induktionskochzonen passen sich
automatisch an die GroRe des
Kochgeschirrbodens an.

5.6 Automatisches Aufheizen

Schalten Sie diese Funktion ein, damit die
gewulinschte Kochstufeneinstellung in
kirzerer Zeit erreicht wird. Wenn sie
eingeschaltet ist, schaltet sich die Kochzone
mit der héchsten Stufe ein und wechselt
dann zur gewlinschten Einstellung.

Zum Einschalten der Funktion
muss die Kochzone abgekuhlt
sein.

Einschalten der Funktion fiir eine

Kochzone: Beriihren Sie P (@ leuchtet
auf). Berlihren Sie dann gleich danach die
gewtinschte Kochstufe. Nach 3 Sekunden

leuchtet auf.

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

5.7 PowerBoost

Diese Funktion stellt den
Induktionskochzonen zuséatzliche Leistung
zur Verfligung. Fur die Induktionskochzone
kann diese Funktion nur fiir einen begrenzten
Zeitraum eingeschaltet werden. Danach
schaltet die Induktionskochzone automatisch
wieder auf die hdchste Kochstufe um.

Siehe Kapitel ,Technische
Daten®.

Einschalten der Funktion fiir eine

Kochzone: Berlihren Sie P . @ leuchtet
auf.

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

5.8 Kurzzeitwecker

* Countdown-Timer

Sie kdnnen diese Funktion verwenden, um
die Dauer eines einzelnen Kochvorgangs
einzustellen.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fir die
Kochzone und erst danach die Funktion ein.

Auswahlen der Kochzone: Beriihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Beriihren Sie +
des Timers, um die Zeit einzustellen (00 - 99
Minuten). Wenn die Kontrolllampe der
Kochzone anfangt zu blinken, wird die Zeit
heruntergezahlt.

So wird die Restzeit angezeigt: Beriihren

Sie @ um die Kochzone auszuwahlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Das Display zeigt die Restzeit an.

Andern der Zeit: Beriihren Sie @ um die
Kochzone auszuwahlen. Beriihren Sie +

oder —.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
@, um die Kochzone auszuwahlen und

berthren Sie dann . Die verbleibende Zeit
zahlt rickwarts bis 00. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.

Nach Ablauf der Zeit ertdnt ein
akustisches Signal und 00 blinkt.
Die Kochzone wird
ausgeschaltet.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie
O,

* CountUp Timer

Mit dieser Funktion kénnen Sie feststellen,
wie lange eine Kochzone bereits in Betrieb
ist.

Auswahlen der Kochzone: Beriihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Berlihren Sie —

des Timers. UP erscheint. Wenn die
Kontrolllampe der Kochzone anfangt zu
blinken, wird die Zeit hochgezahlt. Das

Display schaltet um zwischen UP und der
abgelaufenen Zeit (in Minuten).

So kénnen Sie feststellen, wie lange die
Kochzone bereits in Betrieb ist: Berlihren
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Sie @ um die Kochzone auszuwahlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Im Display wird die Einschaltdauer
der Zone angezeigt.

Ausschalten der Funktion: Berlihren Sie

@) und dann + oder —. Die Kontrolllampe
der Kochzone erlischt.

*  Kurzzeit-Wecker

Sie kénnen diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen
aber nicht in Betrieb sind. Das Display zeigt

an.

Einschalten der Funktion: Berlihren Sie @

und dann + oder — des Timers, um die Zeit
einzustellen. Nach Ablauf der Zeit blinkt
ertdnt ein akustisches Signal und 00 blinkt.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie

O.

Diese Funktion hat keine
Auswirkung auf den
Kochzonenbetrieb.

5.9 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die
niedrigste Kochstufe geschaltet.

Wenn diese Funktion eingeschaltet ist,
werden alle anderen Symbole des
Bedienfelds verriegelt.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.

Beriihren Sie zum Einschalten der Funktion
Il

E] erscheint.Die Kochstufe wird auf 1
herunterschaltet.
Bertihren Sie zum Ausschalten der Funktion

|| . Es wird wieder die vorherige Kochstufe
eingeschaltet.
5.10 Verriegelung

Sie kénnen das Bedienfeld sperren, wenn
Kochzonen eingeschaltet sind. So wird
verhindert, dass die Kochstufe versehentlich
geéandert wird.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe ein.
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Einschalten der Funktion:Beriihren Sie (.

leuchtet 4 Sekunden auf. Der Timer bleibt
eingeschaltet.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
EI. Die vorherige Kochstufe wird angezeigt.
Diese Funktion wird auch

ausgeschaltet, sobald das
Kochfeld ausgeschaltet wird.

5.11 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert ein
versehentliches Einschalten des Kochfelds.

Einschalten der Funktion: Schalten Sie das
Kochfeld mit (D ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Beriihren Sie El 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit @ aus.

Ausschalten der Funktion: Schalten Sie
das Kochfeld mit ® ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Beriihren Sie EI 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit ® aus.

Voriibergehendes Ausschalten der
Funktion fiir einen einzelnen
Kochvorgang: Schalten Sie das Kochfeld

mit © ein. leuchtet auf. Beriihren Sie &
4 Sekunden lang. Stellen Sie die Kochstufe
innerhalb von 10 Sekunden ein. Das
Kochfeld kann jetzt bedient werden. Wenn

Sie das Kochfeld mit @ ausschalten, wird
diese Funktion wieder eingeschaltet.

5.12 OffSound Control (Ein- und
Ausschalten der Signaltone)
Schalten Sie das Kochfeld aus. Beriihren Sie
@ 3 Sekunden lang. Das Display wird ein-
und ausgeschaltet. Berlihren Sie & 3
Sekunden lang. Es wird B oder

angezeigt. Berlhren Sie + des Timers zum
Auswahlen von:

. - der Signalton ist ausgeschaltet
. - der Signalton ist eingeschaltet



lhre Einstellungen werden Gbernommen,
sobald das Kochfeld automatisch
ausgeschaltet wird.

Haben Sie die Funktion auf eingestellt,
ertdnt der Signalton nur in folgenden Fallen:

» Bei der Berlihrung von ©)

* Nach Ablauf der fiir Kurzzeit-Wecker
eingestellten Zeit

* Nach Ablauf der fir Countdown-Timer
eingestellten Zeit

*  Wenn das Bedienfeld bedeckt ist.

5.13 Power-Management

Sind mehrere Zonen eingeschaltet und die
verbrauchte Leistung Uberschreitet die
Begrenzung der Stromversorgung, teilt diese
Funktion die verfligbare Leistung zwischen
allen Kochzonen auf. Das Kochfeld steuert
die Kochstufen, um die Sicherungen der
Hausinstallation zu schitzen.

» Die Kochzonen werden nach Position und
Anzahl der Phasen im Kochfeld gruppiert.
Jede Phase darf mit einer maximalen
Leistung von (3700 W) belastet werden.
Erreicht das Kochfeld die maximale
verfligbare Leistung innerhalb einer
Phase, wird die Leistung der Kochzonen
automatisch reduziert.

» Die Kochstufe der zuletzt gewahlten
Kochzone wird immer priorisiert. Die
verbleibende Leistung wird zwischen den
zuvor eingeschalteten Kochzonen in
umgekehrter Reihenfolge aufgeteilt.

» Die Kochstufenanzeige der reduzierten
Zonen wechselt zwischen der anfangs
gewahlten Kochstufe und der reduzierten
Kochstufe.

» Warten Sie, bis das Display aufhort zu
blinken, oder verringern Sie die Kochstufe
der zuletzt ausgewahlten Kochzone. Die
Kochzonen arbeiten mit der reduzierten
Kochstufe weiter. Andern Sie bei Bedarf
die Kochstufen der Kochzonen manuell.

Siehe Abbildung fir mogliche

Kombinationen, wie die Leistung unter den

Kochzonen verteilt werden kann.

T T
¢
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5.14 Hob’Hood

Diese innovative automatische Funktion
verbindet das Kochfeld mit einer speziellen
Dunstabzugshaube. Das Kochfeld und die
Dunstabzugshaube kommunizieren mit Hilfe
von Infrarotsignalen. Die Geschwindigkeit
des Lufters wird automatisch eingestellt. Sie
richtet sich nach dem eingestellten Modus
und der Temperatur des heil3esten
Kochgeschirrs auf dem Kochfeld. Sie kénnen
den Lufter auch manuell auf dem Bedienfeld
des Kochfelds einstellen.

@ Bei den meisten
Dunstabzugshauben ist das
Fernsteuerungssystem

werkseitig ausgeschaltet.
Schalten Sie es ein, bevor Sie
die Funktion nutzen. Weitere
Informationen finden Sie in der
Anleitung der
Dunstabzugshaube.

Automatikbetrieb der Funktion

Stellen Sie flir den automatischen Betrieb
den Modus auf H1 — H6. Das Kochfeld ist
standardmaRig auf H5 gestellt.Die
Dunstabzugshaube schaltet sich ein, wenn
Sie das Kochfeld bedienen. Das Kochfeld
misst die Temperatur des Kochgeschirrs
automatisch und passt die Geschwindigkeit
des Llfters an.
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Automatikmodi

Automa-  ,chen?) Braten?)
tische
Einschal-
tung der
Beleuch-
tung
Modus HO  Aus Aus Aus
Modus H1  Ein Aus Aus
Modus Ein Lifterge- Lufterge-
H2 3) schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 1
Modus H3  Ein Aus Lufterge-
schwindig-
keit 1
Modus H4  Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 1
Modus H5  Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 2
Modus H6  Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 2 keit 3

1) Das Kochfeld erkennt, dass gekocht wird und
regelt die Luftergeschwindigkeit je nach einge-
stelltem Automatikmodus.

2) Das Kochfeld erkennt, dass gebraten wird
und regelt die Luftergeschwindigkeit je nach ein-
gestelltem Automatikmodus.

3) In diesem Modus werden der Liifter und die
Beleuchtung unabhangig von der Temperatur
eingeschaltet.

Andern des Automatikmodus
1. Schalten Sie das Geréat aus.

2. Beriihren Sie O 3 Sekunden lang. Das
Display wird ein- und ausgeschaltet.

3. Berlhren Sie EI 3 Sekunden lang.

4. Berihren Sie €D wiederholt, bis
angezeigt wird.

5. Berihren Sie + des Timers, um einen
Automatikmodus zu wahlen.
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Schalten Sie den
Automatikbetrieb aus, um die
Dunstabzugshaube direkt tiber
ihr Bedienfeld einzustellen.

Wenn Sie nach Kochende das
Kochfeld ausschalten, kann die
Dunstabzugshaube noch eine
gewisse Zeit in Betrieb sein.
Nach dieser Zeit schaltet das
System den Lifter automatisch
aus. Wahrend der folgenden 30
Sekunden kann der Lifter nicht
wieder eingeschaltet werden.

Manuelles Einstellen der
Liiftergeschwindigkeit
Sie konnen den Lifter auch manuell

einstellen. Bertihren Sie hierzu =, wenn das
Kochfeld eingeschaltet ist. Auf diese Weise
wird der Automatikbetrieb ausgeschaltet und
Sie konnen die Luftergeschwindigkeit

—
=

manuell &ndern. Durch Driicken von =
erhoht sich die Liftergeschwindigkeit um
eine Stufe. Wenn Sie die Intensivstufe

gewahlt haben und = erneut driicken wird
die Geschwindigkeit auf 0 gesetzt und die
Dunstabzugshaube ausgeschaltet. Berlihren

Sie E um die Luftergeschwindigkeit 1
wieder einzustellen.

Zum erneuten Einschalten des
Automatikbetriebs schalten Sie
das Kochfeld aus und wieder
ein.

Einschalten der Beleuchtung

Sie konnen das Kochfeld so einstellen, dass
sich die Beleuchtung automatisch
einschaltet, wenn Sie das Kochfeld
einschalten. Stellen Sie hierzu den
Automatikmodus auf H1 — H6.

@

Die Beleuchtung der
Dunstabzugshaube schaltet sich
2 Minuten nach Ausschalten des
Kochfelds aus.



6. TIPPS UND HINWEISE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

6.1 Kochgeschirr

Bei Induktionskochzonen
erzeugt ein starkes
Elektromagnetfeld die Hitze im
Kochgeschirr sehr schnell.

Benutzen Sie fir die Induktionskochzonen
geeignetes Kochgeschirr.

» Der Boden des Kochgeschirrs muss so
dick und flach wie méglich sein.

» Stellen Sie sicher, dass die Topfboden
sauber sind, bevor Sie sie auf das
Kochfeld stellen.

* Um Kratzer zu vermeiden, darf der Topf
nicht auf dem Keramikglas verschoben
werden.

Kochgeschirrmaterial

» geeignet: Gusseisen, Stahl, Stahlemail,
Edelstahl, Boden aus mehreren Schichten
verschiedener Materialien (vom Hersteller
als geeignet gekennzeichnet).

* nicht geeignet: Aluminium, Kupfer,
Messing, Glas, Keramik, Porzellan.

Kochgeschirr eignet sich fiir

Induktionskochfelder, wenn:

» Wasser sehr schnell auf einer Kochzone
kocht, die auf die hochste Erhitzungsstufe
geschaltet ist.

» Ein Magnet auf den Boden des
Kochgeschirrs zieht.

Abmessungen des Kochgeschirrs

* Induktionskochzonen passen sich
automatisch an die GroRe des
Kochgeschirrbodens an.

» Die Kochzoneneffizienz hangt vom
Durchmesser des Kochgeschirrs ab.
Kochgeschirr mit einem Durchmesser
kleiner als das Minimum erhalt nur einen
Teil der von der Kochzone erzeugten
Leistung.

» Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden
und flr optimale Kochergebnisse nicht
mehr Kochgeschirr als in der

~Spezifikation der

Kochzonen® angegeben. Vermeiden Sie
es, Kochgeschirr wahrend des
Kochvorgangs in die Nahe des
Bedienfelds zu stellen. Dies kénnte sich
auf die Funktionsweise des Bedienfelds
auswirken oder die Kochfeldfunktionen
versehentlich aktivieren.

Siehe hierzu ,Technische
Daten®.

6.2 Betriebsgerausche
Es gibt verschiedene Betriebsgerdausche:

* Knacken: Das Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

« Pfeifen: Sie haben die Kochzone auf eine
hohe Stufe geschaltet und das
Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

*  Summen: Sie haben die Kochzone auf
eine hohe Stufe geschaltet.

« Klicken: Elektrisches Umschalten .

e Zischen, Surren: Der Ventilator lauft.

Die Gerausche sind normal und weisen

nicht auf eine Stérung hin.

6.3 Tipps und Hinweise fiir
SenseBoil®

Die Funktion eignet sich besonders fiir das
Kochen von Wasser und die Zubereitung von
Kartoffeln.

@

Sie funktioniert nicht mit
Kochgeschirr aus Gusseisen
oder mit Antihaftbeschichtung,
z.B. mit einer
Keramikbeschichtung. Fir beste
Ergebnisse beim Kochen von
Kartoffeln empfehlen wir
emaillierte Stahlkochtdpfe zu
verwenden.

Prifen Sie, ob der Topf fir SenseBoil®
geeignet ist, indem Sie den ersten
Kochvorgang Gberwachen.
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Fir eine effiziente Nutzung von SenseBoil®
beachten Sie die nachfolgenden Hinweise:

» Flllen Sie den Topf bis zur Halfte oder
drei Viertel mit kaltem Leitungswasser, so
dass 4 cm bis zum Topfrand frei bleiben.
Verwenden Sie nicht weniger als 1 und
nicht mehr als 5 Liter Wasser. Achten Sie
darauf, dass das Gesamtgewicht des
Wassers (oder des Wassers mit den
Kartoffeln) zwischen 1 - 5 kg betragt.

* Wenn Sie Kartoffeln kochen méchten,
achten Sie darauf, dass sie komplett mit
Wasser bedeckt sind, aber das
mindestens ein Viertel des Topfs leer sein
muss.

» Die besten Ergebnisse erzielen Sie mit
ganzen, ungeschalten Kartoffeln mittlerer
GroRe.

» Achten Sie darauf, die Kartoffeln nicht zu
dicht nebeneinander einzufiillen.

* Vermeiden Sie die Erzeugung von
externen Schwingungen (z. B. durch den
Gebrauch eines Mixers oder Mobiltelefons
in der Nahe des Gerats), wenn die
Funktion eingeschaltet ist.

* Mochten Sie Salz verwenden, geben Sie
es hinzu, nachdem das Wasser seinen
Siedepunkt erreicht hat.

* Die Funktion arbeitet moglicherweise
nicht richtig mit Wasserkesseln und
Espressokannen.

6.4 Oko Timer (Oko-Timer)

Um Energie zu sparen, schaltet sich die
Kochzonenheizung vor dem Signal des
Kurzzeitmessers ab. Die Abschaltzeit hangt
von der eingestellten Kochstufe und der
Gardauer ab.

6.5 Anwendungsbeispiele fiir das
Garen

Das Verhaltnis zwischen der Kochstufe und
dem Energieverbrauch der Kochzone ist
nicht linear. Bei einer hoheren Kochstufe
steigt der Energieverbrauch nicht
proportional an. Das bedeutet, dass eine
Kochzone, die auf eine mittlere Kochstufe
eingestellt ist, weniger als die Halfte ihrer
maximalen Leistung verbraucht.

@ Bei den Angaben in der
folgenden Tabelle handelt es
sich um Richtwerte.

Kochstufe Verwendung: Dauer Hinweise
(Min.)
|| 1 Warmbhalten von gegarten Speisen. Nach Be-  Legen Sie einen Deckel auf das Koch-
- darf geschirr.
1-3 Sauce Hollandaise, Schmelzen von: 5-25 Gelegentlich umrihren.

Butter, Schokolade, Gelatine.

1-3 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit Deckel garen.
ne Eier.
3-5 K&cheln von Reis und Milchgerichten, 25 - 50 Mindestens doppelte Menge Fllssig-

Erhitzen von Fertiggerichten.

keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umriihren.

5-7 Diinsten von Gemise, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Einige Essloffel Flussigkeit zugeben.

7-9 Dampfgaren von Kartoffeln. 20-60 Max. % | Wasser fur 750 g Kartoffeln
verwenden.

7-9 Kochen gréRerer Speisemengen, Ein- 60 - 150 Bis zu 3 | Flussigkeit plus Zutaten.

topfgerichte und Suppen.
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denstlicke, Steaks.

Kochstufe Verwendung: Dauer Hinweise
(Min.)
9-12 Bei geringer Hitze anbraten: Schnitzel, Nach Be- Nach der Halfte der Gardauer wen-
Cordon bleu, Kotelett, Frikadellen, darf den.
Bratwirste, Leber, Mehlschwitze, Eier,
Pfannkuchen, Donuts.
12-13 Braten bei starker Hitze: Rosti, Len- 5-15 Nach der Halfte der Gardauer wen-

den.

Aufkochen von Wasser, Nudeln kochen, Anbraten von Fleisch (Gulasch, Schmorbraten),

Frittieren von Pommes frites.

Aufkochen groBer Mengen Wasser. PowerBoost ist eingeschaltet.

6.6 Tipps und Hinweise fiir
Hob?*Hood

Bei der Bedienung des Kochfelds mit der
Funktion:

Schiitzen Sie die Dunstabzugshaube vor
direktem Sonnenlicht.

Stellen Sie kein Halogenlicht auf die auf
die Dunstabzugshaube.

Decken Sie das Bedienfeld des Kochfelds
nicht ab.

Unterbrechen Sie den Signalfluss
zwischen dem Kochfeld und der
Dunstabzugshaube nicht (z. B. mit der
Hand, einem Kochgeschirrgriff oder
grofRen Topf). Siehe Abbildung.

Die abgebildete Dunstabzugshaube ist
nur beispielhaft.

Andere ferngesteuerte Gerate
kénnen das Signal blockieren.
Verwenden Sie solche Gerate
nicht in der Nahe des Kochfelds,
wenn Hob?Hood eingeschaltet
ist.

@

Dunstabzugshauben mit der Funktion
Hob*Hood
Das gesamte Sortiment an

Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion

ausgestattet sind, finden Sie auf unserer

Kunden-Website. AEG Dunstabzugshauben,

die mit dieser Funktion ausgestattet sind,
haben das Symbol =.
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7. REINIGUNG UND PFLEGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

7.1 Aligemeine Informationen

» Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.

* Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Boden.

» Kratzer oder dunkle Flecken auf der
Oberflache beeintrachtigen die
Funktionsfahigkeit des Kochfelds nicht.

» Verwenden Sie einen Spezialreiniger zur

Reinigung der Kochfeldoberflache.
» Verwenden Sie einen speziellen
Reinigungsschaber fiir das Glas.

7.2 Reinigen des Kochfelds

* Folgendes muss sofort entfernt
werden: Geschmolzener Kunststoff,

8. FEHLERSUCHE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

8.1 Was zu tun ist, wenn ...

Storung Mogliche Ursache

Plastikfolie, Zucker und zuckerhaltige
Lebensmittel. Anderenfalls kénnen die
Verschmutzungen das Kochfeld
beschadigen. Achten Sie darauf, dass
sich niemand Verbrennungen zuzieht.
Den speziellen Reinigungsschaber schrag
zur Glasflache ansetzen und uber die
Oberflache bewegen.

Folgendes kann nach ausreichender
Abkiihlung des Kochfelds entfernt
werden: Kalk- und Wasserrander,
Fettspritzer und metallisch schimmernde
Verfarbungen. Reinigen Sie das Kochfeld
mit einem feuchten Tuch und nicht
scheuernden Reinigungsmittel. Wischen
Sie das Kochfeld nach der Reinigung mit
einem weichen Tuch trocken.

Entfernen Sie metallisch schimmernde
Verfarbungen: Benutzen Sie fiir die
Reinigung der Glasoberflache ein mit
einer Losung aus Essig und Wasser
angefeuchtetes Tuch.

Problembehebung

Das Kochfeld kann nicht einge- Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord- Priifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-

schaltet oder bedient werden.

nungsgemal an die Spannungsver- gemaf an die Spannungsversorgung
sorgung angeschlossen.

angeschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Vergewissern Sie sich, dass die Siche-
rung die Ursache fiir die Stérung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine qualifizierte
Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-  Schalten Sie das Kochfeld erneut ein
halb von 10 Sekunden eingestellt. und stellen Sie die Kochstufe innerhalb

von weniger als 10 Sekunden ein.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder Berihren Sie nur ein Sensorfeld.

gleichzeitig berihrt.
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Storung

Mogliche Ursache

Problembehebung

Pause ist eingeschaltet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.

Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Ein akustisches Signal ertont und
das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Wenn das Kochfeld ausgeschal-

tet ist, ertdnt ein akustisches Sig-
nal.

Sie haben etwas auf ein oder meh-
rere Sensorfelder gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet.

Sie haben etwas auf das Sensorfeld

(D gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
dem Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht hei3, da sie
nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschéadigt.

Wenn die Kochzone lange genug be-
trieben wurde, um heil’ zu sein, wen-
den Sie sich an ein autorisiertes Kun-
denzentrum.

Hob?Hood funktioniert nicht.

Sie haben das Bedienfeld bedeckt.

Entfernen Sie den Gegenstand vom
Bedienfeld.

Sie benutzen einen sehr groRen
Topf, der das Signal blockiert.

Verwenden Sie einen kleineren Topf,
wechseln Sie die Kochzone oder be-
dienen Sie die Dunstabzugshaube ma-
nuell.

Automatisches Aufheizen funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist heif3.

Lassen Sie die Kochzone abkihlen.

Die héchste Kochstufe ist eingestellt.

Die hochste Kochstufe hat die gleiche
Leistung wie die Funktion.

Die Kochstufe schaltet zwischen
zwei Stufen hin und her.

Power-Management ist eingeschal-
tet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch*.

Die Sensorfelder werden heif3.

Das Kochgeschirr ist zu grof oder
Sie haben es zu nahe an die Bedie-
nelemente gestellt.

Stellen Sie groRRes Kochgeschirr nach
Méglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.

Es ertdnt kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Bedien-
felds berihren.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalten Sie den Ton ein. Siehe ,Tag-
licher Gebrauch*.

leuchtet.

Kindersicherung oder Verriegelung
ist eingeschaltet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch*.

leuchtet.

Es befindet sich kein Kochgeschirr
auf der Kochzone.

Stellen Sie Kochgeschirr auf die Koch-
zone.

Sie verwenden ungeeignetes Koch-
geschirr.

Verwenden Sie geeignetes Kochge-
schirr. Siehe , Tipps und Hinweise*.

Der Durchmesser des Kochgeschirr-
bodens ist zu klein fiir die Kochzone.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit den
richtigen Abmessungen. Siehe hierzu
,Technische Daten”.
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Storung

Mogliche Ursache

Problembehebung

und E] erscheinen abwech-

selnd.

Die Leistung ist aufgrund eines un-
geeigneten Kochgeschirrs oder ei-
nes leeren Kochgeschirrs zu niedrig.

Verwenden Sie geeignetes Kochge-
schirr. Siehe Kapitel , Tipps und Hin-
weise” sowie ,Technische Daten”.
Aktivieren Sie keine Kochzone mit ei-
nem leeren Topf.

und erscheinen abwech-

selnd.

Der Topf ist leer oder enthalt eine
qndere Flussigkeit als Wasser, z. B.
Ol

Verwenden Sie die Funktion nicht mit
anderen Flissigkeiten als Wasser.

und erscheinen abwech-

selnd.

Es befindet sich zu viel oder zu we-
nig Wasser im Topf.

Sie haben etwas anderes als Was-
ser und Kartoffeln gekocht. Der Sie-
depunkt hat sich zeitlich verschoben
und die Funktion SenseBoil® konnte
nicht richtig funktionieren.

Kochen Sie Wasser und Kartoffeln nur
mit SenseBoil®. Siehe ,Tipps und Hin-
weise".

Es ertdnt ein Signalton, die Kon-

trolllampe iiber 1¢%F blinkt und
SenseBoil® startet nicht.

Keine der Kochzonen ist zur Ver-
wendung mit SenseBoil® bereit. Die
Kochzonen, die Sie auswahlen
mochten, haben noch Restwarme
oder sind noch in Betrieb.

Beenden Sie lhre bisherigen Kochakti-
vitaten und wahlen Sie eine freie
Kochzone ohne Restwarme.

und eine Zahl werden ange-
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden
Sie sich an ein autorisiertes Service-
zentrum.

Es ist ein konstanter Piepton zu
héren.

UnsachgemaRer elektrischer An-
schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberpriifung
der Installation.

8.2 Wenn Sie keine Lésung
finden ...

Wenn Sie das Problem nicht selbst I6sen
kénnen, wenden Sie sich an Ihren Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.
Geben Sie die Daten auf dem Typenschild
an. Geben Sie den dreistelligen Buchstaben-
Code fiir die Glaskeramik (befindet sich in
der Ecke der Glasoberflache) und eine
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Fehlermeldung an. Vergewissern Sie sich,
dass Sie das Kochfeld richtig bedient haben.
Wenn die Wartung von einem
Servicetechniker oder einem Handler nicht
kostenlos erfolgt, ist auch wahrend der
Garantiezeit eine Geblihr zu entrichten. Die
Informationen lber Garantiezeitraum und
autorisierte Kundendienststellen finden Sie in
der Garantiebroschire.



9. TECHNISCHE DATEN
9.1 Typenschild

Modell IAE84411XB
Typ 62 D4A 01 AA
Induktion 7.35 kW
Ser-Nr. ....cccoeneeen.
AEG

9.2 Technische Daten der Kochzonen

Produkt-Nummer (PNC) 949 597 423 00
220-240 V/400 V 2N ~ 50-60 Hz
Hergestellt in: Deutschland

7.35 kW

cex

Kochzone Nennleistung PowerBoost [W] PowerBoost Durchmesser
(hochste Koch- maximale Ein-  des Kochge-
stufe) [W] schaltdauer schirrs [mm]

[Min.]

Vorne links 2300 3200 10 125-210

Hinten links 2300 3200 10 125-210

Vorne rechts 2300 3200 10 125-210

Hinten rechts 2300 3200 10 125-210

Die Leistung der Kochzonen kann leicht von

den Daten in der Tabelle abweichen. Sie
andert sich mit dem Material und den
Abmessungen des Kochgeschirrs.

10. ENERGIEEFFIZIENZ

10.1 Produktinformationen*

Modellbezeichnung

Verwenden Sie fiir optimale Kochergebnisse

kein Kochgeschirr, dessen Durchmesser
groRer als der in der Tabelle angegebene
Wert ist.

IAE84411XB

Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld
Anzahl der Kochzonen 4
Heiztechnik Induktion
Durchmesser der kreisférmigen Kochzonen () Vorne links 21,0 cm
Hinten links 21,0 cm
Vorne rechts 21,0cm
Hinten rechts 21,0cm
Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo- Vorne links 179,6 Whikg
king) Hinten links 177,0 Wh/kg
Vorne rechts 188,8 Wh/kg
Hinten rechts 177,0 Wh/kg
Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob) 180,6 Wh/kg

DEUTSCH
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* Fur die Europaische Union gemal EU-
Richtlinie EU 66/2014. Fir Weildrussland
gemal STB 2477-2017 Anhang A. Fur die
Ukraine gemaf 742/2019.

EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate fir den
Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
Verfahren zur Messung der Leistung.

Die Energiemessungen der Kochflachen
wurden an den Markierungen der
entsprechenden Kochzonen vorgenommen.

10.2 Energie sparen

Beachten Sie folgende Tipps, um beim
taglichen Kochen Energie zu sparen.

11. UMWELTTIPPS

Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol

L/:X Entsorgen Sie die Verpackung in den
entsprechenden Recyclingbehaltern.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz elektrische und
elektronische Gerate. Entsorgen Sie Gerate
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*  Wenn Sie Wasser erwarmen, verwenden
Sie nur die benétigte Menge.

» Decken Sie Kochgeschirr, wenn maglich,
mit einem Deckel ab.

« Stellen Sie Kochgeschirr auf die
Kochzone, bevor Sie sie einschalten.

« Stellen Sie kleineres Kochgeschirr auf die
kleineren Kochzonen.

« Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die
Kochzone.

¢ Nutzen Sie die Restwarme, um die
Speisen warm zu halten oder zu
schmelzen.

mit diesem Symbol & nicht mit dem
Hausmuill. Bringen Sie das Gerat zu |hrer
ortlichen Sammelstelle oder wenden Sie sich
an lhr Gemeindeamt.



NEVAINOJAMIEM REZULTATIEM
Pateicamies, ka izvélgjaties AEG izstradajumu! Esam to radijusi, lai nodroSinatu
nevainojamu izpildi daudzu gadu garuma, izmantojot inovativas tehnologijas, kas palidz
vienkarsot dzivi — iespé€jas, ko neatradisiet parastas iericés. Ludzu, veltiet dazas mindtes
tam, lai izlasttu So materialu un gitu labakus rezultatus.
Apmekléjiet masu timekla vietni, lai:
sanemtu lietoSanas ieteikumus un broSuras, ka ari traucéjummekléSanas, servisa un
@ remonta informaciju:
www.aeg.com/support
g registrétu savu ierici labaka servisa sanemsanai:
a/ www.registeraeg.com

iegadatos savai iericei papildpiederumus, vienreizéjas lietoSanas materialus un
’E originalas rezerves dalas:

www.aeg.com/shop

KLIENTU APKALPOSANA UN SERVISS

Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.

Sazinoties ar misu pilnvaroto servisa centru, nodroSiniet, lai jums bitu pieejami $adi dati:
modelis, PNC, sérijas numurs.

ST informacija ir noradita uz datu plaksnites.

/\ Uzmanibu / drosibas informacija
® Vispariga informacija un ieteikumi
Ar vidi saistita informacija

Izmainu tiesibas rezervétas.

SATURS

1. DROSIBAS INFORMACIIA. ...ttt ettt ettt ee e 147
2. DROSTBAS NORADIJUMI. ...ttt ettt e e 149
B UZSTADISANA. .ottt ettt ettt et ettt et et ee e 151
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11. APSVERUMI PAR VIDES AIZSARDZIBU.......out oottt 166

1. A DROSIBAS INFORMACIJA

Pirms ierices uzstadiSanas un lietoSanas rupigi izlasiet
pievienotos noradijumus. Razotajs neatbild par
savainojumiem un bojajumiem, kas radusSies ierices
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nepareizas uzstadiSanas vai izmantoSanas rezultata.
Glabajiet Sis instrukcijas drosa, pieejama vieta, lai tas varétu
izmantot nakotne.

1.1 Bérnu un pasi jatigu personu drosiba

. So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilveki
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam vai
pieredzes un zinasanu trukumu atbildigas personas
uzraudziba vai, ja tie ir informéti par ierices drosSu lietoSanu
un izprot potencialos riskus. Bérniem no idz 8 gadu
vecumam un personam ar |oti plasu un sarezgitu invaliditati
jaliedz piekluve iericei, ja vien tos nepartraukti neuzrauga.

- Mazi bérni jauzrauga, lai vini nerotalatos ar ierici.

- Nelaujiet bérniem tuvoties iepakojumam un atbrivojieties no
ta pienaciga veida.

- UZMANIBU! Nelaujiet bérniem un majdzivniekiem atrasties
ierices tuvuma, kad ta darbojas vai atdziest. lerices
pieejamas dalas lietoSanas laika sakarst.

- Jaiericei ir bérnu droSibas ierice, ta jaaktivize.

- Bérni nedrikst tirit ierici un veikt tas apkopi bez uzraudzibas.

1.2 Vispariga drosiba

. UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietosanas
laika sakarst. Nepieskarieties sildelementiem.

- UZMANIBU: gatavojot uz plits édienu ar taukiem vai ellu
bez pieskatiSanas, var izcelties ugunsgreks.

. NEKADA GADIJUMA NEMEGINIET dzést uguni, izmantojot
udeni — ta vieta izslédziet ierici un apklajiet liesmu,
pieméram, ar vaku vai ugunsdroSibas segu.

- UZMANIBU: ierici nedrikst barot caur aréjo komutacijas
ierici, pieméram, taimeri, vai pievienot to sistémai, kuru
regulari ieslédz un izslédz inzeniertehniska nodroSinajuma
sistéma. i

- BRIDINAJUMS: gatavoSanas process ir jauzrauga. Iss
gatavosanas process jauzrauga nepartraukti.

- UZMANIBU: AizdegSanas risks: neuzglabajiet priekSmetus
uz gatavosSanas virsmam.
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Nenovietojiet uz plits virsmas metala priekSmetus,
pieméram, nazus, daksas, karotes un vakus, jo tie var
sakarst.

Nelietojiet ierici pirms tas iebuvésanas.

lerices tiriSanai neizmantojiet tvaika firitaju.

Péc lietoSanas izslédziet plits virsmas sildelementu,
izmantojot ta vadibas slédzi, un nepalaujieties uz
gatavosanas trauka noteicéju.

Ja stikla keramikas virsma / stikla virsma ir saplaisajusi,
izslédziet ierici un atvienojiet to no stravas padeves avota.
Ja ierice ir pieslégta stravas padeves avotam tiesa veida,
izmantojot savienojuma karbu, nonemiet drosinataju, lai
atvienotu ierici no stravas padeves avota. Jebkura gadijuma
sazinieties ar Pilnvarotu servisa centru.

Lai izvairitos no negadijumiem, stravas padeves vada
bojajuma gadijuma tas janomaina razotajam, autorizétajam
servisam vai lidzigi kvalificetam specialistam.

UZMANIBU: Izmantojiet tikai tos plits aizsargus, kurus ir
izgatavojis ierices razotajs vai kuri noraditi lietoSanas
instrukcija ka lietoSanai pieméroti vai kuri ir iestradati ierice.
Nepiemérotu plits aizsargu lietoSana var izraisit
negadijumus.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

2.1 Uzstadisana * Vienmér uzmanigi parvietojiet ierici, jo ta ir
smaga. Vienmér izmantojiet droSibas
BRIDINAJUMS! cimdus un slégtus apavus.
& lefici drikst uzstadTt tikai +  Apstradajiet nozagétas virsmas ar
sertificéti specialisti. hermetizéjoSu ldzekli, lai nepielautu
piebrieSanu mitruma ietekme.
BRIDINAJUMS! « Aizsargajiet ierices apaksSu no tvaika un
& Pastav savainojumu vai ierices mitruma.
bojajumu risks. * Neuzstadiet ierici blakus durvim vai zem
logiem. Tas jaievero, lai, atverot durvis vai
Nonemiet visu iesainojumu. logu, nenokristu €diena gatavoSanas
Neuzstadiet un nelietojiet bojatu ierici. trauki.
leverojiet kopa ar ierici piegadatas « Katrai iericei apaksa ir dzeséSanas
uzstadiSanas norades. ventilators.
Nodrosiniet starp blakus uzstaditam « Jaierice tiek uzstadita virs atvilktnes:
iericém piemérotu attalumu. — Neglabajiet mazus priekSmetus vai

papira lapas, kuras varétu izvilkt,
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tadéjadi sabojajot dzeséSanas
ventilatorus vai dzeséSanas sistéemu.
— Starp ierices apaksdalu un atvilktné
esoSajiem priekSmetiem atstajiet
vismaz 2 cm attalumu.
» Nonemiet visus atdaloSos panelus, kas
uzstaditi skapiti zem ierices.

2.2 Pieslegums elektrotiklam

BRIDINAJUMS!
Var izraisit ugunsgréku un
elektroSoku.

» Visi elektriskie savienojumi javeic
kvalificeétam elektrikim.

* lericei jabit iezemétai.

» Pirms jebkadu darbibu veikSanas
parliecinieties, ka ierice ir atvienota no
stravas padeves.

» Parliecinieties, ka tehnisko datu plaksnité
noraditie parametri atbilst elektrotikla
parametriem.

« Parbaudiet, vai ierice ir pareizi uzstadita.
Valigs vai neatbilsto$s stravas vads vai
kontaktdak$a (ja tada ir) var izraisit
kontakta parmerigu sakarSanu.

* Izmantojiet pareizu elektribas padeves
vadu.

* Nelaujiet elektribas padeves vadam
safities.

* NodroSiniet, ka tiek uzstadita trieciena
aizsardziba.

» Kabela stiprinajumam izmantojiet vada
atslogotaju.

» Pieslédzot ierici rozetei, parliecinieties, ka
elektribas vads vai kontaktdaksa (ja tada
ir) nepieskaras ierices karstajam dalam
vai édiena gatavoSanas traukiem.

» Nelietojiet daudzkontaktu adapterus vai
pagarinatajus.

» Rikojieties uzmanigi, lai nesabojatu
kontaktspraudni (ja tads ir) un stravas
kabeli. Sazinieties ar musu pilnvaroto
servisa centru vai elektriki, lai nomainitu
bojatu stravas kabeli.

» Dalas, kas nodrosina aizsardzibu pret
elektroSoku no stravu vadoSiem un
izolétajiem elementiem, janostiprina ta, lai
tos nevarétu nonemt bez instrumentiem.

» Pieslédziet kontaktspraudni kontaktligzdai
tikai uzstadiSanas beigas. Parbaudiet, vai
péc uzstadiSanas kontaktspraudnim var
brivi pieklat.
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« Ja kontaktligzda ir valiga, neievietojiet taja
kontaktspraudni.

» Nekad neatslédziet ierici no fikla, velkot
aiz stravas kabela. Vienmeér velciet aiz
kontaktspraudna.

« Irjaizmanto atbilstoSas izolacijas ierices:
automatslédzi, droSinataji (no turétajiem
izskrivejami drosinataji), zeméjuma
nopludes automatslédzi un savienotaji.

« Elektroinstalacija jabut izolacijas iericei,
kas lauj atvienot ierici no visiem
elektrotikla poliem. Izolacijas iericé
atstarpei starp kontaktiem jabut vismaz
3 mm.

2.3 LietoSana

BRIDINAJUMS!
Savainojumu, apdegumu vai
elektroSoka risks.

* Pirms pirmas lietoSanas, nonemiet visus
iesainojuma materialus, uzlimes un
aizsargplévi (ja tadi ir).

« Slierice ir paredzéta tikai izmantoSanai
majas apstaklos (iekstelpas).

* Nemainiet 81 produkta specifikaciju.

» Parliecinieties, ka ierices ventilacijas
atveres nav nosprostotas.

» LietoSanas laika neatstajiet ierici bez
uzraudzibas.

» Péc katras izmantoSanas reizes iestatiet
gatavoSanas zonu stavokli “lzslégts”.

* Nenovietojiet galda piederumus un
gatavoSanas trauku vakus uz
gatavoSanas zonam. Tie var sakarst.

» Nelietojiet ierici ar mitram rokam, vai ja
ierice nonakusi saskaré ar udeni.

* Nelietojiet ierici ka darba virsmu vai
uzglabasanai paredzétu virsmu.

« Jaierices virsma ir ieplaisajusi,
nekavéjoties atvienojiet ierici no stravas
padeves. Tas novérsis elektrosoka risku.

« lerices darbinasanas laika lietotajiem ar
elektrokardiostimulatoru jaturas vismaz
30 cm attaluma no indukcijas
gatavo$anas zonam.

« levietojot partiku karsta ella, ta var
izSlakstities.

BRIDINAJUMS!

Pastav ugunsgréka vai
spradziena risks.



» Uzkarseti tauki un ella var radit
uzliesmojosu tvaiku. Gatavosanas laika
netuviniet taukvielas un ellu atklatai
liesmai vai sakarsétiem priekSmetiem.

» Augsta temperatira uzkarsétas ellas
izdalitie tvaiki var peksni uzliesmot.

» Partikas atliekas saturo$a izmantota ella
var uzliesmot zemaka temperatira neka
pirmreizé€jas lietoSanas ella.

» Neievietojiet iericé un neglabjjiet tas
tuvuma vai uz tas viegli uzliesmojosas
vielas vai ar viegli uzliesmojo$am vielam
piesucinatus priekSmetus.

BRIDINAJUMS!
Pastav ierices bojajumu risks.

» Neturiet karstus édiena gatavo$anas
traukus uz vadibas panela.

* Nedrikst novietot karstu pannas vaku uz
plits stikla virsmas.

+ Ediena gatavoSanas laika nelaujiet édiena
gatavoSanas traukiem varities tukSiem.

» levérojiet piesardzibu, lai nelautu
priekSmetiem vai gatavoSanas traukiem
nokrist uz ierices. Tas var sabojat virsmu.

* Neieslédziet gatavo$anas zonas ar
tukSiem gatavoSanas traukiem vai bez
tiem.

* Nenovietojiet aluminija foliju tieSi uz
ierices.

» Gatavos$anas trauki, kas razoti no ¢uguna
vai aluminija, vai ar bojatu apaksu var
radit skrap&jumus stiklam / stikla
keramikas virsmai. Parvietojot
priekSmetus uz gatavosanas virsmas,
vienmeér tos paceliet.

» Siierice paredzeta tikai €diena
gatavo$anai. lerici aizliegts izmantot
citiem nolukiem, pieméram, telpu apsildei.

2.4 Apkope un tiriSana

» Regulari tiriet ierici, lai novérstu virsmas
materiala sabojasanos.

3. UZSTADISANA

BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

* Pirms tinsanas izsl€dziet ierici un |aujiet
tai atdzist.

« lerices firiSanai neizmantojiet tvaiku un
neizsmidziniet tdeni.

* Tiriet ierici ar mitru, mikstu dranu.
Izmantojiet tikai neitralus mazgasanas
ldzeklus. Neizmantojiet abrazivus
izstradajumus, abrazivus suk|us,

2.5 Serviss

« Lai salabotu ierici, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru. lzmantojiet tikai originalas
rezerves dalas.

* Informacija par $aja produkta esoSo
lampu (lampam) un atseviski ;
nopérkamajam rezerves lampam: Sis
lampas ir paredzétas ekstremaliem
fiziskajiem apstakliem, pieméram,
temperaturai, vibracijai, mitrumam,
majsaimniecibas iericés vai paredzétas
informésanai par ierices darbibas statusu.
Tas nav paredzétas citiem lietoSanas
veidiem un nav piemérotas
majsaimniecibas telpu apgaismojumam.

2.6 Utilizacija

BRIDINAJUMS!
Pastav savaino$anas vai
nosmaksS$anas risks.

« Sazinieties ar vietéjas pasvaldibas
iestadém, lai noskaidrotu, ka utilizét ierici.

« Atvienojiet ierici no elektropadeves.

* Nogrieziet stravas kabeli netalu no ierices
un utilizéjiet to.

3.1 Pirms uzstadiSanas

Pirms plits uzstadiSanas pierakstiet zemak
informaciju, kas noradita uz datu plaksnites.
Tehnisko datu plaksnite atrodas plits apaksa.
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SEerijas NUMUIS .....ccccvvviieeeeeeeenn.

3.2 lebuvejamas plitis

Lietojiet iebuvejamas pilitis tikai pec tam, kad
tas ir pareizi iebuvétas virtuves mébelés un
darba virsmas atbilstoSi speka esosiem
standartiem.

3.3 Stravas padeves kabelis

» PIits virsma ir aprikota ar stravas padeves
kabeli.

» Lai nomainitu bojatu stravas vadu,
izmantojiet kabeli: HO5V2V2-F kurs ir
noturigs pret 90 °C un augstaku
temperaturu. Sazinieties ar pilnvaroto
servisa centru. Stravas padeves kabela
nomainu drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis.

3.4 Montaza

Uzstadot plits virsmu zem tvaika nosucéja,
skatiet minimalo nepiecieSamo attalumu
starp iericém tvaika nosicéja uzstadiSanas
instrukcijas.
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Ja ierice tiek uzstadita virs atvilkines, plits
virsmas ventilacija gatavoSanas procesa
laika var uzsildit atvilktné glabatos
priekSmetus.

min. 1500 —
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L JL_J min.min.
1260 l
L ¢
[ "'

Meklgjiet video pamacibu “AEG indukcijas
plits virsmas uzstadiSana — uzstadiSana un
virsmas”, ievadot pilnu turpmak redzamaja
attéla noradito nosaukumu.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg
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How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation




4. IZSTRADAJUMA APRAKSTS

4.1 Gatavosanas virsmas izkartojums

L ]

4.2 Vadibas panela izkartojums

Indukcijas gatavo$anas zona
Vadibas panelis
Detalizétu informaciju par

gatavoSanas zonu izmériem
skatiet sadala "Tehniskie dati".
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lerices vadibai izmantojiet sensora laukus. Displeji, indikatori un skanas signali norada uz

aktivizétam funkcijam.

Senso- Funkcija Komentari

ra

lauks
(D IESLEGT / IZSLEGT Lai aktiviz&tu vai deaktivizétu plits virsmu.
EI Blokétajs / Bérnu droSibas sisttma Vadibas panela blokéSanai/atblokéSanai.
& SenseBoil® Funkcijas aktiviz€$anai un deaktivizésanai.

Indikatori virs simbola uzrada funkcijas progresu.
|| Pauze Funkcijas aktivizéSanai un deaktivizésanai.
- Sildisanas pakapes displejs Rada sildisanas pakapi.
E - Taimera indikatori gatavo$anas Rada, kurai zonai iestatits laiks.
zonam
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Senso- Funkcija Komentari
ra
lauks
- Taimera displejs Rada laiku minates.
Hob?Hood Lai aktivizE€tu un deaktivizétu funkcijas manualo rezimu.

Lai izvelétos gatavoSanas zonu.

(=)
U :l— €SIkl
I

Paildzina vai saisina laiku.
PowerBoost Lai ieslégtu funkciju.
- Vadibas josla lestata sildiSanas pakapi.

4.3 KarsésSanas iestatijums rada

Displejs

n
1=

Apraksts

Gatavo$anas zona ir deaktivizéta.

.09

Gatavosanas zona darbojas.

(J

Darbojas Pauze.

Darbojas SenseBoil®.

Darbojas Automatiska uzkarsésana.
Darbojas PowerBoost.
. Radusies darbibas traucéjumi.
+ cipars
E] / E] / C] OptiHeat Control (trispakapju atlikusa siltuma indikators): turpinat gatavo$anu / uzturét
siltumu / atlikuSais siltums.
Darbojas Blokétajs / Bérnu drosibas sistéma.

Neatbilsto$s vai parak mazs gatavo$anas trauks vai uz gatavosanas zonas nav novie-
tots gatavoSanas trauks.

8

Darbojas Automatiska izslégSanas.

4.4 OptiHeat Control (trispakapju Indukcijas gatavoSanas zonas rada
atliku$a siltuma indikators) gatavos$anas procesam nepiecieSamo
siltumu tieSi édiena gatavoSanas trauka

BRIDINAJUMS! pamatné. Stikla keramikas virsma sakarst no
A L trauku izstarota karstuma.

()/(&)/ [ Kamér indikators

turpina degt, pastav apdegumu Indikatori (2 /(=) / (L] sak degt, kad

risks no atlikusa karstuma. gatavo$anas zona ir karsta. Tie parada
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pasreiz izmantoto gatavoSanas zonu atlikusa
siltuma pakapi.

Indikatori var ari iedegties:

* blakus eso$ajam gatavoSanas zonam, pat
ja tas neizmatojat,

* jauz aukstas gatavoSanas zonas tiek
novietoti karsti gatavoSanas trauki,

« kad gatavoSanas virsma ir izslégta, bet
gatavo$anas zona joprojam ir karsta.

Indikators nodziest, kad gatavoSanas zona ir
atdzisusi.

5. [IERICES IZMANTOSANA IKDIENA

BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

5.1 AktivizéSana un deaktivizéSana

Pieskarieties pie @ vienu sekundi, lai
aktivizétu vai deaktivizétu phti.

5.2 Automatiska izslégSanas

Funkcija automatiski izsledz plits virsmu,
ja:

+ irizslégtas visas gatavosanas zonas;

* neiestatat karséSanas iestatijumu péc plits
virsmas aktivizéSanas;

* izlejat vai novietojat kadu priekSmetu uz
vadibas panela ilgak neka 10 sekundes
(pieméram, pannu, dvieli u.c.). Atskan
skanas signals, un plits virsma tiek
deaktivizéta. Nonemiet priekSmetu vai
notiriet vadibas paneli.

» plhits virsma parak sakarst (pieméram, kad
katls ir izvarijies sauss). Laujiet
gatavoSanas zonai atdzist, pirms atkartoti
izmantojat plits virsmu.

* jus izmantojat neatbilstoSus gatavoSanas

traukus. ledegas simbols , un
gatavoSanas zona automatiski izsledzas
pec 2 minutém.

* jUs neizslédzat gatavoSanas zonu vai
mainat karstuma iestatijumu. Péc kada
laika paradas zinojums B un plits virsma
izsledzas.

Attieciba starp karséSanas iestatijumu un

laiku, péc kura plits virsma izslédzas:

Plits virsma izsle-
dzas péc

Karsésanas iestati-
jums

() 1

6 stundam

Karsésanas iestati-  Plits virsma izslé-

jums dzas péc
4-7 5 stundam
8-9 4 stundam
10-14 pusotras stundas

5.3 Sildisanas pakape
Lai iestafitu vai mainitu sildiSanas pakapi:

Pieskarieties vadibas joslai pareizaja siltuma
pakapes iestatijuma vai velciet ar pirkstu gar
vadibas joslu, lidz sasniedzat pareizo
sildiSanas pakapi.

IH o737 510

—

5.4 SenseBoil®

Funkcija automatiski noregulé tdens
temperaturu, lai tas neparvaritos pari katla
malam, kad sasniegts varisanas punkits.

@

Ja gatavo$anas zonai, kuru
vélaties lietot, ir atlikuSais siltums

( mpans ), atskan skanas

signals un funkcija neaktivizéjas.

1. Pieskarieties pie @ lai aktivizétu plits
virsmu.

2. Lai aktivizétu funkciju, pieskarieties pie
GatavoSanas zonam, kuras jis paslaik
varat lietot ar funkciju, paradas mirgojoss

(]
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3. Pieskarieties jebkuras pieejamas
gatavoSanas zonas, kurai vélaties
aktivizét funkciju, vadibas joslai
(sildisanas pakapes diapazona 1-14).

Funkcija aktivizéjas.

Ja neizvélésieties nevienu gatavoSanas zonu

5 sekunzu laika, funkcija neaktiviz€jas.

@

Kad funkcija ieslédzas, indikatori

virs 1% simbola viens péc otra
iedegas, lldz udens ir sasniedzis
variSanas punktu.

Kad funkcija nosaka variSanas punktu, no
plits virsmas atskan skanas signals, un
sildiSanas pakape automatiski pariet uz 8.

@

Ja visas gatavoSanas zonas jau
tiek lietotas vai kada no tam ir
atlikusais siltums, no plits
virsmas atskan skanas signals,

indikatori virs 15* mirgo un
funkcija neaktivizéjas.

Lai izslégtu funkciju, pieskarieties pie s8¢
(funkcija deaktivizéjas un sildiSanas pakape
tiek samazinata lidz 0), vai pieskarieties
vadibas joslai un noregul€jiet sildiSanas
pakapi manuali.

Pauze funkcija un katlina
pacelSana deaktivizé
SenseBoil® funkciju.

5.5 Gatavosanas zonu lietoSana

Ediena gatavosanas traukus lieciet izvélétas
zonas centra. Indukcijas gatavo$anas zonas
[ldz zinamai robezai automatiski pielagojas
ediena gatavoSanas trauka apaksas
izméram.

5.6 Automatiska uzkarsésSana
Aktivizéjiet o funkciju, lai saka laika iegdtu
vajadzigo siltuma pakapi. Kad ta ir ieslégta,
sakuma zona darbojas augstakaja pakapé un

péc tam turpina gatavot vajadzigaja siltuma
pakape.

Lai aktivizétu funkciju,
gatavoSanas zonai jabut aukstai.

Lai aktivizetu funkciju gatavoSanas zonai:
pieskarieties P ( iedegas). Uzreiz
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pieskarieties pie vélamas sildiSanas
pakapes. Péc 3 sekundém L") iedegas.

Lai izslegtu funkciju: nomainiet sildiSanas
pakapi.

5.7 PowerBoost

87 funkcija piegada vairdk jaudas indukcijas
gatavosanas zonam. So funkciju var aktivizét
indukcijas gatavoSanas zonai tikai uz isu
laiku. Péc tam indukcijas gatavo$anas zona
automatiski parslédzas atpakal uz augstako
sildiSanas pakapi.

@ Skatiet sadalu "Tehniskie dati".

Lai aktivizétu funkciju gatavoSanas zonai:
pieskarieties P iedegas.

Lai izslegtu funkciju: nomainiet sildiSanas
pakapi.

5.8 Taimeris

« Laika atskaites taimeris
Varat izmantot So funkciju, lai iestatitu vienas
gatavoSanas reizes ilgumu.

Vispirms iestatiet gatavosanas zonas
sildiSanas pakapi, tad funkciju.

Lai iestatitu gatavosanas zonu: Vairakkart
pieskarieties pie @ [ldz paradas vélamas
gatavoSanas zonas indikators.

Lai ieslégtu funkciju: pieskarieties pie
taimera -, lai iestatitu laiku (00 - 99
mindtes). Kad gatavo$anas zonas indikators

saks mirgot, tiks aktivizéta laika
atpakalskaitiSana.

Lai parbauditu atlikuso laiku: pieskarieties

@, lai iestatitu gatavoSanas zonu.
Gatavo$anas zonas indikators sak mirgot.
Displeja bus redzams atlikuSais laiks.

Lai mainttu laiku: pieskarieties @ lai
iestatitu gatavoSanas zonu. Pieskarties +

vai

Lai izslégtu funkciju: pieskarieties @ lai
iestatitu gatavoSanas zonu, un tad

pieskarieties —. AtlikuSais laiks samazinas



lildz 00. GatavoS$anas zonas indikators
nodzisis.

Kad laiks bus beidzies, atskanés
skanas signals un mirgos 00.
Gatavosanas zona tiek izslégta.

Lai izslégtu skanu: pieskarieties .

* CountUp Timer
Lietojiet So funkciju, lai parbauditu, cik ilgi
darbojas gatavo$anas zona.

Lai iestatitu gatavosanas zonu: Vairakkart

pieskarieties pie @ [idz paradas vélamas
gatavoSanas zonas indikators.

Lai ieslégtu funkciju: pieskarieties pie

taimera —: paradisies uP: Kad gatavoSanas
zonas indikators saks mirgot, tiks aktivizéta

laika skaifiSana. Displejs parslédzas starp uP
un skaitamo laiku (minatés).

Lai redzetu, cik ilgi darbojas gatavosanas
zona: pieskarieties @ lai iestatitu
gatavoSanas zonu. GatavoSanas zonas
indikators sak mirgot. Displeja redzams, cik
ilgi gatavoSanas zona darbojas.

Lai izslegtu funkciju: pieskarieties O un

tad + vai —. Gatavo$anas zonas indikators
nodzisis.

+ Laika atgadinajums
So funkciju var lietot, kad plits ir ieslégta, bet
gatavoSanas zonas nestrada. Sildisanas

pakapes displeja bus redzams (@),
Lai ieslegtu funkciju: pieskarieties O un

tad pieskarieties + vai taimera =, lai
iestatitu laiku. Kad laiks bus beidzies,
atskanés skanas signals un mirgos 00.

Lai izslégtu skanu: pieskarieties .

§i funkcija neietekmé
gatavo$anas zonu darbibu.

5.9 Pauze

Visas darbojoSos gatavoSanas zonu
iestatiSana uz zemako karsésanas pakapi.

Sis funkcijas darbibas laika visi parégjie
vadibas panela simboli ir blokeéti.
87 funkcija neaptur taimera funkcijas.

Lai aktivizétu funkciju, pieskarieties pie I .

E] ledegas. KarséSanas iestatijums ir
samazinats lidz 1.

Lai deaktivizétu funkciju, pieskarieties pie || .
Tiek aktivizéts iepriekS€jais karséSanas
iestatijums.

5.10 Bloketajs

Vadibas paneli var noblokét, kamér darbojas
gatavoSanas zonas. Tas novérsis nejausu
sildiSanas pakapes mainu.

Vispirms iestatiet sildiSanas pakapi.
Lai ieslégtu funkciju: pieskarieties &

iedegas uz 4 sekundém. Taimeris turpina
darboties.

Lai izslegtu funkciju: pieskarieties E]
leslédzas iepriek$éja sildiSanas pakape.

Kad deaktiviz€jat pliti, jus
deaktiviz&jat ar So funkciju.

5.11 Bérnu drosibas sistéma

ST funkcija nepielauj nejausu plits ieslégsanu
un lietoSanu.

Lai aktivizétu funkciju gatavoSanas zonai:
aktivizgjiet plits virsmu ar @ Neiestatiet
sildiSanas pakapi. Piespiediet &4 sekundes.
iedegas. Izsledziet pliti, izmantojot ®.

Lai izslégtu funkciju gatavosanas zonai:
aktivizajiet piits virsmu ar (D. Neiestatiet
sildiSanas pakapi. Piespiediet & 4 sekundes.
iedegas. Izslédziet pliti, izmantojot @.

Lai ignorétu funkciju tikai vienu reizi
varisanai laika: aktiviz€jiet plits virsmu ar
@. iedegas. Piespiediet (3 4 sekundes.

lestatiet sildiSanas pakapi 10 sekunzu
laika. Varat lietot phiti. Kad jus deaktiviz€jat

phti ar @ funkcija atkal darbojas.
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5.12 OffSound Control (Skanas
aktivizéSana un deaktivizéSana)

Izslédziet pliti. Piespiediet @ 3 sekundes.
Displejs ieslédzas un izslédzas. Piespiediet

& 3 sekundes. 8 vai [0 Y iedegas.

Pieskarieties pie taimera + lai izvélétos
kadu no $adam iespé&jam:
. - skanas ir izslégtas;

. - skanas ir ieslégtas.
Lai apstiprinatu izvéli, nogaidiet, lidz plits
automatiski izslédzas.

Kad §i funkcija ir iestatita 04 stavokli, skanas
ir dzirdamas tikai tad, kad:

+ jOs pieskaraties ®

+ Laika atgadinajums nolaizas

+ Laika atskaites taimeris nolaizas

» uz vadibas panela tiek kaut kas uzlikts.

5.13 Jaudas parvaldiba

Ja ir aktivizétas vairakas zonas un patéréta
jauda parsniedz stravas padeves
ierobezojumu, tad 81 funkcija sadala
pieejamo jaudu starp gatavoSanas zonam.
Plits virsma kontrolé karstuma iestafijumus,
lai aizsargatu majokla elektroinstalacijas
droSinatajus.

» Gatavo$anas zonas ir grupétas atbilstoSi
to atraSanas vietai un plits virsmas fazu
skaitam. Katras fazes maksimala stravas
slodze (3700 W). Ja plits virsma sasniedz
maksimali pieejamo vienas fazes stravas
apjomu, gatavoSanas zonu jauda tiek
automatiski samazinata.

» Prioritate vienmer tiek pieskirta peédéjas
atlasitas gatavoSanas zonas karséSanas
iestatijumam. Atlikusi jauda tiks sadalita
starp ieprieks aktivizétajam gatavoSanas
zonam pretéji atlases kartibai.

+ KarséSanas iestafijuma displejs zonai ar
samazinato jaudu mainas starp atlasito
sildiSanas iestafljumu un pazeminatas
karséSanas jaudas iestatijumu.

» Uzgaidiet, ldz displejs parstaj mirgot, vai
samaziniet pedéjas atlasitas gatavosanas
zonas karstuma iestatijumu. GatavoSanas
zonas turpinas darboties samazinata
karstuma iestatijuma. NepiecieSamibas
gadijuma varat manuali mainit
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gatavoSanas zonu karsésSanas
iestatijumus.
Aplukojiet ilustraciju ar iespéjamajam
kombinacijam, kuras jauda var tikt sadalita
starp gatavo$anas zonam.

T T

¢
PPN

5.14 Hob?Hood

Uzlabota automatiska funkcija, kas savieno
plits virsmu un Tpasu tvaika nostcéju. Plits
virsmai un tvaika nostcéjam ir infrasarkana
signala komunicéSanas ierice. Ventilatora
atrums tiek noteikts automatiski, par pamatu
nemot rezima iestatijumu un uz plits izvietota
karstaka édiena gatavoSanas trauka
temperaturu. Ventilatoru var ari darbinat
manuali no plits virsmas.

@

Lielakaja dala tvaika nostcéju
talvadibas sistéma sakotnéji tiek
deaktivizéta. Pirms funkcijas
lietoSanas aktiviz€jiet to. Lai
sanemtu sikaku informaciju,
skatiet tvaika nosuceéja lietotaja
rokasgramatu.

Funkcijas automatiska darbinasana

Lai automatiski darbinatu funkciju, iestatiet
automatisko reZimu uz H1 - H6.

Plits sakotnéji ir iestatita uz rezimu H5.Tvaiku
uzsUcéjs sak darboties, tiklidz iedarbina pliti..
Plits automatiski nosaka édiena gatavoSanas
trauku temperaturu un attiecigi noregulé
ventilatora atrumu.



Automatiskie rezimi

Automa- Varisa- Cepsa-
tI'SkaIS. nal) na2)
vieglais
rezims
HO rezims  lzslégts Izslégts Izslégts
H1reZims  leslégts Izslegts Izslegts
H2 re- leslégts 1. ventilato- 1. ventilato-
Sims 3) ra atrums ra atrums
H3 reZims  leslégts Izslegts 1. ventilato-
ra atrums
H4 reZims  leslégts 1. ventilato- 1. ventilato-
ra atrums ra atrums
H5rezims  leslégts 1. ventilato- 2. ventilato-
ra atrums ra atrums
H6 rezZims  leslégts 2. ventilato- 3. ventilato-

ra atrums ra atrums

1) lerice konstaté varisanas procesu un aktivizé
ventilatora atrumu saskana ar automatisko rezi-
mu.

2) |erice konstaté cep$anas procesu un aktivizé
ventilatora atrumu saskana ar automatisko rezi-
mu.

3) Sis rezims aktivizé ventilatoru un gaismu un
ta darbibas pamata nav temperatira.

Automatiska rezZima mainiSsana
1. Atslédziet ierici.

2. Piespiediet ® 3 sekundes. Displejs
ieslédzas un izslédzas.

3. Piespiediet & 3 sekundes.
4. Vairakas reizes piespiediet pie @ fidz
iedegas .

5. Pieskarieties pie taimera + lai izvélétos
automatisko rezimu.

@ Lai darbinatu tvaika nostcéju
tieSa veida no tvaika nosicéja
panela, deaktivizéjiet funkcijas
automatisko rezimu.

6. PADOMI UN IETEIKUMI

BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

@ Kad gatavo$ana ir pabeigta un

plits virsma ir izslégta, tvaika
nosuceja ventilators vél kadu
laiku var darboties. Péc tam
sistéma deaktivizé ventilatoru
automatiski un nelauj jums
nejausi aktivizét ventilatoru
nakamo 30 sekunzu laika.

Ventilatora atruma manuala darbinasana
Funkciju var ari darbinat manuali. Lai to
daritu, piespiediet pie =, kad plits ir ieslégta.
Sadi funkcijas automatiska darbiba tiek
deaktivizéta, un jus varat mainit ventilatora

atrumu manuali. Piespiezot =, ventilatora
atrums tiek palielinats par vienu atrumu. Kad
ir sasniegts intensivais limenis un atkal tiek

piespiests E, tiks iestatits O ventilatora
atrums, kas deaktivizé tvaika nostcéju. Lai
ieslegtu ventilatora 1. atrumu, atkal

pieskarieties pie =.

Lai aktivizeétu funkcijas
automatisko darbibu,
deaktivizéjiet plits virsmu un
atkal aktivizéjiet to.

Gaismas ieslégsana

Jus varat iestatit pliti ta, lai ta ieslégtu gaismu
automatiski katru reizi, kad ieslédzat plits
virsmu. Lai to izdaritu, iestatiet automatisko
rezimu uz H1 - H6.

@ Tvaika nosucéja gaisma
izsledzas 2 minutes péc plits
virsmas deaktivizéSanas.
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6.1 Ediena gatavo$anas trauki
@ Indukcijas gatavo$anas zonam
spécigs elektromagnétiskais
lauks rada karstumu édiena
gatavoSanas traukos loti atri.

Izmantojot indukcijas gatavo$anas zonas,
lietojiet piemérotus édiena gatavoSanas
traukus.

« Ediena gatavosanas trauka dibenam jabiit
pec iespé€jas biezakam un plakanakam.

* Pirms katlu novieto$anas uz plits virsmas
nodrosiniet, lai katlu dibeni batu firi un
sausi.

* Laiizvairitos no saskrapésanas, nevelciet
un nebidiet katlus pa keramiska stikla
virsmu.

Ediena gatavo$anas trauku materials

+ piemérots: Cuguns, teérauds, emaljéts
térauds, neruse€joss térauds, daudzslanu
dibens (ar atbilstoSu razotaja marké&jumu).

* nepiemérots: aluminijs, vars, misins,
stikls, keramika, porcelans.

Ediena gatavo$anas trauki ir pieméroti

indukcijas plits virmai, ja:

* Udens uzvaras |oti atri zona, kura iestatita
augstaka sildisanas pakape.

» pie édiena gatavoSanas trauka dibena

_ pielip magnéts.

Ediena gatavosanas trauku izmeri

* Indukcijas gatavoSanas zonas automatiski
pielagojas édiena gatavoSanas trauka
dibena izméram.

+ GatavoSanas zonas efektivitate ir saistita
ar édiena gatavosanas trauka diametru.
Ediena gatavoSanas trauki ar mazaku
diametru par minimalo sanems tikai dalu
no gatavo$anas zonas generétas jaudas.

+ DroSibas apsvérumu dé| un, lai sasniegtu
optimalus €diena gatavoSanas rezultatus,
neizmantojiet édiena gatavosanas
traukus, kas lielaki par sadala
"GatavoSanas zonu specifikacija"
noraditajiem izmériem. Ediena
gatavoSanas laika nenovietojiet édiena
gatavoS$anas traukus parak tuvu vadibas
panelim. Tas var ietekmét vadibas panela
darbibu vai izraisit nejausu plits virsmas
funkciju aktivizeésanu.
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@ Skatiet sadalu “Tehniskie dati”.

6.2 Troksni darbibas laika
Ja dzirdami:

» krakski: édiena gatavoSanas trauks ir
izgatavots no dazadiem materialiem
(,sendvic¢a” uzbuve).

« svilpieni: tiek izmantota gatavo$anas zona
ar augstu jaudas limeni un €diena
gatavos$anas trauks ir gatavots no
dazadiem materialiem ("sendvic¢a"
uzbuve);

« dikona: tiek izmantots augsts jaudas
imenis.

« klikSki: notiek elektribas parslégsana;

« sikSana, sanésana: darbojas ventilators.

Sie troksni ir parasta paradiba, tie

nenorada, ka ir kadi darbibas traucejumi.

6.3 Padomi un ieteikumi
SenseBoil®

Funkcija vislabak darbojas, lai uzvaritu tdeni
un kartupelus.

@

Ta nedarbojas ar ¢uguna un
nepiedegosSiem €diena
gatavosanas traukiem, piem., ar
keramisko parklajumu. Lai gutu
labakos rezultatus, varot
kartupelus, ieteicams izmantot
emaljétus térauda katlus.

Parbaudiet, vai jusu izvélétais katls ir
piemérots SenseBoil®, uzraugot pirmo
gatavoSanas reizi.

Lai efektivi izmantotu SenseBoil®, ieverojiet
zemak sniegtos ieteikumus:

« Uzpildiet pusi vai tris ceturtdalas katla ar
krana Gdeni, atstajot tukSus 4 cm no katla
augsSas. Nelietojiet mazak ka 1 un vairak
ka 5 litrus Gdens. Udens (vai Gdens un
kartupelu) kopéjam svaram jabut 1-5 kg
robezas.

« Javelaties pagatavot kartupelus, gadajiet,
lai tie bUtu pilniba iegremdéti tdent, tacu
neaizmirstiet atstat vismaz vienu
ceturtdalu katla tuksu.

« Lai panaktu vislabakos rezultatus, variet
tikai veselus, nemizotus vidéja izméra
kartupelus.



* Nesalieciet kartupelus parak blivi.

+ Centieties neradit aréjas vibracijas (piem.,
lietojot blenderi vai novietojot mobilo
talruni blakus iericei), kad darbojas

funkcija.

+ Ja vélaties lietot sali, pievienojiet to péc
tam, kad ddens sak varities.

» Funkcija var nedarboties pareizi,
izmantojot téjkannas vai espreso katlinus.

6.4 Oko Timer (Eko taimeris)

Lai taupitu elektroenergiju, gatavo$anas zona
tiek deaktivizéta, pirms atskan laika atskaites

sildiSanas pakapes limena un gatavoSanas
ilguma.

6.5 Edienu gatavos$anas pieméri

Sakariba starp zonas sildiSanas pakapi un
tas jaudas patérinu nav lineara. SildiSanas
pakapes palielindjums nav proporcionals
jaudas patérina palielindjumam. Tas nozime,
ka gatavoSanas zona ar iestatitu vidéjo
sildiSanas pakapi darbojas ar mazak neka
pusi jaudas.

Datu tabulai ir tikai informativs

taimera signals. Darbibas laiks ir atkarigs no raksturs.
Karsésanas Izmantojiet, lai: Laiks Padomi
iestatijums (min.)
|| Ediena uzturé$ana siltuma. péc nepie- Uzlieciet gatavoS$anas traukam vaku.
-1 DA
cieSami-
bas
1-3 Holandes mérce, kausésana: sviests, 5-25 Periodiski apmaisiet.
Sokolade, Zelatins.
1-3 SacietéSana: gaisigas omletes, ceptas 10 - 40 Gatavojiet trauka ar uzliktu vaku.
olas.
3-5 Varit risus un gatavot piena édienus uz 25 - 50 Skidruma daudzumam jabit vismaz
mazas uguns, uzsildit pusfabrikatus. divreiz lielakam neka risu daudz-
umam, maisiet édienus uz piena ba-
zes gatavoSanas laika.
5-7 Darzenu, zivju, galas tvaicé$ana. 20-45 Pievienojiet dazas édamkarotes $ki-
druma.
7-9 Kartupelu tvaicés$ana. 20-60 Lietojiet ne vairak neka % | tdens uz
750 g kartupelu.
7-9 Lielaku édiena daudzumu, sautéjumu 60 - 150 Lidz 3 | $kidruma, plus sastavdalas.
un zupu gatavo$ana.
9-12 Viegla cepSana: eskalops, tela galas péc nepie- Apgrieziet gatavosanas laika vida.
Snicele, siteni, kotletes, desinas, ak- cieSami-
nas, miltu bazes mérce, olas, panki- bas
kas, virtuli.
12-13 Intensiva cep$ana, kartupelu panka- 5-15 Apgrieziet gatavosanas laika vida.
kas, filejas steiki, steiki.
14 Udens vari$ana, makaronu gatavo$ana, galas apcep$ana (gulass, cepetis trauka), salminu

vari$ana ella.

P

Liela Gdens daudzuma vari$ana. Ir aktivizéts PowerBoost.

6.6 Padomi un ieteikumi Hob?Hood

izmantosanai

Darbinot plits virsmu ar funkciju

» sargajiet plits virsmas panelis no tieSiem
saules stariem.

* Nevirziet halogéno apgaismojumu uz plits
virsmas paneli.
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* Nenosedziet plits virsmas vadibas paneli.

* Nepartrauciet signalu starp plits virsmu un
tvaika nosUcéju (pieméram, ar roku,
édiena gatavosSanas trauka rokturi vai
augstu gatavoSanas trauku). Aplukojiet
attélu.

Tvaika nosucéjs attélots tikai paraugam.

7. APRUPE UN TIRISANA

BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

7.1 Vispariga informacija

* Notiriet plits virsmu péc katras lietoSanas
reizes.

* Vienmér izmantojiet édienu gatavoSanas
traukus ar tiru apaksu.

» Skrapéjumi vai tumsi traipi uz virsmas
neietekmé plits virsmas darbibu.

* Izmantojiet plits virsmam 1pasi paredzétu
tiriSanas Ndzekli.

+ Stiklam izmantojiet specialu skrapi.

7.2 Plits tiriSana

* Nonemt nekavéjoties: izkususu
plastmasu, plastmasas plévi, cukuru un

8. PROBLEMRISINASANA

BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".
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Citas talvadibas ierices var
blokét signalu. Nelietojiet Sadas
ierices plits virsmas tuvuma,
kamer darbojas Hob?Hood.

@

Tvaika nosiicéji ar funkciju Hob?Hood
Skatiet musu timekla vietni, lai atrastu pilnu
tvaika noslicéju klastu, kas darbojas ar o
funkciju. AEG tvaika nosuc€ji, kas darbojas

ar $o funkciju, ir apzZiméti ar simbolu =.

edienu, kura sastava ir cukurs, jo pretéja
gadijuma netirumi var izraisit plits
bojajumus. Uzmanieties, lai negutu
apdegumus. Izmantojiet ipasu skrapi uz
stikla virsmas piemérota lenki un virziet ta
asmeni pari virsmai.

* Nonemt, kad plits ir pietiekami
atdzisusi: kalkakmens un tdens traipus,
taukvielu Slakstus un krasu izmainas uz
spidigas metaliskas virsmas. Tiriet pliti ar
mitru draninu un neabrazivu mazgasanas
lidzekli. Péc firnsanas noslaukiet pliti
sausu ar mikstu dranu.

« SpidosSu metala dalu krasas
zaudésSanas novérsana: izmantojiet
Gdens un etika Skidumu un nofiriet stikla
virsmu ar dranu.



8.1 Ko dart, ja...

Probléma

Plits virsmu nevar ieslégt vai ta
nedarbojas.

lespéjamais célonis

Plits virsma nav pieslégta elektrofi-
klam vai ta ir pieslégta elektrotiklam
nepareizi.

Risinajums

Parbaudiet, vai plits virsma ir pareizi
pieslégta elektrotiklam.

Izdedzis drosinatajs.

Parbaudiet, vai darbibas trauc&jumu
célonis ir drosinatajs. Ja drosinatajs iz-
deg atkartoti, sazinieties ar kvalificétu
elektriki.

JUs neiestatat sildiSanaskarsé$anas
pakapi 10 sekunzu laika.

Atkartoti aktivizgjiet plits virsmu un
10 sekunzu laika iestatiet karséSanas
pakapi.

Jus pieskaraties 2 vai vairak sensora
laukiem vienlaikus.

Pieskarieties tikai vienam sensora lau-
kam.

Darbojas Pauze.

Skatiet sadalu “lkdienas lietoSana”.

Uz vadibas panela ir tdens vai tauku
traipi.

Nofiriet vadibas paneli.

Atskan skanas signals, un plits
virsma tiek deaktivizéta.

Kad plits virsma tiek deaktivizéta,
atskan skanas signals.

Uz viena vai vairakiem sensoriem ir
novietots kads priekSmets.

Nonemiet priek§metu, kas atrodas uz
sensoru laukiem.

Phits virsma tiek deaktivizéta.

Uz sensora lauka ® ir novietots
kads priekSmets.

Nonemiet prieckSmetu, kas atrodas uz
sensora lauka.

Neiedegas atlikusa siltuma indi-
kators.

Zona nav karsta, jo darbojas pavi-
sam Tsu laiku vai sensors ir bojats.

Ja zona ir darbojusies pietiekami ilgi,
lai ta butu uzkarsusi, sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru.

Nedarbojas Hob?Hood.

Nosegts vadibas panelis.

Nonemiet priek§metu, kas nosedz va-
dibas paneli.

Jis izmantojat parak augstu katlu,
kurs bloké signalu.

Izmantojiet mazaku katlu, mainiet citu
gatavo$anas zonu vai darbiniet plits
virsmu manuali.

Nedarbojas Automatiska uzkar-
séSana.

Zona ir karsta.

Laujiet zonai pietiekami atdzist.

lestatita augstaka karséSanas paka-
pe.

Augstakajai karséSanas pakapei ir ta-
da pati jauda ka funkcijai.

KarséSanas pakape mainas divu
pakapju robezas.

Darbojas Jaudas parvaldiba.

Skatiet sadalu “lkdienas lietoSana”.

Sensora lauks sakarst.

Ediena gatavo$anas trauks ir parak
liels vai novietots parak tuvu vadibas
elementiem.

Ja tas ir iespéjams, novietojiet lielaka
izméra édiena gatavo$anas traukus uz
aizmuguréjam gatavo$anas zonam.

Pieskaroties vadibas panela sen-
sora laukiem, neatskan skanas
signals.

Skanas signali ir deaktivizéti.

Aktivizéjiet skanas signalus. Skatiet
sadalu “lkdienas lietoSana”.

ledegas .

Darbojas Bérnu droSibas sistéma vai
Blokeétajs.

Skatiet sadalu “lkdienas lietoSana”.
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Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

ledegas .

Uz zonas nav novietots €diena gata-
vosanas trauks.

Novietojiet édiena gatavoSanas trauku
uz attiecigas gatavos$anas zonas.

Nepieméroti édiena gatavo$anas
trauki.

Izmantojiet piemérotus €diena gatavo-
Sanas traukus. Skatiet sadalu “Padomi
un ieteikumi”.

Ediena gatavosanas trauka dibena
diametrs ir parak mazs gatavo$anas
zonai.

Izmantojiet atbilsto$a izméra édiena
gatavoSanas traukus. Skatiet sadalu
“Tehniskie dati”.

un E] paradas pamisus.

Jauda ir parak zema, jo €diena gata-
vosanas trauki ir nepieméroti vai
katls ir tukss.

Izmantojiet piemérota veida gatavosa-
nas traukus. Skatiet sadalas “Padomi
un ieteikumi” un “Tehniskie dati”.
Neaktiviz€jiet zonu, ja uz tas ir novie-
tots tukSs trauks.

un paradas pamisus.

Katls ir tuk$s vai satur $kidrumu, kas
nav Udens, piem., ellu.

Nelietojiet funkciju ar $kidrumiem, kas
nav udens.

un paradas pamisus.

Katla ir parak daudz vai parak maz
adens.

Jus varijat produktus, kas nav dens
un kartupeli. Varisanas punkts tika
parvietots laika, un SenseBoil® ne-
varéja pienacigi darboties.

Izmantojiet funkciju SenseBoil® tikai
Gdens un kartupelu vari$anai. Skatiet
sadalu “Padomi un ieteikumi”.

Atskan skanas signals, iemirgo-

jas indikatori virs 1%, tadu neakti-
viz€jas SenseBoil®.

Neviena no gatavo$anas zonam nav
gatava darboties ar SenseBoil®. Ga-
tavoSanas zonas, kuras vélaties iz-
mantot, ir atlikusais siltums vai tas
joprojam tiek izmantotas.

Pabeidziet gatavot iesakto un izvélie-
ties brivu gatavoSanas zonu, kura nav
atlikusa siltuma.

ledegas un skaitlis.

Plits virsmai radusies klGda.

Deaktivizéjiet plits virsmu un péc
30 sekundeém aktivizéjiet to atkartoti.

Ja paradas atkal, atvienojiet pliti no
stravas. Péc 30 sekundém atkartoti
pieslédziet plits virsmu elektrotiklam.
Ja probléma atkartojas, sazinieties ar
pilnvaroto servisa centru.

Dzirdams nepartraukts skanas
signals.

Nepareizs pieslegums elektrotiklam.

Atvienojiet plits virsmu no elektrotikla.
Palldziet kvalificEtam elektrikim par-
baudit pieslégumu.

8.2 Ja nevarat rast risinajumu...

Ja nevarat rast risinajumu, sazinieties ar

klidas zinojumu. Parliecinieties, ka jus
pareizi darbinat plits virsmu. Pretéja

ierices izplatitaju vai pilnvarotu servisa
centru. Noradiet tehnisko datu plaksnité
redzamos datus. Noradiet ari uz stikla
keramiskas virsmas redzamo trisciparu kodu
(tas atrodas stikla virsmas sturi) un attéloto
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gadijuma tehnika vai izplatitaja nodroSinata
apkalpo$ana nebus pieejama bez maksas art
garantijas perioda laika. Informacija par
garantijas periodu un pilnvaroto servisa
centru ir noradita garantijas gramatina.



9. TEHNISKIE DATI
9.1 Tehnisko datu plaksnite

Modelis IAE84411XB:
Veids 62 D4A 01 AA
Indukcija 7.35 kW
Ser.Nr. e,
AEG

9.2 Gatavosanas zonu specifikacija

Izstradajuma Nr. (PNC) 949 597 423 00
220-240V /400 V 2N 50 - 60 Hz

Razots: Vacija
7.35 kW

cex

Gatavosanas Nominala jauda PowerBoost [W] PowerBoost, Ediena gatavosa-

zona (maksimala kar- maksimalais nas trauka dia-
séSanas pakape) darbibas laiks metrs [mm]
W] [min]

Kreisa priek$a 2300 3200 10 125-210

Kreisa aizmuguré 2300 3200 10 125-210

Laba prieksa 2300 3200 10 125-210

Laba aizmuguré 2300 3200 10 125-210

Gatavosanas zonu jauda var nedaudz

atSkirties no tabula noraditajiem datiem. Ta
mainas atkariba no gatavo$anas trauku

Lai gutu optimalus gatavoSanas rezultatus,
izmantojiet tadus édiena gatavosSanas
traukus, kas nav lielaki par tabula noradito

materiala un izmériem. diametru.
10.1 Produkta informacija*
Modela identifikacija IAE84411XB
Plits virsmas veids lebaveéta plits virsma
Gatavo$anas zonu skaits 4
Karsésanas tehnologija Indukcija
Apalo gatavo$anas zonu diametrs (&) Kreisa priek$a 21,0cm
Kreisa aizmuguré 21,0 cm
Laba prieksa 21,0 cm
Laba aizmuguré 21,0 cm
Energijas patérin$ pa gatavo$anas zonam (EC elec- Kreisa prieksa 179,6 Wh / kg
tric cooking) Kreisa aizmugurée 177,0 Wh / kg
Laba prieksa 188,8 Wh/ kg
Laba aizmuguré 177,0 Wh / kg
Plits energijas patérin$ (EC electric hob) 180,6 Wh / kg
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* Eiropas Savienibai saskana ar ES 66/2014.
Baltkrievijai saskana ar STB 2477-2017
A pielikumu. Ukrainai saskana ar 742/2019.

EN 60350-2 — Elektroierices gatavo$anai
majsaimnieciba — 2. dala: Virsmas —
veiktspéjas mérisanas metodes.

Gatavosanas zonai atbilstoSie
energoefektivitates merijumi tiek noteikti,
pamatojoties uz atbilstoSo gatavoSanas zonu
atzimém.

10.2 Energijas taupisana

levérojot turpmak izklastitos ieteikumus
ikdienas gatavoSanas laika var ietaupit
energiju.

« Lieciet karsét udeni tikai nepiecieSama
tilpuma.

« Jaiesp€jams, uzlieciet édiena
gatavosanas traukiem vakus.

* Pirms gatavoSanas zonas ieslégSanas
uzlieciet uz tas édiena gatavoSanas
trauku.

* Mazakus édiena gatavo$anas traukus
lieciet uz mazakam gatavoSanas zonam.

« Ediena gatavo$anas traukus lieciet tiesi
gatavosSanas zonas centra.

* Varat izmantot atlikuSo siltumu, lai
uzturétu edienu siltu vai to kausétu.

11. APSVERUMI PAR VIDES AIZSARDZIBU

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus ar

simbolu ff:) levietojiet iepakojuma materialus
atbilstoSajos konteineros to otrreizé&jai
parstradei. Palidziet aizsargat apkartéjo vidi
un cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.
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Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar So

simbolu E kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Nododiet izstradajumu vietéja
otrreizéjas parstrades punkta vai sazinieties
ar vietejo pasvaldibu.



PUIKIEMS REZULTATAMS
ACil, kad pasirinkote §j AEG gaminj. Mes jj sukiréme taip, kad nepriekaistingai veikty
daugelj mety — jame naudojamos pazangios technologijos ir naudingos unikalios
funkcijos, kurios palengvins jisy kasdienybe. Skirkite kelias minutes Siai instrukcijai
perskaityti, kad pasinaudotumeéte visais joje pateiktais patarimais.
Apsilankykite misy interneto svetainéje.
Cia rasite naudojimo patarimy, brosidry, informacijos apie trik&iy $alinima,
@ aptarnavimg ir remonta:
www.aeg.com/support
g Uzregistruokite savo gaminj ir naudokites papildomomis paslaugomis:
a/ www.registeraeg.com

Jisy prietaisui skirty priedy, nusidévinciy ir originaliy atsarginiy daliy ieSkokite Cia:
’E www.aeg.com/shop

KLIENTY APTARNAVIMAS IR TECHNINE PRIEZIORA

Visada naudokite originalias atsargines dalis.

Kreipdamiesi  jgaliotajj aptarnavimo centrg jsitikinkite, kad galite nurodyti Sig informacija:
prietaiso modelis, PNC, serijos numeris.

Sig informacijg galima rasti techniniy duomeny plokstéje.

VAN |spéjimo / perspéjimo ir saugos informacija
® Bendroji informacija ir patarimai
Aplinkosaugos informacija

Galimi pakeitimai.

TURINYS

1. SAUGOS INFORMACIJA ..ot 167
2. SAUGOS INSTRUKCIJOS.......ocoeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 169
B IRENGIMAS. ..ot 172
4. GAMINIO APRASYMAS ... 173
5. KASDIENIS NAUDOUIMAS........ovoiieeieeeeeeeeeeeeeeeeeee e 175
6. PATARIMALL ..o, 179
7. PRIEZIURA IR VALYMAS .....cooomimieeeeeeeeeeeee oo 182
8. TRIKCIU SALINIMAS . ..., 182
9. TECHNINIAI DUOMENYS.......cooomimiiieeieeeeeeeeeeeee e 184
10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS........oomoeeeieeeeeeeeeeeeeeeeeeee e, 185
11, APLINKOS APSAUGA.........ooieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 186

1. A SAUGOS INFORMACIJA

PrieS jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidziai
perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako uz
suzalojimus ar zalg, patirtg dél netinkamo prietaiso jrengimo
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ar naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir

pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétuméte pasizitréti.

1.1 Vaiky ir pazeidziamy zmoniy sauga

- Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, turintys fiziniy,
jutiminiy arba protiniy sutrikimy, arba asmenys, kuriems
kity arba gave nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu,
jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.
Mazesniy nei 8 mety vaiky ir asmenuy, turinCiy labai sunkig
ir sudétingg negalig, negalima be prieziuros leisti buti Salia
prietaiso.

- Bdutina visg laikg priziaréti vaikus ir uztikrinti, kad jie
nezaisty su Siuo buitiniu prietaisu.

- Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai
pasalinkite.

- DEMESIQO! Neleiskite vaikams ir naminiams gyvuanams bati
Salia prietaiso jam veikiant arba véstant. Prietaiso dalys
naudojimo metu gali stipriai jkaisti.

- Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaiky jtaisas, jj reikia
suaktyvinti.

- Vaikai be priezitros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo priezituros darby.

1.2 Bendrieji saugos reikalavimai

. DEMESIO: Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Bukite atsargus, kad neprisiliestuméte prie
kaitinimo elementuy.

- DEMESIO: Palike veikiancig kaitlente su riebiais patiekalais
ar aliejumi galite sukelti gaisra.

- NIEKADA negesinkite gaisro vandeniu. Vietoj to iSjunkite
prietaisg ir uzdenkite liepsng dangciu arba nedegandiu
uzdangalu.

- DEMESIO: Prietaiso negalima jungti prie maitinimo per
iSorinj jjungimo jtaisg, pavyzdziui, laikmatj ar kitg elektros
grandine, kurig komunalinés tarnybos reguliariai jjungia ir
iSjungia.
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- ATSARGIAI: Niekada nepalikite maisto gaminimo proceso
be priezitros. Greitai ruoSiamg maistg butina prizitreéti
nuolat.

- DEMESIO: Gaisro pavojus: Nelaikykite daikty ant maisto
gaminimo pavirsiy.

- Niekada nedékite dangcCiy, peiliy, Sauksty ar kity metaliniy
daikty ant prietaiso virSaus, nes jie gali jkaisti.

- Nenaudokite prietaiso, pries jo jrengima balduose.

- Nenaudokite garintuvo prietaisui valyti.

- Baige naudotis kaitlente iSjunkite jos valdikliais.
Nepasikliaukite vien keptuvés detektoriumi.

- Jei stiklo / keramikos pavirSius jtrukes, prietaisg iSjunkite ir
iStraukite kistukg iS maitinimo lizdo. Jeigu prietaisas prie
maitinimo tinklo prijungtas per jungiamajg dézute, prietaisg
nuo maitinimo tinklo atjungsite iStrauke iS dézutés saugikl;.
Bet kuriuo atveju kreipkités | jgaliotajj techninés priezitros
centra.

- Kad nekilty pavojus, pazeistg maitinimo kabelj gali keisti tik
gamintojas, jgaliota techninés prieziuros bendroveé arba
atitinkamos kvalifikacijos specialistas.

- DEMESIO: Naudokite tik maisto gaminimo prietaiso
gamintojo sukurtas arba prietaiso gamintojo instrukcijoje
nurodytas tinkamas arba prietaise jau integruotas kaitlenciy
apsaugas. Netinkamy apsaugy naudojimas gali sukeli
nelaimingus atsitikimus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

2.1 Jrengimas + Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto
prietaiso.
LSPEJIMAS! * Vadovaukités su prietaisu pateiktomis
& Sj prietaisg jrengti privalo tik jrengimo instrukcijomis.
atitinkamos kvalifikacijos « Butina paisyti minimaliy atstumy iki kity
specialistas. prietaisy ir spinteliy.
« Visada bukite atsargus, kai perkeliate
ISPEJ|MAS! prietaisg, nes jis yra sunkus. Visada
A Galite susiZeisti arba sugadinti muveékite apsaugines pirstines ir avékite
prietaisa. uzdarg avalyne.
* Apsaugokite nupjautus pavirSius
* Nuimkite visas pakavimo medziagas. hermetiku, kad jie nuo drégmés
neisbrinkty.
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» Apsaugokite prietaiso apacig nuo gary ir
drégmés.

» Jokiu badu nejrenkite prietaiso Salia dury
ir po langu. Atidarant duris ar langa, jie
gali nuversti jkaitusius prikaistuvius nuo
prietaiso.

» Kiekvieno prietaiso apacioje yra ausinimo
ventiliatoriai.

» Jeigu prietaisas jrengtas vir§ stalCiaus:

— Nelaikykite mazy daikty ar popieriaus
lapu, kuriuos galéty jtraukti, nes jie
gali sugadinti ausinimo ventiliatorius
arba ausinimo sistema.

— Uztikrinkite bent 2 cm atstumg nuo
stalCiuje laikomy daikty iki prietaiso
apacios.

» ISimkite spinteléje po prietaisu jdétas
pertvaras.

2.2 Elektrinis jungimas

C ]SPEJIMAS!
Gaisro ir elektros smugio
pavojus.

» Visus elektros sujungimy darbus,, turi
vykdyti kvalifikuotas elektrikas.

+ Prietaisg privaloma jZeminti.

» Pries atlikdami bet kokj veiksma,
jsitikinkite, kad prietaisas buty atjungtas
nuo maitinimo.

» |sitikinkite, kad parametrai techniniy
duomeny ploksteléje atitinka maitinimo
tinklo elektros vardinius duomenis.

« |sitikinkite, kad prietaisas tinkamai
jrengtas. Dél netinkamai prijungto arba
netinkamo elektros maitinimo laido ar
kiStuko (jei taikytina) gnybtas gali labai
jkaisti.

» Naudokite tinkamg elektros maitinimo
laida.

* Neleiskite elektros maitinimo laidams
susipainioti.

» |sitikinkite, kad jrengta apsauga nuo
elektros smugiy.

» Naudokite laido jtempima mazinantj
spaustuka.

+ |sitikinkite, kad maitinimo laidas ar
kiStukas (jei taikytina) neliesty jkaitusiy
prietaiso ar prikaistuviy pavirsiy.

» Nenaudokite daugiakanaliy adapteriy ir
ilginamujy laidy.

» Bukite atsargus, kad nesugadintuméte
elektros laido arba kistuko (jei taikytina).
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Jei reikia pakeisti pazeistg elektros laida,
kreipkités | musy jgaliotajj aptarnavimo
centrg arba kvalifikuotg elektrika.

Daliy su jtampa ir izoliuoty daliy apsauga
nuo smugiy turi bati pritvirtinta taip, kad
nebadty galima nuimti be jrankiy.

Elektros kistukg j tinklo lizdg junkite tik
tuomet, kai visiskai pabaigsite jrengima.
|sitikinkite, kad jrengus prietaisg, elektros
laido kiStukg buty lengva pasiekti.

Jeigu tinklo lizdas atsilaisvines, nejunkite
kiStuko.

Norédami iSjungti prietaisg, netraukite uz
maitinimo laido. Visada traukite paéme uz
elektros kistuko.

Naudokite tik tinkamus izoliavimo jtaisus:
linijg apsaugancius automatinius
jungiklius, saugiklius (jsukami saugikliai
turi bati iSimami i$ jy laikiklio), jzeminimo
nuotékio atjungiamuosius jtaisus ir
kontaktorius.

Elektros instaliacija privalo turéti
izoliavimo jtaisa, kuris leidzia atjungti
prietaisg nuo maitinimo tinklo ties visais
poliais. Tarp izoliavimo jtaiso kontakty turi
biti maziausiai 3 mm plocio tarpelis.

2.3 Naudojimas

C |SPEJIMAS!
Pavojus susizaloti, nudegti arba

gauti elektros smug;.

Prie$§ naudodamiesi pirmg kartg

paSalinkite visas pakuotés, zenklinimo

medziagas ir apsaugine plévele (jeigu
ra).

éis buitinis prietaisas skirtas naudoti tik

vidaus sglygomis.

Nebandykite pakeisti Sio prietaiso

techniniy savybiy.

Pasirupinkite, kad ventiliacinés angos

nebuty uzblokuotos.

Nepalikite jjungto prietaiso be prieziuros.

Kiekvieng kartg pasinaudoje prietaisu

kaitviete iSjunkite.

Ant kaitvie€iy nedékite jrankiy ar puody

dangciy. Ant kaitvietés padéti jrankiai ar

puody danggiai gali jkaisti.

Nelieskite prietaiso drégnomis rankomis

arba jei prietaisas lieCiasi su vandeniu.

Nenaudokite prietaiso, kaip darbinio

pavirSiaus ar daiktams laikyti.



» Pastebéje prietaiso korpuse jtrikima,
nedelsiant atjunkite prietaisg nuo elektros
maitinimo tinklo. Tai bdtina siekiant
iSvengti elektros smugio pavojaus.

» Sirdies stimuliatorius naudojantys
asmenys neturéty bati ar€iau nei 30 cm
atstumu nuo veikianciy indukciniy
kaitvieCiy.

* Maistg dedant | jkaitintg aliejy, Sis gali
aptaskyti.

é |SPEJIMAS!

Gaisro ir sprogimo pavojus

» Kaitinant riebalus arba aliejy gali kilti
lengvai uzsiliepsnojanciy gary. RuoSdami
maistg saugokite riebalus ir aliejy nuo
atviros liepsnos ar jkaitusiy daikty.

+ |kaitusio aliejaus iSskiriami garai gali
sukelti sprogima.

» |kaitintas naudotas aliejus su maisto
likuciais gali uzsidegti esant Zemesnei
temperaturai, nei pirmg kartg naudojamas
aliejus.

» Salia prietaiso, j prietaisg arba ant jo
nedekite degiy medziagy arba degiomis
medziagomis sudrekinty daikty.

C |SPEJIMAS!

Pavojus sugadinti prietaisa.

* Nestatykite jkaitusiy prikaistuviy ant
valdymo skydelio.

» Nedekite karsto prikaistuvio dangc€io ant
kaitlentés stiklinio pavirSiaus.

* Nepalikite tuscio prikaistuvio ant jkaitintos
kaitvietés.

» Bukite atsargus ir ant prietaiso
nenumeskite indy ar kity daikty. Galite
pazeisti pavirsiy.

» Nejunkite kaitvieCiy be prikaistuviy arba
su tusciais prikaistuviais

» Nedékite ant prietaiso aliuminio folijos.

» Ketaus ir aliuminio prikaistuviai arba
prikaistuviai pazeistu dugnu gali subraizyti
pavirSiy. Jei tokj prikaistuvj norite perkelti,
nestumkite jo, o pakelkite.

» Sis prietaisas yra skirtas tik maistui
gaminti. Prietaisg naudokite tik pagal

paskirtj, pavyzdziui, nenaudokite prietaiso
patalpoms Sildyti.

2.4 Prieziura ir valymas

* Reguliariai valykite prietaisg, kad
apsaugotumete pavirsiy nuo
nusidévéjimo.

* Prie$ pradédami valyti, iSjunkite prietaisg
ir leiskite jam atvésti

* Prietaisui valyti nenaudokite gary ir
nepurkskite vandeniu.

« Valykite prietaisg drégna, minksta Sluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite Sveiiamujy produkty,
Sveitimo kempiniy, tirpikliy arba metaliniy
grandykliy.

2.5 Paslauga

« Del prietaiso remonto kreipkités | jgaliotajj
techninés priezitros centrg. Naudokite tik
originalias dalis.

« Sio gaminio viduje esanti (-Cios) lemputé
(-€s) ir atskirai parduodamos atsarginés
lemputés: Sios lemputés turi atlaikyti
ekstremalias fizines sglygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdziui, temperatura,
vibracija, drégme, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo blsena.
Jos néra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apS$viesti.

2.6 ISmetimas

A

* Norédami suzinoti, kaip tinkamai utilizuoti
prietaisg, susisiekite su atitinkama
savivaldybés jstaiga.

« IStraukite maitinimo laido kistuka is
maitinimo tinklo lizdo.

* Nupjaukite maitinimo laidg arti prietaiso ir
pasalinkite jj.

|SPEJIMAS!
Pavojus susizeisti arba uzdusti.
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3. [IRENGIMAS

A

3.1 Pries jrengiant

ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

Prie$ jrengdami kaitlente, uzrasykite Zemiau
informacijg i$ techniniy duomeny ploksteles.
Techniniy duomeny plokstele rasite
kaitlentes apacioje.

Serijos NUMETis............cccuvvneee.

3.2 jmontuojamos kaitlentés

| baldus jmontuojamos kaitlentés gali bati
naudojamos tik po to, kai jos bus jrengtos
tinkamame standartus atitinkanciame
pavirsiuje.

3.3 Sujungimo kabelis

+ Kaitlenté tiekiama su laidu.

» Noredami pakeisti pazeistg maitinimo
kabelj naudokite: HO5V2V2-F, tinkamg
90 °C ar aukstesnei temperatarai.
Kreipkités | jgaliotajj aptarnavimo centra.
Elektros kabelj pakeisti gali tik
kvalifikuotas elektrikas.

3.4 Surinkimas

Jeigu kaitlente jrengsite po gartraukiu,
pasirtpinkite gartraukio jrengimo
instrukcijose nurodytu minimaliu atstumu tarp
Siy prietaisy.
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Jeigu prietaisg jrengsite vir$ stalCiaus,
gaminant maistg kaitlentés ventiliacija gali
susildyti stalCiuje laikomus daiktus.

min. 1500 —

] Y
L JL__I min.min,
412 60 l
[

Perziarékite vaizdo jrasg ,Kaip jdiegti
LAEG" indukcine kaitlente — integravimas
stalvirSyje“. Jj surasite jvede toliau grafike
nurodytg pavadinima.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q
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4. GAMINIO APRASYMAS

4.1 Kaitinimo pavirsiy planas

L ]

4.2 Valdymo skydelio iSdéstymas

=l

Indukciné kaitvieté

Valdymo skydelis
Daugiau informacijos apie
kaitvieCiy dydzius rasite skyrelyje
»Techniniai duomenys*.

oE B

4

i

:

0135 81 1P 0135 81 1P
e |aas
. _ _ < — _
O) 1ﬁr='-=o135 8 10 1AP-T®T 0135 810 1AP='-=

|1))' "

Prietaisg valdykite jutikliy laukais. Rodiniai, indikatoriai ir garso signalai parodo, kurios
funkcijos veikia.

Jutiklio Funkcija
laukas

Pastaba

@ [JUNGTA / ISJUNGTA Kaitlentei jjungti ir iSjungti.
E UZraktas / Apsaugos nuo vaiky Skirta valdymo skydeliui uzrakinti / atrakinti.

jtaisas
18 SenseBoil® liungia ir iSjungia funkcijg.

Vir§ simbolio esantys indikatoriai rodo funkcijos eiga.

|| Pauzé ljungia ir i§jungia funkcija.
- Kaitinimo lygio rodmuo Rodo kaitinimo lygj.
ﬂ - Kaitvieciy laikmacio indikatoriai Rodo, kuriai kaitvietei nustatote laika.

LIETUVIY
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Jutiklio Funkcija Pastaba

laukas
- Laikmacio ekranas Rodo laikg minutémis.
E’ E Hob?Hood ljungia ir i§jungia funkcijos rankinio valdymo rezima.
E @ - Kaitvietés pasirinkimas.
+ = - Pailgina arba sutrumpina laika.
P PowerBoost liungia funkcija.
- Valdymo juosta Nustato kaitinimo lygj.

4.3 Rodoma kaitros parinktis

Valdymo skydelis  Aprasymas

(ekranas)

Kaitviete iSjungta.

@ ) Kaitvieté jjungta.

E] Veikia Pauzé.

Veikia SenseBoil®.

Veikia Automatinis jkaitinimas.

Veikia PowerBoost.

+ skaicius Gedimas.

E] / E] / C] OptiHeat Control (3 lygiy kar$cio indikatorius): testi maisto ruosima / palaikyti Siluma /
likutiné kaitra.

Veikia UzZraktas / Apsaugos nuo vaiky jtaisas.

Ant kaitvietés padétas netinkamas arba pernelyg mazas indas, arba jis i$ viso nepadé-
tas.

B Veikia Automatinis iSsijungimas.
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4.4 OptiHeat Control (3 lygiy
karscéio indikatorius)

A

|SPEJIMAS!

=)/ =)/ (L) Kol indikatorius

Sviecia, kyla nusideginimo
pavojus, nes atitinkamos
kaitvietés dar nespéjo atvésti.

Indukcinés kaitvietés tiesiogiai kaitina
prikaistuvio dugng. Stiklo keramika jkaista
nuo jkaitusios kaitvietés.

5. KASDIENIS NAUDOJIMAS

ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

5.1 Jjungimas ir iSjungimas

Lieskite OF sekunde, kad jjungtumeéte arba
iSjungtuméte kaitlente.

5.2 Automatinis iSsijungimas

Funkcija automatiskai iSjungia virykle,

jeigu:

* iSjungtos visos kaitvietés;

* jjunge kaitlente nenustatéte kaitros lygio;

» kazkg iSliejote arba padéjote (puoda,
Sluoste) ant valdymo skydelio ilgesniam
laikui nei 10 sekundziy. Suveikia garsinis
signalas ir kaitlenté iSsijungia. Nuimkite
ant valdymo skydelio padétg daikta.

* per daug jkaista viryklé (pvz., jei kaitinate
tusciag prikaistuvj). Pries toliau
naudodamiesi virykle palaukite, kol
kaitviete atvés.

* naudojate netinkamus prikaistuvius.
[sijungs simbolis , o kaitvieté
automatiskai iSsijungs po 2 minuciy.

* neiSjungéte kaitvietés arba pakeitéte
kaitros lygj. Po kurio laiko pamatysite E] ir
kaitlenté iSsijungs.

Kaitros parinktj atitinkantis laikas, po

kurio viryklé iSsijungia:

Kaitros parinktis

[Z], 1-3

Viryklé iSsijungia po

6 val.

&)/ &)/ indikatorius isijungia, kai

kaitvieté jkaista. Jie rodo, kiek yra jkaitusi

kiekviena kaitvieté.

Gali jsijungti ir Salimais esancios kaitvietes

indiaktorius,

* netjei jos nenaudojate,

« jei pastatysite jkaitintg puodg ant Saltos
kaitvietés,

* netjei viryklé iSjungta.

Indikatorius i$sijungia kaitvietei atvésus.

Kaitros parinktis Viryklé iSsijungia po

4-7 5 val.
8-9 4 val.
10-14 1,5 val.

5.3 Kaitinimo lygis
Norédami nustati ar pakeisti kaitinimo lygj:

Palieskite valdymuo juostg ties tinkamu
kaitinimo lygiu arba pirstu lieskite valdymo
juosta, kol pasieksite tinkama kaitinimo lygj.

Id o737 510

-y

5.4 SenseBoil®

Funkcija automatiSkai sureguliuoja vandens
temperatira, kad jis vél neuzvirty pasiekus
virimo temperatura.

@

Jeigu norimoje naudoti
kaitvietéje yra likusios Silumos

(C] / B / E]), girdésis garso

signalas ir funkcijos nebus
galima paleisti.

1. Kad jjungtumeéte kaitlente, palieskite .
2. Palieskite 1%, kad jjungtuméte funkcija.
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Kaitvietése, kuriose galite naudoti

funkcijg, mirksi .

3. Palieskite bet kurios galimos kaitvietés,
kuriai norite jjungti funkcijg, valdymo
juostele (nuo 1 iki 14 kaitinimo lygio).

Funkcija paleidziama.

Jeigu per 5 sekundes nepasirinksite

kaitvietés, funkcija nebus aktyvinta.

Kai funkcija paleidziama, vienas
po kito jsijungia virs 1% simbolio
esantys indikatoriai, kol vanduo
pasiekia virimo temperatirg.

Kai funkcija aptinka virimo temperatira,
kaitlente skleidzia garso signalg ir
automatiskai kaitinimo lygis pasikeicia | 8.

@ Jeigu naudojamos visos
kaitvietés arba jose yra likusio

karscio, kaitlenté pradeda
pypséti, mirksi virSuje 1
esantys indikatoriai ir funkcija
nejsijungia.
Norédami isjungti funkcija, palieskite 1
(funkcija iSjungiama ir kaitinimo lygis
sumazeja iki 0) arba palieskite valdymo
juosty ir rankomis sureguliuokite kaitinimo
lygi.
Funkcija Pauzé ir puodo
pakélimas isjungs funkcijg
SenseBoil®.

5.5 Kaitviec¢iy naudojimas

Uzdeékite prikaistuvj ant pasirinktos kaitvietés
vidurio. Indukcinés kaitvietés prisitaiko
automatiSkai pagal prikaistuvio dugno dyd;.

5.6 Automatinis jkaitinimas

Aktyvinkite Sig funkcijg, kad per trumpesnj
laikg pasiektuméte norimg kaitinimo lygj. Kai
Si funkcija jjungta, kaitvieté pradzioje veikia
didZiausiu lygiu, o po to gaminama norimu
kaitinimo lygiu.

Kaitvieté turi bati Salta, kad
galétumeéte jjungti Sig funkcija.

Norédami jjungti Sig funkcija kaitvietei:
palieskite P. (Isijungia ). Nedelsdami
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palieskite norimg kaitinimo lygj. Po 3
sekundziy jsijungia @

Norédami iSjungti Sig funkcija: pakeiskite
kaitinimo lygj.

5.7 PowerBoost
Si funkcija padidina indukciniy kaitviegiy
galig. Indukcinei kaitvietei Sig funkcijg galima
jjungti tik ribotam laikui. Po to indukciné
kaitvieté automatiskai grjzta j auksciausig
kaitinimo lygj.

Zr. skyriy , Techniniai

duomenys”.

Norédami jjungti Sig funkcijg kaitvietei:
palieskite P .(?)jsijungia.

Norédami iSjungti Sig funkcija: pakeiskite
kaitinimo lygj.

5.8 Laikmatis

* Laikmatis

Sig funkcijg naudokite vienai maisto
gaminimo trukmei nustatyti.

Pirmiausiai nustatykite kaitvietés, o po to -
funkcijos kaitinimo lygj.

Norédami nustatyti kaitviete: kelis kartus
palieskite @ kol jsijungs kaitvietés
indikatorius.

Norédami jjungti funkcija: palieskite

laikmacio + laikui nustatyti (00-99 min.). Kai
kaitvietés indikatorius pradeda mirkseti,
pradedama atgaliné laiko atskaita.

Norédami pamatyti likusj laika: palieskite
O kaitvietei nustatyti. Kaitvietés indikatorius
pradeda mirkséti. Ekrane rodomas likes
laikas.

Norédami pakeisti laika: palieskite @
kaitvietei nustatyti. Palieskite + arba —.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite @

kaitvietei nustatyti ir tada palieskite —. Likes
laikas skaiCiuojamas iki 00. Kaitvietés
indikatorius iSnyksta.



Kai atgaliné atskaita baigiasi,

pasigirsta garso signalas ir

mirksi 00. Kaitviete iSsijungia.
Norédami iSjungti garsa: palieskite .

» CountUp Timer
Galite naudoti Sig funkcija, jeigu norite
suzinoti, kiek laiko kaitviete veikia.

Norédami nustatyti kaitviete: kelis kartus

palieskite €D, kol jsijungs kaitvietes
indikatorius.

Norédami jjungti funkcija: palieskite

laikmagio —. UP rodoma. Kai kaitvietés
indikatorius pradeda mirkséti, pradedama

atgaliné laiko atskaita. Ekrane tai rodoma uP,
tai skai€iuojamas laikas (minutémis).

Norédami pamatyti, kiek laiko veikia
kaitvieté: palieskite @) kaitvietei nustatyti.
Kaitvietés indikatorius pradeda mirkseti.
Ekrane rodoma, kiek laiko veikia kaitvieté.
Norédami iSjungti funkcija: palieskite @ ir

tuomet palieskite = arba + Kaitvietés
indikatorius iSnyksta.

» Laikmatis
Galite naudoti Sig funkcijg, kai kaitlente yra
jjungta ir kaitvietés neveikia. Kaitinimo lygio

ekrane rodoma .
Norédami jjungti funkcija: palieskite
laikmagio — ir 1 arba €D laikui nustatyti.
Kai laikas baigiasi, pasigirsta garso signalas
ir mirksi 00.
Norédami iSjungti garsa: palieskite @

Si funkcija neturi poveikio

kaitvie€iy veikimui.

5.9 Pauzeé

Si funkcija sumazina visy jjungty kaitviesiy
kaitrg iki maziausio kaitros lygio.

Kai funkcija veikia, visi kiti valdymo simboliai
uzrakinti.

Si funkcija laikmagio neigjungia.

Palieskite || , kad jjungtuméte funkcija.

[sijungia @ Kaitinimo lygis sumazés iki 1.
Jei funkcija norite iSjungti, paspauskite I .
[sijungs ankstesnis kaitinimo nustatymas.

5.10 Uzraktas

Galite uzrakinti valdymo skydelj, kai
kaitvietés veikia. Taip galima iSvengti
atsitiktinio kaitinimo lygio pakeitimo.

Pirmiausia nustatykite kaitinimo lygj.
Norédami jjungti funkcija: palieskite EI
uzsidega 4 sekundéms. Laikmatis lieka
jjungtas.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite El
[sijungia ankstesnis kaitinimo lygis.

@

5.11 Apsaugos nuo vaiky jtaisas

ISjungus kaitlente, iSjungiama ir
Si funkcija.

i funkcija apsaugo, kad kaitlenté nepradety
veikti atsitiktinai.
Norédami jjungti funkcija: jjunkite kaitlente

naudodami . Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palieskite ir 4 sekundes

palaikykite & [sijungia. ISjunkite kaitlente
su®

Norédami iSjungti funkcija: jjunkite
kaitlente naudodami @ Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palieskite ir 4 sekundes
palaikykite (. (@) jsijungia. I$junkite kaitlente
su

Norédami nepaisyti funkcijos tik vienam
maisto gaminimui: jjunkite kaitlente,

naudodami O©. isijungia. Palieskite ir 4

sekundes palaikykite IE Per 10 sekundziy
nustatykite kaitinimo lygj. Kaitlente galima

naudoti. Kai iSjungiate kaitlente su @
funkcija vél veikia.

5.12 OffSound Control (Garso
signaly iSjungimas ir jjungimas)
ISjunkite kaitlentg. Palieskite ir 3 sekundes
palaikykite @ Ekranas jsijungia ir iSsijungia.
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Palieskite ir 3 sekundes palaikykite &.

arba rodoma. Palieskite laikmadio + kad

pasirinktume vieng i$ Siy:
. — garso signalai isjungti;

. — garso signalai jjungti.
Norédami patvirtinti pasirinkima, palaukite,
kol kaitlenté automatiskai iSsijungs.

Kai funkcija yra nustatyta ties , garso
signalai girdimi tik tuo atveju, kai:
palieCiate; ©)

Laikmatis iSsijungia;

Laikmatis iSsijungia;

kg nors padedate ant valdymo skydelio.

5.13 Galios valdymas

Jei aktyvios kelios kaitvietés ir vartojama
galia virSija energijos Saltinio galimybes, Si
funkcija paskirsto galig tarp visy kaitvieciy.
Kaitlentéje jdiegta kaitinimo kontrolé, skirta
apsaugoti namy elektros instaliacijg ir
saugiklius.

» Kaitvietés grupuojamos pagal vietg ir

kaitlentés faziy skaiciy. Kiekviena fazé turi

didZiausig leisting elektros apkrovg
(3700 W). Vienos fazes kaitlentei
pasiekus turimos galios riba, kaitvieciy
galia automatiskai sumazinama.

» Paskutinés pasirinktos kaitvietés kaitros
nustatymas visuomet tampa prioritetiniu.
Likusi galia paskirstoma tarp anksciau

pasirinkty kaitvie€iy pasirinkimui prieSinga

tvarka.

« Sumazintos galios kaitvieciy kaitros
nustatymas pasikeis i$ pirminio |
sumazintg kaitros lygj.

» Palaukite kol ekranas nustos mirkséti arba

sumazinkite paskutinés pasirinktos
kaitvietés kaitros nustatyma. Kaitvietés ir

toliau veiks, taCiau mazesniu kaitros lygiu.
Jei reikia, pakeiskite kaitvieciy kaitros lygj

rankiniu badu.
Paveikslelyje pavaizduotos galimos
kombinacijos, leidziancios galig paskirstyti
kaitvietéms.
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5.14 Hob’Hood

Tai pazangi automatiné funkcija, kuri
sujungia kaitlente ir specialy gartraukj. Ir
kaitlenté, ir gartraukis turi infraraudonujy
spinduliy signaly perdavimo mechanizma.
Ventiliatoriaus sukimosi greitis nustatomas
automatiskai pagal rezimo nuostatg ir ant
kaitlentés esancio karsciausio prikaistuvio
temperatura. Ventiliatoriy galite valdyti ir
rankomis, reguliuodami kaitlentéje.

DidZiosios daugumos gartraukiy
nuotolinio valdymo sistema
pradzioje buna iSjungta. |junkite
ja, prie$ pradédami naudoti Sig
funkcijg. Daugiau informacijos
rasite gartraukio naudojimo
instrukcijoje.

Automatinis funkcijos valdymas

Norédami funkcijg valdyti automatiskai,
nustatykite automatinio rezimo H1-H6
nuostatas. Kaitlenté pradzioje bina nustatyta
| H5.Gartraukis reaguoja, kai reguliuojate
kaitlente. Kaitlenté automatiSkai nustato
prikaistuvio temperatura ir sureguliuoja
ventiliatoriaus sukimosi greitj.

Automatiniai rezimai

Automa-  ;imas1) Kepi-
tinis ap- mas2)
Svietimas
HO rezimas I$jungta ISjungta I1Sjungta
H1 rezimas [jungta 1Sjungta 1Sjungta

1 ventiliato- 1 ventiliato-
riaus greitis riaus greitis

H2 rezi- liungta
mas 3)




A_‘u_toma- Virimas1) Kepi-
’Eln_ls _ap- mas2)
Svietimas
H3 rezimas [jungta 1Sjungta 1 ventiliato-
riaus greitis
H4 rezimas |jungta 1 ventiliato- 1 ventiliato-
riaus greitis  riaus greitis
H5 rezimas [jungta 1 ventiliato- 2 ventiliato-
riaus greitis riaus greitis
H6 rezimas [jungta 2 ventiliato- 3 ventiliato-

riaus greitis riaus greitis

1) Kaitlente aptinka virimo procesg ir pagal au-
tomatinj rezimg parenka ventiliatoriaus sukimosi
greitj.

2) Kaitlente aptinka kepimo procesg ir pagal au-
tomatinj rezima parenka ventiliatoriaus sukimosi
greitj.

3) Sis rezimas suaktyvina ventiliatoriy bei ap-
Svietimg neatsizvelgiant | temperatira.

Automatinio rezimo keitimas
1. ISjunkite prietaisa.
2. Palieskite ir 3 sekundes palaikykite (D
Ekranas jsijungia ir iSsijungia.
3. Palieskite ir 3 sekundes palaikykite IEI
4. Kelis kartus palieskite @ kol uzsidegs
(H].
5. Norédami pasirinkti automatinj rezima,
palieskite laikmacio +
Norédami valdyti gartraukj,
tiesiogiai naudodami gartraukio
skydelj, iSjunkite Sios funkcijos
automatinj rezima.

6. PATARIMAI

ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

6.1 Indai
@ Indukcinése kaitvietése

veikiantis stiprus
elektromagnetinis laukas labai
greitai jkaitina inda.

Pabaigus gaminti ir iSjungus
kaitlente, gartraukio ventiliatorius
gali dar kurj laikg veikti. Praéjus
tam laiko tarpui, sistema
automatiskai iSjungia ventiliatoriy
ir paskesnes 30 sekundziy
apsaugo ventiliatoriy nuo
netycinio jo jjungimo.

@

Ventiliatoriaus sukimosi greicio valdymas
rankomis
Funkcija galima valdyti rankomis. Norédami

tai padaryti, veikiant kaitlentei palieskite =.
Tuomet automatinis funkcijos valdymas bus
iSjungtas ir ventiliatoriaus sukimosi greitj
galésite keisti rankomis. Paspaudus =,
ventiliatoriaus sukimosi greitis padidéja viena
padala. Pasiekus intensyviausig lygj ir

paspaudus =, vél nustatomas nulinis
ventiliatoriaus sukimosi greitis, gartraukio
ventiliatorius iSjungiamas. Norédami vél
jjungti ventiliatoriaus 1-g greicio nuostata,

palieskite =

Norédami suaktyvinti funkcijos
automatinj valdyma, iSjunkite
kaitlente ir vél ja jjunkite.

Apsvietimo jjungimas

Galite nustatyti, kad kaitlenté automatiskai
jjungty apsSvietimg kiekvieng kartg jums
jjungus kaitlente. Norédami tai padaryti,
nustatykite automatinio rezimo H1-H6
nuostatas.

Gartraukio apS$vietimas iSsijungia
pragéjus 2 minutéms po kaitlentés
iSjungimo.

Indukcines kaitvietes naudokite tik su joms
pritaikytais indais.

* Indo dugnas turi bati kuo storesnis ir kuo
lygesnis.

« Ant kaitlentes dékite tik Svaraus ir sauso
dugno indus.

* Nestumdykite ir netrinkite indy ant
keramikos stiklo, nes galite jj subraizyti.

Indy tipai ir jy medziagos
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Tinkamos medziagos: ketus, plienas,
emaliuotasis plienas, nerudijantis plienas,
daugiasluoksnis dugnas (jeigu gamintojo
pazymeta, kad tinka).

Netinkamos medziagos: aliuminis, varis,
zalvaris, stiklas, keramika, porcelianas.

Indai yra tinkami naudoti su indukcine
virykle, jeigu:

ant kaitvietés vanduo tokiame inde
uzverda labai greitai, jei pasirenkamas
didZiausios kaitros nustatymas;
magnetas prikimba prie indo dugno.

Indo matmenys

Indukcinés kaitvietés automatiskai
prisitaiko prie indo dugno dydzio.
Kaitvietes veiksmingumas priklauso nuo
indo skersmens. Mazesnio nei nustatyta
skersmens indui perduodama tik dalis
kaitvietés sukuriamos energijos.

Siekiant uztikrinti sauguma ir pasiekti
geriausiy rezultaty, nenaudokite didesniy
indy, nei nustatyta skyriuje ,Kaitvie€iy
specifikacija“. Gamindami maistg
stenkités nelaikyti indy arti valdymo
skydelio. Tai gali jtakoti valdymo skydelio
veikima, taip pat galite atsitiktinai jjungti
tam tikras viryklés funkcijas.

@ Zr. , Techniniai duomenys".

6.2 TriukSmo lygis naudojimo metu

Jeigu girdite:

traskéjima: prikaistuviai pagaminti i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu);

Svilpima: naudojate kaitviete nustate
didele galig ir prikaistuvj, pagamintg i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu);

duzgima: naudojate didele galig;
spragsejima: elektrinis perjungimas;
Snypstimas, gaudimas: veikia
ventiliatorius.

Sis triuk§mas yra normalus ir nereiskia
jokio gedimo.

6.3 Naudingi patarimai dél
SenseBoil®

Funkcija geriausiai tinka vandeniui virti ir
bulvéms ruosti.
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@ Ji neveikia naudojant ketaus ir
nesvylancios dangos
prikaistuvius, pvz., su keramikos
danga. Geriausiems rezultatams
pasiekti verdant bulves
rekomenduojama naudoti
emaliuoto plieno puodus.

Pirmg kartg gamindami maistg, stebékite, ar
jusy pasirinktas puodas suderinamas su
SenseBoil®.

Norédami efektyviai naudoti SenseBoil® ,
vadovaukités toliau pateiktais patarimais:

» Pripildykite puse ar tris ketvirius puodo
Salto vandens i$ Ciaupo, palikdami 4 cm
nuo puodo virsaus tuscig erdve.
Nenaudokite maziau kaip 1 ar daugiau
kaip 5 litry vandens. |sitikinkite, kad
bendras vandens svoris (arba vandens ir
bulviy) buty ne didesnis kaip 1-5 kg.

» Jeigu norite virti bulves, jsitikinkite, kad jos
baty visiSkai apsemtos vandens, bet
palikite bent vieng ketvirtadalj puodo
tuscio.

* Norédami pasiekti geriausiy rezultaty,
virkite tik nepjaustytas, neluptas vidutinio
dydzio bulves.

« |[sitikinkite, kad puode per daug
nesuspaudéte bulviy.

« Kai funkcija veikia, stenkités nesukelti
iSorinés vibracijos (pvz., naudodami
trintuvg arba greta prietaiso padéje
mobilyjj telefong).

« Jeigu norite naudoti druska, jdékite jos,
kai vanduo uzverda.

* Funkcija gali tinkamai neveikti naudojant
arbatinukus ir espreso kavinukus.

6.4 Oko Timer (Eco laikmatis)

Energijos taupymo tikslais kaitvietés
kaitinimo elementas automatiskai iSsijungia
anksciau, nei pasigirsta atgalinés laiko
atskaitos garso signalas. Veikimo trukmeé
priklauso nuo kaitinimo lygio ir maisto
gaminimo trukmés.

6.5 Maisto gaminimo pavyzdziai

Kaitinimo lygis ir kaitvietes energijos
sgnaudos susije netiesiogiai. Didesnis
kaitinimo lygis néra tiesiogiai proporcingas
energijos sgnaudy padidéjimui. Tai reiskia,



kad kaitviete, veikianti vidutiniu kaitinimo

lygiu, naudoja maziau nei pusg savo galios.

@ Lenteléje pateikti duomenys yra
tik orientaciniai.

Kaitros parink- Naudojama: Laikas Patarimai
tis (min.)
|| 1 I8saugoti maista Silta. pagal po-  UZzdenkite prikaistuvj.
- reikj

1-3 Tinka padazui ,Hollandaise", tirpinti 5-25 Reguliariai pamaisykite.
sviesta, Sokoladg ar Zelé.

1-3 Tirstinti: puriems omletams, keptiems 10-40 Ruoskite uzdenge danggiu.
kiauSiniams.

3-5 Tinka virti ryzius ir gaminti pieniSkus 25-50 Verdant ryZius, vandens turi bati bent
patiekalus, taip pat Sildyti pagamintus dvigubai daugiau nei ryziy; gamindami
patiekalus. pieniSkus patiekalus, juos jpuséjus

procesui pamaisykite.

5-7 Garuose ruosti darzoves, Zuvj, mésg. 20-45 |pilkite pora valgomuyjy $auksty skys-

¢io.

7-9 Garuose ruosti bulves. 20-60 Gamindami 750 g bulviy, naudokite

daugiausia % | vandens.

7-9 Ruosti didesnj maisto, troskinio ar sriu- 60 - 150 Iki 3 litry skyscio ir ingredientai.
bos kieki.

9-12 Svelniai kepinti: eskalopus, versienos  pagal po-  Laikui jpuséjus apverskite.
mustinius, kotletus, pyragélius su jda-  reikj
ru, desreles, kepeneles, milty, sviesto
ir pieno misinius, kiaus$inius, blynus,
spurgas.

12-13 Stipriai kepinti: bulvinius blynus, nuga- 5-15 Laikui jpuséjus apverskite.
rinés ar kitus kepsnius.

14 Uzvirinti vandenj, iSvirti makaronus, kepinti mésg (guliasui, troskiniui), gruzdinti bulvytes.

P UzZvirinti didelius kiekius vandens. PowerBoost — jjungta.

6.6 Naudingi Hob*Hood patarimai

Jei kaitlente naudosite su Sia funkcija:

» Apsaugokite gartraukio skydelj nuo
tiesioginés saulés Sviesos.

* Nenukreipkite halogeno Sviesos |
gartraukio valdymo skydel;.

» Neuzdenkite kaitlentés valdymo skydelio.

» Neuzblokuokite signalo tarp kaitlentés ir
gartraukio (pvz., ranka, prikaistuvio

rankena ar aukstu puodu). Zr. paveikslél|.
Paveikslélyje parodytas gartraukis yra tik

pavyzdys.

LIETUVIU 181



Kiti nuotoliniu budu valdomi
prietaisai gali uzblokuoti signala.
Nenaudokite tokiy prietaisy Salia
kaitlenteés, kai jjungta
~,Hob?Hood" funkcija.

@

Gartraukiai su Hob*Hood funkcija
Visus su Sia funkcija suderinamus
gartraukius rasite musy klientams skirtoje

7. PRIEZIURA IR VALYMAS

A

7.1 Bendra informacija

ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

» Kiekvieng kartg pasinaudoje virykle
iSvalykite ja.

» Visada naudokite prikaistuvius Svariais
dugnais.

» |brézimai ar tamsios démes ant pavirSiaus
neturi jtakos viryklés veikimui.

* Naudokite specialias viryklei valyti
tinkamas priemones.

» Naudokite specialiai stiklui valyti skirtg
grandiklj.

7.2 Kaitlentés valymas

* Nuvalykite nedelsdami: iSsilydZiusj
plastikg, plastmasine plévele, cukry ir

8. TRIKCIU SALINIMAS

ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

8.1 Ka daryti, jeigu...

Triktis

Kaitlentés nepavyksta jjungti arba Kaitlenté neprijungta arba netinka-
mai prijungta prie elektros tinklo.

valdyti.

Galima priezastis

interneto svetaingje. Su Sia funkcija
suderinami ,AEG" gartraukiai zymimi

simboliu =.

maistg su cukrumi, nes kitaip neSvarumai
gali pakenkti kaitlentei. Bukite atsargus,
kad iSvengtuméte nudegimy. Naudokite
specialig grandykle, kurig prie stiklo
pavirSiaus pridékite smailiu kampu ir
stumkite aSmenis pavirSiumi.

« Kaitlentei pakankamai atausus
pasalinkite: kalkiy nuosédas, vandens
démes, riebaly demes, metalo spalvos
démes. Kaitlente valykite drégnu
skuduréliu ir nesSveiciamaja valymo
priemone. Nuvale kaitlente, ja
nusausinkite minkstu audiniu.

« Pasalinkite blizgancias metalo
atspalvio démes: naudokite vandens ir
acto tirpalg ir valykite stiklo pavirsiy
Sluoste.

Veiksmai

Patikrinkite, ar viryklé tinkamai prijung-
ta prie elektros tinklo.

Perdegeé saugiklis.

Patikrinkite, ar veikimas sutriko dél
saugiklio. Jeigu saugiklis pakartotinai
perdega, kreipkités j kvalifikuotg elek-
trika.
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Triktis

Galima priezastis

Veiksmai

10 sek. nepasirinkote kaitinimo lygio.

Dar kartg jjunkite kaitlente ir 10 sek.
laikotarpyje pasirinkite kaitinimo lygj.

Vienu metu palietéte 2 arba daugiau
mygtuky.

Vienu metu paspauskite tik vieng jutik-
linj mygtuka.

Veikia Pauze.

Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".

Ant valdymo skydelio yra iStekéjusio
skyscio arba riebaly.

Nuvalykite valdymo skydelj.

Suveikia garsinis signalas ir kait-
lenté iSsijungia.

Garsinis signalas suveikia tuo-
met, kai kaitlenté iSsijungia.

Ant vienos ar keliy kaitvie¢iy padé-
tas kazkoks objektas.

Nuimkite objektg nuo kaitvieciy.

Kaitlenté i$sijungia.

Kazkg uzdéjote ant jutiklinio skydelio

Nuimkite uzdétg objektg nuo kaitvieciy.

Likutineés kaitros indikatorius
nejsijungia.

Kaitvieté nejkaito, nes veiké per
trumpai, arba sugedo jutiklis.

Jei kaitvieté jjungta jau pakankamai il-
g4 laikg ir nejkaista, kreipkités | jgalio-
tajj aptarnavimo centra.

Hob?Hood neveikia.

Uzdengéte valdymo skydelj.

Nuimkite ant valdymo skydelio uzdétg
objekta.

JUs naudojate labai auks$tg puoda,
kuris blokuoja signala.

Naudokite mazesnj puoda, pakeiskite
kaitviete arba valdykite gartraukj ranki-
niu badu.

Automatinis jkaitinimas neveikia.

Kaitvieté karsta.

Palaukite, kol kaitvieté atves.

Nustatytas didziausias kaitros lygis.

DidZiausias kaitros lygis atitinka Sig
funkcija.

Vienas kaitros lygio nustatymas
keicia kita.

Veikia Galios valdymas.

Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".

Kaitvietés jkaito.

Padétas pernelyg didelis indas arba
padétas indas yra per arti valdymo
skydelio.

Jeigu galite, didesnius indus dékite ant
galiniy kaitvieciy.

Liec¢iant mygtukus nesigirdi garsi-
niy signaly.

Garsas yra iSjungtas.

ljunkite garso signalus. Zr. skyriy ,Kas-
dienis naudojimas”.

|sijungia .

Veikia Apsaugos nuo vaiky jtaisas
arba UZraktas.

Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".

|sijungia .

Ant kaitvietés neuzdétas indas.

UZzdékite ant kaitvietés inda.

Netinkamas indas.

Pasirinkite tinkama inda. Zr. skyriy
,Patarimai“.

Per mazas indo dugno skersmuo.

Naudokite tinkamo dydzio inda. Zr.
»Techniniai duomenys*.

ir E] rodoma pakaitomis.

Galia per maza dél netinkamo arba
tuscio indo.

Naudokite tinkamo tipo inda. Zr. sky-
rius ,Patarimai“ ir ,Techniniai duome-
nys"“.

Nejunkite jokios kaitvietés, jeigu ant
jos padétas tuscias indas.
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Triktis

ir rodoma pakaitomis.

Galima priezastis Veiksmai

Puodas yra tuscias arba jame ne
vanduo, pvz., aliejus.

Nenaudokite Sios funkcijos kaitinti kito-
kius nei vanduo skyscius.

Inde yra per daug arba per mazai Jei naudojatés SenseBoil®, virkite tik
vandens. bulves vandenyje. Zr. skyriy ,Patari-
Bandote uzvirinti ne vandenj su bul-  mai“.
vémis, o kitg maisto produktg. Virimo

laikas pasikeité ir SenseBoil® negali
tinkamai veikti.

ir rodoma pakaitomis.

Nei viena i$ kaitvie€iy néra paruosta Baikite tai, kg pradéjote ir pasirinkite

Girdésite pypséjima, mirksés vir§
18 esantys indikatoriai, o Sense-

Boil® nejsijungs. arba naudojama.

naudoti su SenseBoil®. Kaitvieté,
kurig norite pasirinkti, vis dar jkaitusi

laisvg nejkaitusig kaitviete.

ir pamatysite skaiciy.

Kaitlentés programos klaida.

ISjunkite kaitlentg ir vél jg jjunkite praé-

jus 30 sek. Jei vél jsijungia, atjunki-
te kaitlente nuo maitinimo tinklo. Praé-
jus 30 sek. vél prijunkite kaitlente. Jei-
gu problemos pasalinti nepavykty,
kreipkités | jgaliotajj aptarnavimo cent-
ra.

I13girsite nuolatinj garsinj signala.
sujungimas.

Neteisingas elektroninés sistemos

Atjunkite kaitlente nuo elektros tinklo.
Pasirtpinkite, kad sistemg patikrinty
profesionalus elektrikas.

8.2 Jei tinkamo sprendimo
nerandate...

Jeigu patiems problemos pasalinti
nepavyksta, kreipkités j prekybos atstovg
arba jgaliotajj techninés priezilros centra.
Nurodykite vardinéje lenteléje pateiktus
duomenis. Taip pat nurodykite trijy skaiciy
koda, kurj rasite stiklo keramikos pavirSiaus
kampe, ir suveikusj klaidos pranesima.

9. TECHNINIAI DUOMENYS

9.1 Vardiné lentelé

Modelis IAE84411XB
Tipas 62 D4A 01 AA
Indukcija 7.35 kW
Serijos Nr. ....cooeeeveene
AEG
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Pasirtpinkite, kad kaitlente naudotumeéte
tinkamai. Jei prietaiso techninés priezilros ar
remonto darbus atliks ne jgaliotas techninés
priezidros atstovas, papildomi darbai bus
mokami, net ir garantinio aptarnavimo
laikotarpiu. Informacija apie garantinj
laikotarpj ir jgaliotuosius techninés priezitros
centrus pateikta garantinéje knygeléje.

PNC 949 597 423 00

220-240V /400 V 2 N 50-60 Hz
Pagaminta: Vokietija

7.35 kW

cex



9.2 Kaitvietés techniniai duomenys

Kaitvieté Vardiné galia (di- PowerBoost [W] PowerBoost di- Gaminimo indo
dziausias kaitros dziausia trukmé skersmuo [mm]
lygis) [W] [min.]

Kairysis priekinis 2300 3200 10 125-210

Kairysis galinis 2300 3200 10 125-210

DeSinysis priekinis 2300 3200 10 125-210

DeSinysis galinis 2300 3200 10 125-210

Faktiné kaitvieCiy galia gali Siek tiek skirtis skersmuo ne didesnis nei nurodytas
nuo lenteléje nurodyty duomeny. Ji priklauso lenteléje.

nuo gaminimo indo dydZio ir medzZiagos.

Norédami pasiekti optimaliy maisto gaminimo
rezultaty, naudokite gaminimo indus, kuriy

10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS

10.1 Informacija apie gaminj*

Modelio identifikatorius IAE84411XB
Kaitlentés tipas Integruojama virykle
Kaitvieciy skaicius 4
Kaitinimo technologija Indukcija
Apskrity kaitvieciy skersmuo () Kairysis priekinis 21,0cm
Kairysis galinis 21,0 cm
Desinysis priekinis 21,0cm
Desinysis galinis 21,0cm
Kaitvietés energijos sgnaudos (EC electric cooking) Kairysis priekinis 179,6 Wh/kg
Kairysis galinis 177,0 Whi/kg
Desinysis priekinis 188,8 Whikg
Desinysis galinis 177,0 Wh/kg
Kaitlentés energijos sgnaudos (EC electric hob) 180,6 Wh/kg
* Europos Sajungai pagal ES reglamentg 10.2 Energijos taupymas
66/2014. Baltarusijai pagal STB 2477-2017, . o . . .
A prieda. Ukrainai pagal 742/2019. Jelgg Ialky5|t§zs tollgu pgtglktq patarlmq,
o . kasdien gamindami galésite sutaupyti
EN 60350-2 — buitiniai elektriniai virimo ir energijos.
kepimo prietaisai. 2 dalis. Kaitlentés. T . L
Eksploataciniy charakteristiky matavimo * Kai Sildote vandenj, naudokite jo tik tiek,
metodai. klgk rg|k|a. o . ) .
L . o » Jeigu jmanoma, prikaistuvius uzdenkite
Kaitvieciy srities energijos matavimai danggiais.
atitinkamose kaitvietése nurodyti zymomis. « Uzdekite prikaistuvj, prie$ jjungdami
kaitviete.
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* Mazesnius prikaistuvius dekite ant
mazesniy kaitvieciy.

» Uzdékite prikaistuvj tiesiai ant kaitvietés
vidurio.

11. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas

Siuo zenklu C/:‘) ISmeskite pakuote |
atitinkama atlieky surinkimo konteinerj, kad ji
buty perdirbta. Padékite saugoti aplinkg bei
zmoniy sveikatg ir surinkti bei perdirbti
elektros ir elektronikos prietaisy atliekas.

NeiSmeskite Siuo Zenklu E pazyméty
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* Maistui pasildyti arba iSlydyti naudokite
likusj karstj.

prietaisy kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Atiduokite §j gaminj j vietos
atlieky surinkimo punktg arba susisiekite su
vietnos savivaldybe dél papildomos
informacijos.



3A COBPLUEHWU PE3YJNITATHU

Bu 6narogapume wTo ro n3bpasTe oBoj AEG npoussoa. o cosgagoBme 3a aa Bu
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1. A BESBEAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpea MOHTMpPaH-e 1 KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MONMMe
BHMMATENHO Aa ' npovnTaTe NpuroXeHnTe ynaTcraa.
Mpon3BoaANTENOT HE CHOCK OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
noBpeaa unu wteta Kou ce pesyntaTt Ha HenpasuiHa
MOHTaxa nnm ynotpeba. Cekorawl 4YyBajTe rv ynatcteaTa Ha
cUrypHo n 6e3begHoO MeCTO 3a NOAOUHEXHa ynoTpeba.

1.1 be3begHoOCT Ha Aeua U paHNUMBU NMua

OBoj anapat MoXe Aa ro Kopucrar geua Hag 8 roanHu u
nvua co HamaneHn PU3NYKnU, CETUNHU UM MEHTAsHN
cnocobHocTM unu nuua 6e3 NCKYCTBO M 3HAeHEe OOKOSKY
TOa ro npaeat nog HaA30p UNu SOKOMKY UM Bune aageHu
ynatcTBa kako 6e3beaHo fa ro ynotpebysaaT anapaToT, U
OOKOSKy rn pasbupaart onacHOCTMTE NoBp3aHu co Hero. He
cmee fa buge Ha godaT Ha geua nomanu o 8 roguHu u
nvua co MHOry o6eMHM 1 CroXeHN NpeYkn BO pa3BojoT,
OCBEH aKo He ce Nnoj NocTojaH Haa3op.

- [euata Tpeba ga 6ugat noa Haa3op Aa He urpaart co
anaparor.

- OpxeTe ja ambanaxaTa noganeky og geua u dpnete ja
COOABETHO.
NMPEOYTMNPEAOYBAHE: [OpxeTe rv geyara u MUNEHUUNTE
noganeky o4 anapartoT kora paboTtn unu kora ce nagu.
[ocTanHuTe 4enoBm MoXe Aa CTaHaT XELUKN 3a BpeMe Ha
ynotpebara.
AKo anapaToT uMa ypep 3a 3alTuTa Ha geua, Tpeba ga ce
BKITYYMW.

- [euata He Tpeba ga ro yicrtaT unu aa ro ogapxysaat
anapartoTt 6e3 Hag3op.

1.2 OnwTta 6e36egHOCT

NMPEOYTMNPEOYBAHE: YpenoT n HeroBute gocTanHm
AenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa fa He ce gonupaar rpejayumTe.
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NMPEOYTPEOYBAHSE: '0TBEH-E€TO Ha NOBpLUMHA 3a
roTBEHE CO MacT unun macno 6e3 Haasop moxe ga buge
ornacHo 1 aa gosefe 4o noxap.

HWKOIALL He racHeTe oraH co Boda, TyKy UCKIy4eTe ro
anapartoT, a NoToa NOKpujTe ro NyiaMmeHoT, Ha Np. CO Kanak
UK CO cneunjanHo NPoTMBNOXapHO kebe.
MPEOYIMPEOYBAHSE: AnapatoT He cmee aa buge
AOCTaBeH Npeky HagBopeLleH ypea 3a NpekuHyBawe, Kako
Ha npumep Tajmep nnu ga buae nosp3aH Ha CTpyja kora ce
racu v nanu nocTojaHo Co MOMOLL Ha ypes.
MPEOYIMNPEOYBAHSE: MNpouecoT Ha roTBewe Mopa aa
BUae HagrnenyesaH. Kpatkute npouecu Ha rotBewe Mopa
Aa bugat nocTojaHo HaarneayBaHw.
NMPEOYMNPEOYBAHE: OnacHocT o oraH: He yyBajte
npegmMeTn Ha NOBPLUMHNTE 3a FOTBEHE.

MeTanHuTe npegMeTn, Kako LUTO Ce HOXEBU, BUIYLLKM,
naxuum n kanaum, He Tpeba fa ce ocTaBaaT Ha
noBpLUMHAaTa 3a roTBewe bMaejkn MoXe a ce BXeLuTar.
He kopucTteTe ro anapatoT npeg 4a ro MoHTupaTe BO
BrpageHarta CTpyKTypa.

He kopucteTe Ynctay Ha napea 3a YucTene Ha ypeaor.
[0 KOPUCTEHETO, UCKIYYETE ja PUHINaTa Ha noBpLinHaTa
3a roTBerbe Npeky CooABeTHaTa KOHTpOa 1 He noTnupajTe
Ce Ha ypefoT 3a OTKpUBaH-e TEHLIEPE.

AKO cTakrno-kepamuykaTa / cTakneHara nospLlunHa e
HamykHaTa, UCKIy4yeTe ro anapartoT 3a Aa ja nsberHete
MOXHOCTa o, CTpPyeH yaap. Bo cny4yaj anapatoT ga e
NnoBp3aH CO LUTEKePOT CO pa3BogHa KyTuja, nssageTe ja
crnojkata 3a ga ro UCKnynuTe anapaToT of cTpyja. Bo cekoj
cny4aj KoHTakTupajte ro OBnacTeHMOT CEPBUCEH LieHTap.
- [Jokonky kabenoT 3a HanojyBake ce owTeTun, Tpeba aa ce
3aMeHU o[ CTpaHa Ha NPon3BOAUTENOT, OBIlacTeH CepBUC
WU CIIMYHM KBanngukyBaHu nuua 3a ga ce nsberHe
ONacHOCT.

MPEOYMNPEOYBAHSE: Kopuctete camo 3awtnutmum 3a
NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE HaNpaBeHW O CTpaHa Ha
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npon3BOoaUTESIOT Ha anapaTtoT 3a rotBeHw€ Ui OHNE KOU ce
HaBedEHN BO ynaTtCTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO NOrogHn mnim
3alUTUTHUNLN 3a NOBPLLUMHA 3a roTtBewe€ KoOn ce ger o
CaMuOoT anapar. KOpVICTeI-beTO Ha HeCooaBETHU
3alUTUTHNLM 3a NMOBpPLUMHA 3a rOTBEHLE MOXKE Oa

npean3Bnka He3roaa.

2. BESBEHOCHW/ YTTATCTBA

2.1 MoHTaxa

NPEOYNPEOYBAHE!
AnapatoT mopa aa buge
MOHTUpaH camo of,
KBanugukysaHo nuue.

AN

NMPEOYMNPEAOYBAHKE!
Pu3uk og nospeaa mnm
owTeTyBake Ha anaparor.

A

V3BageTe ja uenata ambanaxa.

HewmojTe ga MoHTUpaTe HUTY Aa
KOpWCTUTE OLITETEH anapar.

CnepeTe r'v UHCTPYKUMUTE 3a MOHTUPaHE
OafieHn co anaparor.

OppxyBajTe MMHUManHa ogaaneyeHocT
o4 ApyruTe anapaTtu U AenoBu.

Cekorall BH/MaBjTe Kora ro npeHecysare
anapaToT 3aToa LTo e TexokK. Cekoralu
HoceTe 3alUTUTHW pakaBuLm u
npunoxeHuTe obyBKN.

3ayeneTe rv 3aceyeHnTe NOBPLUMHU CO
3anTuead 3a Aa cnpeyuTe Brnarata ga
npeansBuKa HagurHyBar-e.

3alwTnTeTe ro AHOTO Ha anapaTtoT o4
napea v Bnara.

He ro moHTupajTe anapatoT BO 6nn3mHa

Ha BpaTa unv nog nposopeL. Ha oBoj

Ha4YUH Ke CrpeyvnTe HEKOj XEeXOoK caj 3a

roTeBer-e Aa nagHe oA anaparorT Kora

BpaTaTa unm npo3opeLoT ce OTBOPEHM.

Cekoj anapat vma BeHTunaTopu 3a
nagewe Ha AHOTO.

Ako anapaTtoT e HCTanvpaH Hag
duokara:

— He uyBajte manu npegmeTn unu
NIMCTOBW XapTuja kon MoxaT Aa bugat
BOBMEYEHM 3aToa LUTO MOXeE Aa '
owiTeTaT BeHTUNaTopuTe 3a nagewe

MAKEOOHCKM

UM Aa ro owtetat CUCTEMOT 3a
nagemwe.

— YyBajTe pacTojaHne og MUHUMYM 2
cm nomefy AHOTO Ha anapaTtoT u
[enoBuTe Kou ce YyBaaT BO dmokaTa.

WN3BapeTe 6uno koj pasgenysay Ha nnoyn

MOHTUpaH BO NnakapoT nog anaparor.

2.2 NMoBp3yBake Ha cTpyja

NPEAYNPEOYBAHSE!
Puavk o noxap 1 CTpyeH yaap.

CuTe enekTpuyHu Bpcku Tpeba ga rm
M3BPLUN KBaNUMUKYBaH enekTpuyap.
AnapatoT mopa ga bvae 3asemjeH.

Mpen na ce nsBeaysaar kaksu 6uno
paboTu, NpoBepeTe Aanv anapaTtoT €
UCKITyYeH oA cTpyja.

MpoBepeTe fanu napameTpuTe Ha
nrnoykarta co crneyuduKalmm ce
KOMMNaTUOMIHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha eNneKkTpuYHa eHepruja.
[MorpwxeTe ce anapaToT Aa € NpaBUIHO
MOHTMpaH. J1abaB 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja Unu NpUKIy4oK (ako e
NPUMEHNMNBO) MOXe Aa Npean3Brka
nperpeBakbe Ha TepMUHanNoT.

KopucteTe cooaBeTeH enekTpuyeH kabern.
He po3BonyBajTe enekTpMyHMOT kaben aa
ce 3anneTka.

MorpwxeTe ce fa Gune nHcTanupaHa
3alTUTa O €NEKTPUYEH LLIOK.

KopucTteTe cTteray 3a 3aterHyBawe Ha
kabenor.

YBepeTe ce geka kabenot 3a cTpyja unm
NPUKITY4YOKOT (ako € MPUMEHIMBO) He ro
Jonvpaart TonnaMoT anapaT Unu Tonnute
ca[loBM 3a roTBeH-€ Kora ro nosp3ysate
anapaToT CO LUTeKepwu.



He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKYYOLM U NPOAOITKHU Kabnu.
BHumaBajTe Aa He ro owtetute
NPUKIY4OKOT 3a CcTpyja (ako e
NPYMEHNNBO) uUnn kabenor.
KoHTakTupajTe co HalmnoT oBnacTeH
CepBUCEH LieHTap unu enekTpuyap 3a ga
CMeHuTe owwTeTeH kaben.

3awTnTaTa of enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWTE M U30MMPaHNTE AenoBN Mopa
[a ce NoBpP3€e Ha TakOB Ha4MH LUTO HEMa
[a MoXe [a ce n3Baau 6e3 anatku.
[MoBp3eTe ro NpUKIYy4OKOT 3a CTpyja co
LUTEKEPOT Ha KpajoT o4 MOHTaxara.
[MpoBepeTe Aanu NPUKIY4YOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

[okonky wrekepoT e nabas, He
NPUKNy4YyBajTe ro NPUKMy4YoKOT 3a CTpyja.
He Bneyete ro kabenot 3a ga ro
nckny4mTe anapaToT oA cTpyja. Cekoraw
MOBMEKyBajTe ro NPUKIy4oKOT 3a CTpyja.
KopucteTe camo cooaBeTHV ypeau 3a
nsonauuja: 3aWTUTHU NPEKNHYBaYM Ha
NWHWja, ocurypysaym (ocurypyBaym Ha
BPTEHE N3BAAEHWN Of APXKaYoT),
3a3eMjyBare 1 KOHTaKTOpW.
EnektpuyHaTa nHctanauuja mopa ga uma
N30NaLmUCKN ypens Koj LUTO BU OBO3MOXYBa
[a ro UcKkny4nTe anapartoT o4
MPUKYYOKOT 3@ CTPyja Of CUTE MOJSIOBU.
M3onaumckmoT ypen mopa ga uma
KOHTaKTeH OTBOP CO LUMPUHA Of HajMmarnky
3 mm.

2.3 Ynotpeba

MPEOYNPEOYBAHKE!
Puavik o noepeaa, M3ropeHmuum,
W CTPyeH yaap.

OTtcTpaHeTe ja uenata ambanaxa,
€TVKETU U 3aLUTUTHUOT UMM (LOKOJIKY €
NPUMEHNNBO) NpeA npeaTa ynoTpeba.
OBoj anapart e camo 3a JomalluHa
ynotpeba (BHaTpe).

He meHyBajTe ja cneymdumkaumjata Ha
OBOj anapar.

Ocurypajte ce aeka oTBOpUTE 3a
BEHTUNauuja He ce BNokMpaHu.

He ro octaBajte anapatoT ga pabotu 6e3
Haa3op.

[MocTaBeTe ja puHrnarta Ha

LMCKIy4eHo" no cekoja ynotpeba.

He crtaBajte npubop 3a jagere nnm
Kanaum Ha cafoBM 3a COC Ha PUHrMUTE.
Tre moxe Aa cTaHart XeLUKn.

He pakyBajTe co anapaToT CO MOKpU paue
WNW KOra MMa KOHTaKT Co BoAa.

He ynoTtpebyBajTe ro anapaToT kako
paboTHa noBpLUMHA UNW NOBPLUMHA 3a
cknaguparse.

AKo noBpLUMHaTa Ha anapaTtoT e nykHaTa,
BeAHaLl UCKMyyeTe ro anapartoT o4
Hanojysawe. OBa e 3a fa ce cnpeyun
€NeKTPUYEH LLOK.

KopucHuuute co nejcmejkep mopa ga ce
Apxart Ha pacTojaHve og MyuHumyM 30 cm
0f MHAYKTUBHWUTE PUHINN Kora anapatoT
paboTu.

Kora ke ctaBuTe xpaHa BO Bpesfio macno,
TOa MOXe [a ce pacrpcHe.

NPEOYNPEOYBAHE!
OnacHocT of noxap u
N3ropeHnLm

Mpwu 3arpeBare, MacHOTUMTE U MacnoTo
MoXaT Aa ucnywtaaT 3ananveu napew.
[pxxeTe ro nnameHoT Unu 3arpeaHuTe
npeameTn noganeky of MacHoOTUMTE U
MacrnoTo Kora roTBUTe CO HUB.
VcnapyBaraTa Kou rv ucnylita MHory
XKELLKOTO Macno MoXxe Aa npeavssukaaT
CMOHTAHO COropyBaH-e.

YnotpebeHOoTO Macno, Koe Moxe Aa
COAPXM OCTaToLM 0of, XpaHa, MoXe Aa
npeansBrka noxap Ha noHucka
TemnepaTypa OTKOIKY MacroTo Koe ce
KOpWUCTKM 3a npBnar.

He cTaBajTe 3ananveu npounssoau unm
NpeaMeTN KON ce MOKpPY 3aeHO CO
3ananveu NPou3BOAMN BO anapaToT, Uin
BO Herosa GnuanHa.

NMPEAYIMNPEOYBAME!
OnacHOCT off OLLTETyBaHE Ha
anapartor.

He uyBajTe XelLUku cagoBu 3a roTBeHE Ha
KOHTpOIHaTa nro4a.

He ro cTaBajTe kanakoT Ha XeLlka TaBa
BP3 CTakneHaTa NoBpLUMHA Ha nrovaTa 3a
roTBewe.

He ocTaBajTe cagoBu 3a roTBere Aa
BpujaTt 6e3 Boaa.

BHvmaBajTe Aa He nagHaT NnpeameTy unm
cafoBuW Ha anapatoT. MNoBpLluMHaTa Moxe
Ja ce owTeTu.
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* He rv BknyyyBajTe 30HWTE 3a rOTBEH-E CO
npasHu cagosu unun 6e3 cagosu.

* He craBajte anymuHnymcka donuja Ha
anaparor.

» CapoBwuTe HanpaBeHW Of NIMEHO Xenes3o,
anyMVHUYM UK CO OLUTETEHO OHO MOXeE
[a npeausBukaaT rpebaHuum Ha
cTaknoTo / ctaknokepamukara. Cekoratu
noaurHyBajTe rv OBue nNpeamMeTu Harope
kora Tpeba ga rm nomecTuTe Ha
NnoBpLUMHATAa 3a roTBEH-E.

» OBoj anapat € HamMeHeT camo 3a
rotBene. He cmee fga ce kopuctu 3a
OpYru uenu, Ha Nnpumep 3a rpeewe Ha
npocropuja.

2.4 Hera n uncreme

» PepnoBHO yncTeTE ro anapaToT 3a Aa
cnpeyunTe owTeTyBawe Ha NOBPLUMHCKNOT
maTepujan.

* Vcknyyete ro anapaToT 1 ocTaBeTe ro aa
ce onaawu npen YUCTeHETO.

* He kopucTteTe BogeH cnpej 1 napea 3a
YNCTEHE HA anapaTorT.

* YucreTe ro anapartoT co Meka, BnaxHa
Kpna. Kopuctete camo HeyTpanHu
netepreHTu. He kopuctete abpasuneHu
npounssoan, abpasvBHU CyHrepu 3a
yucTEHE, PACTBOPYBAYM UMN METamnHN
npegmeTun.

2.5 CepBuc

* 3a pgaro nonpasuTe anaparor,
KOHTaKTUpajTe Co OBMAaCTEHNOT CEPBUCEH

3. MOHTAXA

MPEOYNPEOYBAHE!
Bupete Bo nornasjata 3a
3alUTMTa U CUrYPHOCT.

3.1 NMpea moHTaxaTa

lMpepn ga ja MoHTUpaTe noBpLUMHaTa 3a
roTBeH€, HanuwieTe rm nHopmauunTe
noaony of nroykara 3a cneumdukaumm.
MnoukaTta co cneundmkayum ce Haofa Ha
[OHOTO O KyKMLITETO Ha anaparor.

Cepuckn 6poj (S.N.) ............
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ueHTap. KopucreTe camo opurmHaniu
pe3epBHU JenoBu.

» Bo ogHoc Ha cBeTMnUTE BO
BHATPELUHOCTa Ha OBOj NPOU3BOA U
pe3epBHUTE CBETWUMKM LUTO Ce npodaBsaat
noce6Ho: OBMe CBETUIIKU ce NpeaBUAEHU
[Aa n3gpkaT eKCTPEeMHU OM3NYKM YCIIoBK
BO anapaTuTe 3a AOMaKWHCTBO, Kako LUTO
ce Temneparypa, Bubpauum, BnaxHocT
UK ce NpeaBuaeHV 3a JaBake CuUrHanm
3a paboTHaTa cocTojba Ha anapaTtoT. Tue
He ce NpeaBuOeHV Oa ce KopucTaT 3a
OPYr HAMEHU 1 He ce MoroaHu 3a
OCBETINyBaHe NPOCTOPMU BO JOMOT.

2.6 OTcTpaHyBake

NMPEAYMNPEOYBAHE!
Pu3uk og nospeda unm
3aayllyBatse.

* KoHTakTupajTe co BalmTe OMLTUHCKA
opraHu 3a fa gobuete nHdopmaumm 3a
TOa Kako Aa ce ocrnoboauTe og anaparor.

*  Vickny4yeTe ro anapaTtoT o4 NPUKITY4YOKOT
3a cTpyja.

* W3BapgeTte ro enekTpMyHMOT kaben Gnucky
[0 anapatoT u pneTte ro.

3.2 BrpageHu nnoyun 3a rotBewe

KopucTeTe rn anapatuTe LWTO ce BrpagyBaat
caMo aKo ce NPeTXO[HO BrpafeHu Bo
COOZBETHW efleMEHTU 3a BrpagyBake 1 BO
paboTHWN NOBPLUMHM KOU ' UCMONHYBaaT
cTaHgapauTe.

3.3 Kaben 3a noBp3yBame

* [MnoyaTta 3a roTBewe MMa kaben 3a
noBp3yBaks-e.

« 3a [aro 3aaMeHuTe OLITETEHNOT
NMPUKYYHUK 3a CTpyja, KOpUCTETE TUM Ha
kaben: HO5V2V2-F koe nsgpxysa



TemnepaTtypa og 90 °C unu noBmcoka.
KoHTakTupajTe co oBnacteH cepBuceH
ueHTap. Kabenot 3a noBp3yBahe cmee
na buge 3ameHeT camo of, KBanudukyBaH
enekTpuyap.

3.4 CknonyBame

AKO MOHTOpaTe nnoYa 3a roTBexe noj
xayba, Be monume Aa ru BuauTe ynatcrearta
3a MOHTMpak-e Ha xaybara 3a MUHUManHa
AncTaHua mefy anaparture.

Ako anapaToT e MOHTVpaH Haa drokara,
BEHTMNauujaTa Ha MoBpLUMHAaTa 3a roTBeHe
MOXe [a i 3aTonnu npeaMeTuTe Kom ce

4. OINMnMC HA NMPON3BOAOT

4.1 lllema Ha noBpLUMHATa 3a FOTBEH-E

yyBaarT BO h1okaTa 3a Bpeme Ha npoLecoT
Ha roTBeH-e.

766 516
- 75 335 25
46
550

HajoeTe ro Bugeo ynatcreoto ,Kako aa ja
WHCTanupare BallaTa MHAyKUMCKa nno4a 3a
rotBetse AEG - MOHTMpare” Taka LITO ke ro
BHECETE L|efI0TO MMe HaBEeAEHO Ha crinkata
nogony.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q|

WHpykuucka puHrna
KoHTponHa nnova
3a nogetanHu nHdopmaymmn 3a

ronemMvHaTa Ha purnuTe BuaeTe
BO , TeXHUYKM nogaroun”.
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4.2 Pacnopen Ha KOHTponHa Tabna
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PaKyBajTe CO anapaTtoT CO NOMOLU Ha CEH30PCKUTE NoJinkea. EKpaHVITe, nokasartenute n

3ByLMTE NOKaXKyBaaT kou pyHKLUMM paboTart.

CeH3op PyHKUMja
cko
none

BKITYHEHO / UCKITYYEHO

KomeHTap

3a BKIy4yBak-€e U UCKITydyBakse Ha MoBpLUMHaTa 3a
roTBese.

3aknyyyBatse / Ypeps 3a
6e3beHOCT Ha Aeua

3a 3akny4vyBare / OTKNyYyBake Ha KOHTporHaTa
Tabna.

& SenseBoil® 3a BkIyyyBakse 1 UCKNyvyBame Ha pyHKumjaTa.
MokasaTtenute Haa cMMBOMOT ro nokaxyeaaT
HanpegokoT Ha dbyHKumjaTa.
|| Maysa 3a BkIyyyBakse 1 UCKNyvyBare Ha pyHKumjaTa.

EkpaH 3a noctaByBate Ha
jauvHaTa Ha TonnuHaTa

3a npuKaxyBaHwe Ha NnocTtaBkaTta 3a Temnepartypa.

- BpemeHcku nokasaTtenu 3a
puHrnuTe

3a fga npukaxart 3a Koja puHrna ro noctaByBaTe
BpPemeTo.

a
7 ]

7

EkpaH Ha TajmepoT

3a NpyKaXxyBawe Ha BpeMeTO BO MUHYTU.

E = Hob?Hood 3a BkIy4YyBake 1 UCKIYy4yBaHe Ha Pa4YHNOT PEXNUM Ha
- dyHKumjaTa.

E @ - 3a usbop Ha puHrna.

+ — 3a 3ronemyBate Unv HamarsyBatbe Ha BpeMeTo.

P PowerBoost 3a BknyyyBame Ha yHkupjaTa.

—_
N

KoHTponHa neHTa

3a nocTaByBaHk-€ Ha NMNOCTaBKa 3a ja‘-IVIHa Ha TonnuHa.

4.3 MNocTaBKaTa 3a rpeete NoKaxyBa

EkpaH Onuc

n
L

PuHrnata e nckny4yexa.
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EkpaH Onuc

E] [ PuHrnata pa6otu.

E] Maysa e BO hyHKUMja.

SenseBoil® e Bo dyHkuMja.

ABTOMATCKO 3arpeBatbe € BO (hyHKUMja.

@ PowerBoost e Bo dyHkuuja.

. Mma pedpexr.

+ 6poj ma pecpext

E] / E] / C] OptiHeat Control (Moka3aTen 3a npeocTtaHaTta TonnMHa Bo 3 Yekopa) : NPOAOMKM CO
roTBewe / nofArpeBate / npeoctaHaTta TonnmHa.

3aknyyyBatbe / Ypeq 3a 6e36eaHOCT Ha Aelia e BO dyHKUuja.

HecoopgeTHu nnn npemanu cafosu 3a roteexe unu 6e3 cagosu 3a rotBere Ha
puHrnaTa.

[3 ABTOMATCKO UCKIy4yBah€e € BO pyHKLMja.

4.4 OptiHeat Control (Moka3aTten 3a
npeocTaHaTta TonnuHa Bo 3 Yyekopa)

C NPEAYNPEOYBAHSE!
E] / E] / [3 Ce popgeka

nokasaTesnioT € BKIy4eH, NocTon
PU3NK OO N3ropeHnun og
npeocrtaHataTa TonfnHa.

MHAyKUMCKUTE PUHINY ja Npon3BeayBaaT
HeornxogHaTa TONIMHa 3a NPOoLecoT Ha
roTBEH-E AMPEKTHO Ha AHOTO Ha CafoBUTe 3a
rotBere. CTaknokepammkaTa ce 3arpesa of
TOMMMHaTa Ha CafoBMTE 3a rOTBEH-E.

[MokasaTtenute E] / E] / C] ce nojasyeaar
Kora puHrnara e xeuuka. [lokasarenure ro

5. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

MPEOYNPEOYBAHSE!
Bupete Bo nornasjaTta 3a
3alUTMTa U CUrYPHOCT.

NnpuKa)xyBaat HUBOTO Ha npeocTtaHaTa
TOMJIMHA 3@ PUHININTE KON MOMEHTASTHO T
Kopuctute.

[MokasaTenoT MoXe, UCTO Taka, Aa ce NojaBu:

* 32 COCEMHWTE PUHIMU, AYPU U aKo He U1
KopucTuTe,

* KOra XXeXOK caf 3a roTBeH-€ Ke ce CTaBu
Ha cTyaeHa puHrna,

* Kora noBpluMHaTa 3a roTBeH€ €
MCKITyYeHa, HO pUHrnaTa ce ywTe e
XKeLllka.

[NokasaTtenot nc4yes3HyBa Kora puHrnara e
n3nageHa.

5.1 Bkny4yyBare U UCKIyYyBake
Honpete ro ® 1 cekyHAa 3a fa ja Bkny4uuTe

Unu Aa ja ucknyynTe nospLuMHaTa 3a
roTBese.
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5.2 ABTOMaTCKO UCKITyYyBaH€e

®dDyHKLUMjaTa aBTOMATCKU ja UCKINy4yBa
noBpLUMHaTa 3a rOTBEHE aKo:

*  CUTE PUHIMM CEe UCKITYYEHN,

* He ja mocTaByBaTe jaunHaTta 3a TonnuHa
OTKaKo Ke ja akTMBupaTe nno4vaTa 3a
roTBeH-E€,

* UCTypaTe Wnu cTaBaTe HeLTo Ha
KOHTpornHaTta Tabna noeeke og 10
cekyHau (TeHyepe, TkaeHuHa, UTH.). Ce
ornacyBa 3ByYeH curHan u nnoyara 3a
roteBere ce ucknyyysa. OTcTpaHeTe ro
npeaMeToT UnK ja ucumctete
KOHTpOMHaTa nnova.

* nnovaTa 3a roTBeHe CTaHyBa NMpPeMHory
XeLlKa (Ha np. Kkora Bpue npasHo
TeHyepe). OctaBeTe ja puHrnaTa ga ce
onagu npef noBTOPHO Aa ja KopUCTUTE
nnovaTa 3a rotBeme.

*  KOPWUCTUTE HECOOABETHM CafOBM 3a

rotBewe. CumobonoT L_J ce BknyyyBa u
pVHrnaTa aBTOMaTCKu ce UCKNy4yBa no 2
MUHYTU.

* He ja UcknyyyBaTe puHrnarta u He ja
MeHyBaTe nocraBKaTa 3a jauvHa Ha
TonnuHaTa. No ogpeaeHo Bpeme ce

nojasysa E] M NoBpLUNHaTa 3a roTBEH:E
ce vckIy4yBa.
OpHocoT nomerly NocTaByBaweTO Ha
TONnMHaTa u BPEMeTO Mo Koe ce
MCKIy4YyBa nrno4ara 3a roTBeHe:

MocTaBku 3a Mnoyarta 3a rotBewe

noarpeBawe ce UCKny4yBa no
@‘ 1.3 6 yaca
4-7 5 vaca
8-9 4 yaca
10-14 1,5 vac

5.3 NocTaByBakwe Ha jaunHaTa Ha
TonsuMHarta

3a nocTtaByBame UMM MEHyBakE Ha
jaumMHaTa Ha TonnuHara:

[onpeTe ja KOHTpONHaTa fneHTa Ha
CcoofBEeTHaTa jaunHa Ha TonnnHa Unu
OBWXeTe ro npCToT No A0JNKMHATa Ha
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KOHTpOnHara fneHTta AoAeka He CTUrHeTe Ao
coofjBeTHaTa jadvHa Ha TonnuHa.

I T3 7 Te0 wr

—

5.4 SenseBoil®

dyHKUMjaTa aBTOMATCKM ja npunarogysa
TemnepaTypaTa Ha BoAaTta 3a Aa He npekvne
OTKaKo Ke ja AOCTUrHe TovkaTa Ha BpUeHe.

@ AKO MMa npeocTaHaTa TonnuHa

([:]/E]/E] ) Ha puHrnaTa kKoja
cakaTte fa ja kopuctute, ce
ornacysa 3By4YeH curHan u
dyHKUMjaTa He ce BKIyYyBa.

1. [Honpete ® 3a ga ja Bkiy4yuTe
NnoBpLUMHATa 3a roTBEH-E.

2. [onperte ro 1 3a ga ja Bknyuute
dyHKumjaTa.
3a puHrnuTe 3a KoM BO MOMEHTOT ja
Kopuctute pyHkumjata ce nojasysa

Tpenkawe (]

3. [Honpere ja koHTponHaTa Tabna 3a 6uno
KOja gocTanHa puHrna 3a Koja cakate Aa
akTuBmpaTte dyHKumja (jaumHa Ha
TonnuHa nomery 1-14).

dyHKUMjaTa ce cTapTyBa.

Ako He oabepeTe Hekoja of, pUHInuTe 3a

Bpeme oA 5 cekyHau pyHKuujaTa He ce

BKIy4yBa.

@ OTkako dyHKUMjaTa Ke 3anoyHe

rokasatenuTte Haj cMMGBOMOT 184
ce BKy4yBaaT eieH Mo efieH ce
Jofaeka Bogata He JOCTUTHe
TO4Ka Ha Bpueme.

Kora dyHKumjaTa geTektmpa Tovka Ha
BpUEH-E NOBpPLUMHATA 3a rOTBEHE eMUTUPA
3BYYEH CUrHamn v HUBOTO Ha TOMMUHa
aBTOMAaTCKM Ce MeHyBa Ha 8.



AKO pUHININTE BEKe ce KopucTaT
UM Ha HeKoja oA HUB nMa
npeoctaHaTta TONMMHa,
noBpLUMHATa 3a roTBeH:e
emMuUTUpa 3BYy4EH CurHarn,

@

nokasaTenuTte Hap 1 Tpenkaar
1 dyHKUMjaTa He 3ano4HyBa.

3a fa ja ucknyuute yHKumjaTa gonpete Ha

1% (cpyHKUWMjaTa ce ucknyyvyBa 1 noctaekaTa
3a jaumHa oam go 0) unu gonperTe ja
KOHTponHaTta Tabna v npunarogeTe ja payHo
nocTaBkaTa 3a jauvHa.

dyHkumjaTa Nay3a n KpeBaweTo
Ha TeHLlepeTo ja ucknyyysaat
dyHkymjaTa SenseBoil®.

5.5 Ynotpe6a Ha puHrnurte

CTaBeTe ro cafoT 3a roTBEHE AUPEKTHO BO
LieHTapoT Ha oaGpaHaTa puHrna.
WHAYKUMCKUTE PUHTN aBTOMATCKK ce
npucnocobyBaaT Ha AMMEH3NWUTE Ha OHOTO
Ha cafoT.

5.6 ABTOMaTCKO 3arpeBame

AkTuBUpajTe ja oBaa yHKUMja 3a aa ja
AobueTe nocakysaHaTa jaymHa Ha TONnuMHa
3a nokpatko Bpeme. Kora e Bkny4yeHa,
puvHrnaTta Ha noYyeTok paboTn Ha HajBMCoKa
rocTtaBKa v noToa NpofosKyBa Aa pabotun co
nocakyBaHaTa jaynHa Ha TonnuHa.

3a fa ja aktueupare yHKumjata
pvHrnaTta mopa Aa 6uge nagHa.

3a pa ja akTuBupare cyHKUMjaTa 3a

puHrnara: goripete P ( ce nanw).
BegHaw ponpeTe ja TovHaTa jaynHa Ha

TonnuHa. lNocne 3 cekyHau ce BKyvyBa (7).

3a ucknyyyBame Ha pyHKumjaTa:
NpOMEHeTe ja jaunHarta Ha TonnuHaTa.

5.7 PowerBoost

dyHKumjaTa 06e3beyBa noronema Mok 3a
WHAYKTUBHUTE pUHrn. ®yHKUMjaTa MoXe Aa
Ouae akTMBMpaHa 3a UHAYKTMBHATA pUHrna
camo 3a ogpepneHo Bpeme. lNocne Toj nepvos
WHAYKTMBHATA PUHINa aBToOMaTCKu ce Bpaka
Ha Hajronemara jadvHa.

Bugete ro nornaejeTo
» T EXHUYKM MHpopmaummn®.

3a pa ja aktuBupare cdyHKUmnjaTa 3a
puHrnara: gonperte P.ce BknyyyBa U] .

3a uckny4yyBake Ha (pyHKUujaTa:
NpOMeHeTe ja jauMHaTta Ha TonnuHaTa.

5.8 Tajmep

» Tajmep 3a oa6pojyBame

Moxe pa ja kopuctuTe oBaa yHKuMja 3a Aa
ja noctaBuTe JomkMHaTa Ha edHa cecyja Ha
roTBEHE.

[pBO NocTaseTe ja jaunHaTa Ha TonnuHaTa
3a puHrnara, a notoa nocraseTe ja
dyHKUumMjaTa.

3a nocTaByBak€e Ha pUHrnara: gonupajte

ro® HEKOJKY MaTh cé goAeka He ce Mnojasu
NMoKasHOTO CBETIIO Ha puHrnara.

3a Bkny4vyBake Ha thyHKUMjaTa: gonpete

ro+ nHa TajMepoT 3a Aa ro nocraBute
BpemeTo (00 - 99 muHyTK). Kora nokasHoTo
CBETIO Ha pyHrnaTa 3anoyHyBa fa Tpernka,
3anoyHyBa o40bpojyBarEeTo.

3a pa ro BuguTe npeocTaHaToToO BpeMe:

gonpete ro @ 3a aa ja nocTtaBuTe puHrnaTa.
[Noka3HOTO CBETNO Ha pUHrnaTa 3ano4HyBa
4a Tpenka. Ha €KPaHOT Ce NoKaxkyBa
npeocTaHaToTo BpeMe.

3a pa ro npomeHuTe NpeocTaHaToOToO
Bpeme: JornpeTe ro D a Aa ja noctasute
pvHrnata. lonpete ro + wm—.

3a pa ja ucknyuute dyHKumjata: gonperte
ro © 3a Aa ja noctaBuTe puHrnaTta, a notoa

ponpete ro . MpeoctaHaToTO BpEMe ce
oabpojyea HaHasag Ao 00. MNMokasHoTo
CBETIIO Ha pUHrIarta ce racu.

Kora ke 3aBpLun og6pojyBareTo,
ce ornacysa 3By4eH curHan n 00
Tpenka. PuHrnata ce ucknyuvysa.

3aparo 3anpeTe 3BYKOT: JonpeTte ro @

* CountUp Timer
KopwucTeTe ja oBaa dyHkuuja 3a ga cnegute
KOnKy fonro paboTtu puHrnara.
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3a nocraByBatbe Ha pUHInara: Jonupajte

ro @ HEKOJIKy naTtu cé gopeka He ce I'IOjaBM
NOKa3HOTO CBETJ1I0 Ha pUHrnara.

3a pa ja BknyuuTte cpyHKUMjaTa: gonpete
ro — Ha Tajmepor. UP ce nojasyea. Kora
MOKa3HOTO CBETIO Ha pUHrnaTa 3anoyvHyBa
Aa Tperka, 3ano4HyBa ofA6pojyBateTO

HaHanpes. EkpaHoT ce meHysa mefy UP n
136pojaHOTO BpemMe (BO MUHYTK).

3a pa ro BuguTe KOJIKy gonro paSOTM

puHrnara: gonpete ro O 3a paja
noctaeuTe puHrnaTta. [okasHoTo CBETNO Ha
pvHrnaTa 3anoyHysa Aa Tpenka. EkpaHoT
nokaxxyBa KomnKky Jonro paboTu puHrnara.

3a pa ja ucknyuurte dyHKumjaTa: gonpeTte
ro @ a notoa gonpeTte ro + mwnm = .
[Moka3HOTO CBETO Ha pUHrnaTa ce racu.

+ TloTcCeTHUK BO MUHYTHU

MoxeTe aa ja kopuctute oBaa yHKuUmMja
Kora noBpLUMHaTa 3a roTBEH:E € BKIyYeHa u
kora He pabotaTt puHrnuTe. Ha ekpaHoT 3a
rocTaBkaTa 3a jaumMHa Ha TonnuHaTta ce

npuKaxysa .
3a aa ja Bknyuute doyHKUMjaTa: fonperte

ro @ a notoa gonpete ro T unm — Ha
TajMepoT 3a Aa ro nocrasute spemeTo. Kora
Ke 3aBpLUM BPEMETO, ce ornacysa 3By4YeH
curHan n 00 Tpenka.

3a pa ro 3anpeTe 3BYKOT: [OMNpeTe ro O,

OBaa yHkUWja He Bnujae Bp3
paboTaTa Ha puHrnuTe.

5.9 MNay3a
OBaa (hyHKLMja CUTE PUHTIIM MU NOCTaByBa
Oa pabortaT Ha Hajmana jaunHa.

Kora gyHkymjaTa pabotu, cute apyrm
cMMOOM Ha KOHTPOIHUTE Moy ce
3aKny4eHu.

DyHKUMjaTa He rv 3anmpa dPyHKUMnTe Ha
TajmeporT.

Honpete ro I 3a Ja ja Bknyuute
dyHKumjaTa.

@ ce BKknydyyBa. [locTtaBkaTta 3a jaunHa e
HamaneHa Ha 1.
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3a fa ja peaktmBupare yHKumjata, gonperte
Il MpeTxogHaTa nocTaBka 3a TOMNMHa ce
BKIy4yBa.

5.10 3akny4yyBame

MoxeTe ga ja 3aknyyuTe KOHTponHata Tabna
pofeka pabotu puHrnata. Toa cnpevysa
cny4ajHa NpomMeHa Ha nocTaBeHaTa jaunHa
Ha TonnuHaTa.

lMpBo nocraBeTe ja jaunHaTa Ha
TonnuHara.

3a BknyyyBame Ha dyHKumjaTa: gonpete

El. ce nanu 3a 4 cekyHan. TajuepoT
OCTaHyBa BKITyY€eH.

3a ucknydyBake Ha pyHKUmjaTa: gonpeTe
ro EI Ce nanu npeTxofgHaTta nocraska 3a
jaumHa.

Kora ke ja ncknyunte
noBpLUMHaTa 3a roTBeme, ce
1CKIydyBa 1 oBaa (pyHkuuja.

5.11 Ypepn 3a 6e36egHOCT Ha geua
OBaa dyHKkUuMja cnpedvyBa cry4yajHo
pa60TeH>e Ha noBpLUMHaTa 3a roteeH-e.

3a pa ja aktuBupare cyHkumjaTa:
aKTVBMpajTe ja NoBpLUMHATA 3a rOTBEHE CO

. He noctaByBajTe ja jaunHarta Ha

TonnuHaTta. flonupajTe ro ! CeKyHOW.
ce BKny4yBa. Vckny4yeTe ja nospluvHaTa 3a

roTteBexske co @

3a pa ja peaktuBupare cyHkumjaTa:
aKkTMBMpajTe ja NoBpLUMHATa 3a roTBEHE CO

. He noctaByBajTe ja jaumHaTta Ha

TonnuHaTta. [lonupajte ro EI 4 cekyHaum.
ce BKNny4yBa. VicknyyeTe ja noBplumHaTa 3a

roteeske co @

3a pa ja npeckokeuTe oBaa hyHKUMja
caMo 3a ejHO roTBeHse: aKTMBUPAjTE ja

NnoBpLUMHATa 3a rotBewe Co ® a ce

BKnyyyBa. [lonvpajTe ro & 4 cekyHaW.
lMocTaBeTe ja jaunHaTa Ha TonnuHaTa 3a
10 cekyHau. Cera moxeTe fa pakyBaTe CO
noBpLUnHaTa 3a roteewse. Kora ke ja



[AeakTuBupare noBpLUMHaTa 3a roTBeHEe Co
@, yHKLMjaTa NOBTOPHO paboTu.

5.12 OffSound Control
(BknyuyBare u UCKINyvyyBame Ha
3BYYHUTE CUrHanm)

VcknyyeTe ja noBpLumMHaTa 3a rotBemse.
Honperte ro ® BO Tpaewe of 3 cekyHau.

EkpaHoT ce nanu un ce racu. [lonpeTte Ha E 3

cekyHau. &Y nnm . ce nanu. JonpeTe Ha +
Ha TajMepoT 1 oabepeTe enHo Of CreaHMBE:

. - 3BY4YHUTE CUrHanu ce uckny4vyeaart

. - 3BYYHWUTE CUrHamu ce BKy4vyBaaT
3a pa ja noTBpAMTE cenekuujaTa noyekajre
Jofeka nospLUMHaTa 3a roTBeHe He ce
NUCKIy4Yn aBTOMATCKU.

Kora oBaa yHkuumja e noctaBeHa Ha
3BYYHWTE CUTHaNM MoXeTe [a rv CnyLliHeTe
camo kora:

e 0 gonupate ©)

* [loTCceTHWMK BO MUHYTHK nara

+ Tajmep 3a oaobpojyBarse nara

e CTe CTaBW/e HeLUTO Ha KOHTposHaTa
Tabna.

5.13 YnpaB. co eHeprujata

AKO noBeke 30HM Ce aKTUBHM U NOTpoLLeHaTa
enekTpu4Ha eHepruja rm HaaMuHyBa
orpaHvuyyBakarta Ha HarnojyBaHeTo,
dyHKUMjaTa ja Aenn pacnonoxnveara jaunHa
mefy cute puHrnn. MNnoyata 3a rotBewe rm
KOHTpOMpa NocTaBKk1Te 3a jaunHa Ha
ToMnuHaTa 3a Aa rm 3alTuTn ocurypyBsadnte
Ha uHcTanauwujara Bo Kykara.

* PuHrnuTe ce rpynupanu crnopeg MectoTo
1 6pojoT Ha hasnTe Ha nnoyaTa 3a
rotBewse. Cekoja hasa nma makcumanHa
eneKkTpuyHa MokHocT og (3700 W). Ako
nrnoyaTa 3a roTBexe ro JOCTUrHe
OrpaHunyyBaH-ETO Ha MakcMmMarnHaTta
JocTanHa jadmHa Bo egHa asa, jaunHarta
Ha pUHINMTEe aBTOMATCKW Ce HamanyBa.

+ Cekorawl ce gaBa npegHocCT Ha
nocTaBkaTa 3a jauMHa Ha TonnuHaTta Ha
pvHrnara Koja e n3bpaHa nocnegHa.
[MpeocTaHaTaTa jaunHa ce genu mery
NPETXOAHO aKTUBUPAHUTE PUHIIIM MO
obpateH pegocnen Ha u3bop.

« EkpaHOT 3a noctaskaTa 3a jauvHa Ha
TOMnuHaTa Ha PUHIAMTE CO HamaneHa
jaunHa ce meHyBa Mefy NMpPBUYHO
onbpaHaTa nocraska 3a jaumHa Ha
TonnuHaTa u HamaneHaTa nNocTaBka 3a
jaynHa Ha TonnuHara.

* [louekajTe goaeka ekpaHOT He nNpecTaHe
Aa Tpernka unu He ja Hamanu nocTaekarta
3a jaunHa Ha TonnuHaTa Ha puHrnaTa Koja
e n3bpanHa nocnegHa. PuHrnute ke
npogomkar aa paboTat co HamaneHarta
nocTaBkKa 3a jaynHa Ha TonnuHaTa.
lMpomeHeTe rn nocTtaBkuTe 3a jaynHaTta
Ha TonnuHaTa Ha PUHIMUTE payHo
[OOKOMKY € HEOMXO4HO.

[NornegHeTe ja unycrtpayujaTta 3a MOXHU

KOMOWMHaLMK NpW KO jaunHaTa Moxe Aa ce

AncTpmubyunpa mefy puHrnmTe.

T T
PPN

5.14 Hob?Hood

Toa e HanpeaHa aBTOMaTcKa oyHKUMja Koja
ja noBp3yBa nnoyara 3a rotBere Co
cneuujaneH noknoned. [isete, nnovara 3a
roTBEHE 1 NOKNOoNeLoT umaaT uHdpa -
LpBEH curHaneH komyHukatop. bpauHarta Ha
BEHTMNATOPOT € aBTOMaTCKkv ogpeaeHa Bp3
OCHOBA Ha nocTaekaTa Ha PexumoT 1
TemnepaTyparta Ha HapKeLLKNOT caj Ha
nnoyaTa 3a rotBewe. Icto Taka MoxeTe Aa
paboTvTe CO BEHTUMATOPOT payvHoO Of,
nno4aTa 3a rotBem-e.

@

Kaj nosekeTo noknonuu
[aneyvYnHCKNOT CUCTEM e
WCKITyYeH Ha MoYeToK.
AkTuBMpwMjaTe ro npes aa ja
Kopuctute oBaa yHkumja. 3a
noeeke MHopmaLlmmn BuaeTe BO
ynaTCcTBOTO 3a KOPUCTEHE Ha
NoKIoneworT.
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ABTOMaTCKO paboTerse co pyHKLUMjaTa

3a pga paboTuTe aBTOMaTCKM CO pyHKLMjaTa
rnocTaBeTe ro aBTOMAaTCKUOT pexum Ha H1 —
H6. CtangapgHa noctaBka Ha nno4yata 3a
roteene e H5.MoknoneuoT pearvpa cekoratu
Kora paboTu nnoyata 3a roteemne. MNnovarta
3a roTBEH:E ja Npeno3HaBa TemnepaTypaTa
Ha cafgoT 3a roTBeH€ aBTOMaTCKU U ja
npunarogysa 6p3nHarta Ha BEHTUNaTopOT.

ABTOMaTCKM pexnmun

ABTomat Bpuemw Mpxew
CKO e1) ez)
cBeTno
Pexvum HO  WcknyyeHo WUcknyydeHo VcknydeHo
Pexum H1  BknyyeHo  WcknyveHo WcknyyeHo
Pexum BknyyeHo  bBpsauHa Ha  bBpsuHa Ha
H2 3) BEHTUNATO  BEHTMNaTo
p1 p1
Pexvum H3  BknyweHo  WcknyyeHo bpavHa Ha
BEHTUNaTO
p1
Pexvum H4  BknyyeHo  BpauHa Ha  bpauHa Ha
BEHTUNATO  BEHTUNaTO
p1 p1
Pexum H5  BknyyeHo Bp3vHa Ha  Bp3uHa Ha
BEHTUNATO  BEHTUNATO
p1 p2
Pexum H6  BknyyeHo Bbp3vHa Ha  Bp3uHa Ha
BEHTUNATO  BEHTUNAaToO
p2 p3

1) Mnouata 3a roteetbe ro geTekTMpa npoLecoT
Ha Bpuetbe U ja akTBupa 6panHaTta Ha
BEHTUNATOPOT Cropes aBTOMATCKMUOT PEXUM.

2) Nnouara 3a roteetbe ro AeTekTvMpa npouecot
Ha npexete 1 ja akTnenpa 6psuHarta Ha
BEHTWUNATOPOT Cropes, aBTOMATCKNOT PEXNM.

3) OBoj pexum ro BkNyuyBa BEHTUNATOPOT U
CBETIIOTO U HEe Ce MOTNMpa Bp3 TeMnepaTypara.

NMpomeHa Ha aBTOMAaTCKU peXum
1. Wckny4yete ro anapaTor.

2. [onpeTe ro (D BO Tpaewe of 3 CeKyHAM.
EkpaHoT ce nanu u ce racu.

3. [onpete ro & BO Tpaewe of 3 CeKyHAMW.

4. }J,onpeTe Ha @ HEKOJIKy naTun ce aoaeka
He ce 3ananu .
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5. [Honpete + Ha TajmeporT 3a Aa
onbepeTe aBTOMATCKU PEXUM.

@

3a gupekTHa paboTa co
MOKIONELOT Ha nno4vaTa Ha
MOKMoNeLoT KKMy4eTe ro
aBTOMAaTCKMOT PEXMM Ha

yHKUpjaTa.

Kora ke 3aBpxmTe CO roTBeH€ U
Ke ja uckny4uTe nno4vata 3a
roTBeH€e, BEHTUNATOPOT Ha
NOKMOMNeLoT MOXe ceyLTe Aa
paboTun ogpeneHo Bpeme. Mocne
TOa CUCTEMOT ro AieaKkTmempa
aBTOMaTCK/M BEHTUNATOPOT U
crnpevyBa crny4ajHoO akTUBMpaHe
Ha BEHTMUNaTOPOT BO HapeaHuTe
30 cekyHau.

@

PayHo paboTewe co 6p3nHaTa Ha
BeHTUNaTopoTt
McTo Taka moxeTe aa paboTute 1 payHo co

dyHKymjaTa. He ro gonupajte = kora e
aKTMBHa nnoyara 3a roteemwe. Toa ja
[AeaKkTuBupa aBToMaTckarta paborta Ha
(hyHKUWMjaTa 1 OBO3MOXYBa Aa Ce CMEHU
payHo 6p3vHaTa Ha BeHTunaTopoT. Kora

nputuckaTte Ha = ja nokavyBaTe 3a egHall
Op3nHaTa Ha BeHTMnaTopoT. Kora ke
CTUrHeTe A0 UHTEH3NBHO HMBO U NPUTUCHETE

NMOBTOPHO Ha = Ke ja nogecuTe 6p3nHaTa Ha
BeHTUNatopoT Ha 0 co WTO ce AeakTmBmpa
BEHTUNATOPOT Ha NOKMoneLoT. 3a NOBTOPHO
[a ro ctaptyBaTe BEHTMNATopoT co b6p3nHa

Ha BeHTunartop 1 gonpete =.

@

3a pa ro aktuBupaTe
aBTomarckaTo paboTewe Ha
dyHKUMjaTa geakTmBupajte ja
nnovara 3a roTBeH€ ¥ NoBTOPHO
akTMBupajTe ja.

AKTuUBMpaH€e Ha CBETNOTO

MoxeTe ga ja noctasuTe nnovaTa 3a
roTBere [a ro akTmeMpa aBTOMaTCcKu
CBETNOTO CeKorall Kora Ke ja aktusmpare
nrnoyara 3a roteewe. 3a Aa ro HanpaBsuTe
TOa nocraBeTe ro aBTOMaTCKUOT PEXUM Ha
H1 - H6.



@ CBeTnoTo Ha NOKMoneLoT ce
[eakTnBUpa Ha CEKON 2 MUHYTH
rocre AeakTuBupame Ha
nroyaTa 3a roTBeme.

6. MOMOLL 1 COBETU

MPEOYNPELOYBAHSE!
Bupete Bo nornasjaTta 3a
3alTmTa U CUrypHOCT.

6.1 CagoBu 3a rotBeHse

@ 3a UHAYKTUBHW PUHTIIN, CUITHO
erneKkTpomMarHeTHo none ja
co3faBa TonnuHaTta Bo
CafloBUTE 3a rOTBEH:E MHOTY
Op3o0.

KOpVICTeTe ' UHOYKTUBHUTE PUHTTIN CO
COOOBETHU CalOBU 3a roTBeH:€E.

+ [IHOTO Ha cafoBWTE 3a FOTBEHE MOpa Aa
Ouae Konky WwTo Moxe nogebdeno n
nopamMHo.

«  OcurypeTe ce geka AHOTO Ha TEHLIepeTo
€ YMCTO U CYBO Npepj fa ro ctaBute Ha
noBpLUMHATa Ha nroyarta 3a roTBeH-E.

» 3a pga ce nsberHar rpebHaTUHK, He
nn3rajTe ja Unn He TpUjTe ro TEHIEPeTo
BP3 KEPAMUYKOTO CTaKIo.

MaTepujan Ha cagoBuTe 3a roTBeHe

* MOrofdeH: NEHO Xeneso, Yenuk,
emMajnimpaH YesnuK, Yenuk WTo He
‘pfocyBa, NOBEKECOjHO AHO (O3HAYEHO
KaKo MOrofiHoO of NPOU3BOAUTENOT).

* HenorogeH: anymuHuym, 6akap, 6poH3a,
CTaKro, kepaMuka, nopLenaH.

CapoBuTe 3a roTBet-e ce NoroaHu 3a

WHAOYKTUBHATAa nrioya 3a rotBeke aKko:

* BOAara Bpue MHory 6p30 Ha puHrna
nocTtaBeHa Ha HajBMcoKaTa NocTaBka 3a
jaunHa Ha TonnuHara.

* MarHert ce NpvBeKyBa Ha AHOTO Ha
CafioT 3a roTBeH-E.

OumeH3un Ha cagoBuUTe 3a roTBEH:e

° VlHLI,yKTVIBHVITe PUHrNIN aBTOMAaTCKN Ce
npunarogyBaat Ha JUMEH3UNTE Ha OHOTO
Ha CaaoT 3a rotBexe.

* EdwmkacHocTa Ha puHrnarta e nosp3aHa co
AvjameTapoT Ha cafoT 3a roTBeHe.
Caport 3a roTBer€e Co aujameTap KojwTo
€ noman o MMHMMarnHuoT gobusa camo
Oen of eHeprujaTa KojaliTo ja ucnywra
puHrnara.

* 3apapgu 6e36egHOCHM NPUYNHK 1 33
NOCTUrHyBak€ ONTUMAsHU pe3ynTaTi of
roTBeH-ETO, He KOpUcTeTe cagoBm 3a
roTBEH-E NOrONeMN 04 HaBEAEHOTO BO
,Cneumdukaumm Ha puHrnuTe”.
V3berHyBajTe Aa rv gpxute cagoBuTe 3a
roTBexe BO 6rm3nHa Ha KOHTponHaTta
nso4ya BO TEKOT Ha rOTBEHETO. Toa Moxe
[a Bnujae Ha (PyHKUMOHUPaHETO Ha
KOHTpOSHaTa nnoya unn HeHamepHo ga
1 BKIyYY PyHKLMMTE Ha nospLuMHaTa 3a
roTBEH-E.

Bupete Bo , TeXHUYKM
nogartouu®.

6.2 3Byuu BO TEKOT Ha paboTaTa
Ako cnyware:

* 3BYK Ha Nnykake: CaoT 3a roTBEHE €
HanpaBeH Of pa3fnuyHn matepujanu
(ceHpBWY KOHCTPYKLMja).

* 3BYK Ha CBUpKaHE: ja KOpUCTUTE
puvHrnara Ha ronemMa jadynHa n cagosure
3a roTBEH-E Ce HanpaBeHW Of PasnnyHu
MaTepujanu (CeHOBWY KOHCTpyKUWja).

* SyHEeHe: KOPUCTUTE BUCOKO EHEPreTCcKo
HVBO.

* KNuKakbe: ce nojaByBa eNiekTPUYHO
npedpnysame.

*  nUWTeHe, BpMYEHe: BEHTUNaTopoT
paboTu.

3ByuUTE ce HOpMariHU U He ce 3Hak 3a

HeucnpaBHOCT.

6.3 Nomow u coBeTHn 3a SenseBoil®

dyHKumjaTa paboTn Hajgobpo 3a Bpuere Ha
BOJa ¥ 32 MOAroTOBKa Ha KOMMUPM.
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He paboTtun co neaHo xeneso u
CO HenennuBe capg 3a roTBeHE,
Ha np. Co cad Co Kepamuyka
o6BuBKa. 3a NOCTUrHyBaHE Ha
Hajoobpu pesynTtaTu npu
Bapere KoMnupu ce
npenopadyysaaTt emajnmpaHu
cafoBM Off Yenuk.

@

[MpoBepeTe ganu TeHLIepeTo e COOABETHO 3a
SenseBoil® co cnepete Ha NPBOTO
roTBeH-e.

3a pa ja kopuctute SenseBoil® npaBunHo
crefieTe ro COBETOT AAAEH MOJO0NY:

* HanonHeTe ro TeHlepeTo nomefy nona u
TPW - YETBPTUHU CO NafHa BoAa of,
Yyeluma ocTaBajku ro npasHo 4 cm opg,
nBuuaTa. He kopucteTte nomanky og 1
unu noseke og 5 nuTpu Boga. BkynHaTa
TeXWHa Ha BogaTta (unv Ha BoaaTta u
komnupwuTe) Bapupa mefy 1-5 kg.

* Ako cakaTte ga rotBuTe KOMNMPW,
npoBepeTe Aanu ce LenoCcHO NOKPUEHU
CO BOAA, HO 3anoMHeTe Aa ocTaBeTe
6apeM efjHa 4YeTBPTMHA Of TEHLIEPETO
npasHo.

» 3a pga nocturHeTte Hajoobpu pesyntaTtu
roTBETE Camo Lenu, HEN3nyneHu, CpeaHu
KOMMAMPW.

+ TorpwxeTe ce oa He ru cTaBuTe
KOMNMpWTE 36MEHN eQHOO0APYrO.

* W3berHyBajTe NnpaBere Ha HaABOPELLHN
BMOpMpara (Ha nNp. KOPUCTEHE Ha

Gnengep unu ctaBakwe Ha mobuneH
TenedoH 40 anapaToT) Kora dyHKuujaTa
paboTu.

* Ako cakaTe Ja KopucTuTe con, AogageTe
ja oTkako BofaTa ja 4OCTUrHe ToukaTa Ha
BpUEH-E.

* OBaa dyHKMja MOXe Aa He paboTu
NpaBuHO 3a eneKkTpuHW 6okanu n
anapaTu 3a nNpaBeHe Ha ecrnpeco.

6.4 Oko Timer (Ekonowku Tajmep)

3a 3a4yByBah-€ Ha eHepruja, rpejayort 3a
pvHrnaTa ce uckny4vyBea npepj ga ce ornacu
nporpamaTtopoT 3a oa6pojyBane. Pasnukara
BO BPEMeTO Ha paboTa 3aBMCK Of HMBOTO Ha
noctaBeHaTa TOMNMMHA U J0MKMHATA Ha
roTBEHETO.

6.5 NMprumepu 3a annukaumm 3a
roTBewe

OpHocoT Mefy nocTaBkaTa Ha
TemnepaTypaTa 1 noTpoLlyBaykaTta Ha
CTpyja Ha puHrnarta He e nuHeapeH. Kora ke
ja sronemunTe Temnepartypara,
noTpoLUyBaykaTa Ha CTpyja Ha puHrnaTa He
ce 3ronemMyBa nponopumoHasnHo. Toa 3Haun
[AeKa pyHrna noctaBeHa Ha cpefHa
TemnepaTypa KOpMCTU NoMarky oA NonoBuHa
oA MOKHOCTAa.

MopaTouymTe BO Tabenata ce
CcamMo HaCOKM.

MocTaBKM 3a YnotpebGeTe 3a pga: Bpeme CoBetu
noarpeBake (min)
|| 1 UyBajTe ja 3roTBeHaTa xpaHa Tonna. Kako WwTo  CTaBeTe kanak Ha caaoT 3a roTBEH-Ee.
- e
HEOonxoaH
o
1-3 Hollandaise coc, Tonemwe: nytep, 5-25 MpowmeLluyBajTe oaBpeme-HaBpeme.
YoKOnazo, XenaTtuH.
1-3 3auBpcHyBatbe: Mekn omneTu, nevenn 10 - 40 [oTBEHE NOKPUEHO CO Kanak.
jajua.
3-5 [oTBEHEe OpU3 1 jagera Co MNeKo, 25-50 Hopajte Hajmanky ABanaTu noseke

noarpeBake roToBu jagea.

TEYHOCT 0/} KONMYMHaTa Ha Opu3oT,
MeluajTe M jagerata co MNeko Ha
NOMOBMHA Ha rOTBEHETO.
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MocTaBku 3a YnotpebeTe 3a pga: Bpeme CoBetn

noarpeBake (min)

5-7 [oTBeTe Ha napea 3eneH4yK, puba, 20-45 [opajte HeKkonky roneMun naxvum
meco. TEYHOCT.

7-9 [oTBeTE KOMMUPK Ha napea. 20-60 Ynotpebete makc. Y4 | Boga 3a 750 g

KOMMUpK.

7-9 [oTBETE NMOronemMm KoONMYMHU XpaHa, 60 - 150 [o 3 nuTpy TEYHOCT NIyC COCTOjKU.
4opbu n cynu.

9-12 JlecHo npxeme: WHULNa, TeNeLwko KaKko WTo  3aBpTeTe Ha NonoBvHa BpeMe.
KOpAOH 61y, KOTNeTn, pu3onu, e
konbacwu, upH Apob, 3anpLuka, jajua, HeomnxoaH
nanayvHkm, KpoHu. o

12-13 MHTEH3MBHO Npxete, NpXXeH peHaaH  5- 15 3aBpTeTe Ha NosioBUHa BpeMme.
KOMMUP, LUHWLNN.

14 CBapeTe Boaa, roTBeTe TECTEHUHU, CNPXETE Meco (rynal, neyere), NpXxeTe KOMNUp BO
hpuTesa.

P Bapemne ronemu konvyecTBa Boga. PowerBoost e BknyyeHa.

6.6 Npenopaku u coBeTn 3a
Hob?Hood

Kora pakyBate co nnovaTa 3a rotBee Cco

dyHKymjaTa:

» BawTuTeTe ja nnoyarta Ha acnupaTopoT
o4 AVpeKTHa CBeTnunHa.

* He craBajTe xanoreHa cBeTumnKa Ha
nnovaTa Ha acnmpaTopor.

* He ja nokpuBajTe nnoyarta Ha nnoyarta 3a
rOTBEH-E.

* He ro npekvHyBajTe curHanot nomery
nnoyvaTa 3a rotBeH€ 1 NoknonewyoT (Ha
npumep Co paka uUnu co padka og caj 3a
roTBeH-€ Unu BUCOK NoHew). Bugete ja
cnuvkaTa.

AcnupaTopoT Ha crnukaTa e camo npumep.

| ST 1

Opyrute ganeymHcko -
ynpaBsyBaHu anapati Moxe aa
ro 6rnokupaar curHanot. He
KopucTeTe TakoB anapar 6amcky
[0 nnoyaTta 3a roTBeke Kora e
BKnyyeHa Hob?Hood.

@

AcnupaTtopwu co cdyHkumja Hob*Hood

3a ga ja HajgeTe uenarta HM3a acnupaTopu
Kou paboTaTt co oBaa pyHKuMja, BuaeTe ja
Hawarta VIHTepHeT-cTpaHmua. AcnvpaTtopuTte
AEG kon paboTtaT co oBaa (yHKLmMja Mmopa

[a ro umaat cumobornoT =.
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7. HETA N YNCTEHE

NPEOYNPEOYBAHSE!
Bupete Bo nornasjarta 3a
3alUTMTa U CUrYPHOCT.

7.1 OnwTtun nHcdopmaumnmn

YucTeTe ja noBpLUMHATa 3a rOTBEH:E NO
cekoja ynoTpeba.

Cekorawu ynotpebyBajte cagoBu 3a
roTBEHE CO YNCTO AHO.

['pebannumTe Unm TEMHUTE 4amMK1 Ha
noBpLUMHAaTa HeMaaT edPekT Ha Toa Kako
hyHKLMOHMPa NOBPLUMHATA 3a roTBEH-E.
KopucTeTe cneumjanHo cpeacTso 3a
YMCTEHE HAMEHETO 3a NOBPLUMHK 3a
roTBEH:E.

KopucTeTe cneumnjanHa rpebanka 3a
CTakKmNoTo.

7.2 Ynctekwe Ha nrnovyara 3a
rotBewe

BepgHal oTcTpaHeTe: CTONeHa NnacTumka,
nnactuyHa onuja, Wekep 1 xpaHa co

8. PELLUABAHSE MNMPOBJIEMA

NMPEOYMNPEAYBAHSE!
Bugete Bo nornasjaTa 3a
3alTuTa U CUrypHoCT.

8.1 lto pna ce HanpaBwu ako...

Mpobnem

He moxeTe Aa ja Bknyuute unm
[la pakyBaTe co nnoyara 3a
roTBeHE.

MoxHa npuymMHa

Mnoyata 3a roTBete He e noBp3aHa
CO eNeKTPUYHO HamnojyBak-e Un He
€ NpaBuUIHO NoBp3aHa.

Luekep, BO CNPOTMBHO, HeYUCTOTHjaTa
MOXe [a ja owTeTn nnovaTa 3a rotTBewe.
BHumaBajTe ga He ce nsropute. Ctasete
ro creumjanHoTo CTpyrano 3a YucTere Ha
nrnoyara Ha cTakneHaTa noBpLUMHa Moj
ocTap aron v ABuKeTe ro Ce4ynBoTo Mno
noBpLuMHaTa.

W3BapeTe rn oTkako anapartor e
[AOBOJIHO U3nafeH: NpcTeHn oa burop,
BOAA, AaMKWN Of, MacHOTUM, CBETKaBU
MeTanHu npomMeHn Ha 6ojata. YncreTte ja
nrnovara 3a roTBeH€e CO BraxHa kpna u
Heabpa3snBeH AetepreHT. o yicTereTo,
n3bpuLleTe ja nnovaTa 3a rotBEHE CO
MeKa Kpra.

M3BapeTe ja cBeTkaBaTa meTanHa 6oja
Koja ce rybu: kopucreTte pacTBop of
BOAA M OLEeT M YncTeTe ja cTakneHara
MOBPLUMHA CO BRaxHa kpna.

PeweHue

MposepeTe Aanu nnovara 3a rotBexe
€ NpaBUIHO NoBP3aHa Co eNeKTPUYHO
HanojyBame.

W36un ocurypysau.

YBepeTe ce Aeka ocurypyBavor e
npuynHaTa 3a HemcnpasHocTa. AKo
ocUrypyBayvoT nocTojaHo n3bvea,
cTaneTe BO KOHTAKT CO KBanudukyBaH
enekTpuyap.

He ja noctaByBaTte nocraBkaTa 3a
jaunHa Ha TonnuHara 3a 10

CeKyHau.

MoBTOpHO BKIyYeTe ja nnovara 3a
roTBEH-€ 1 NOCTaBeTe ja nocraBkaTta
3a jauMHa Ha TonnuHaTa 3a nomarsky
op 10 cekyHaum.
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Mpobnem

MoxHa npuymMHa

PeweHue

Cre ponpene 2 nnu noseke
CEH30PCKM NOMNMHa BO UCTO BpeEME.

[onpeTe camo e4HO CEH30PCKO More.

May3a e BO chyHKUWja.

Bupete Bo ,CekojagHeBHa ynoTtpe6a“.

Vima Boga nnu MacHu gamku Ha
KOHTpOHaTa nsoya.

VcuncTeTe ja KOHTpOnHaTa nnoya.

Ce ornacyBsa 3ByYeH curHan u
nrnoyara 3a roteere ce
UCKIyyyBa.

Ce ornacyBa 3ByYeH curHan kora
nroyara 3a roteere e
UCKIyyeHa.

CTe cTaBusie HeWTo Ha eHo Uin
noBeKke CEeH30PCKN NONUH-a.

OTcTpaHeTe ro npeameToT oA
CEH30pCKUTE MoNuH-a.

Mnouvara 3a roTBewe ce
nckny4ysa.

CTe cTaBune HewwTo Ha CEH30pPCKOTO

none @

OTcTpaHeTe ro npeamMeToT oA
CEH30pCKOTO norne.

He ce nanu nokasHoTo cBeTNo 3a
npeocTtaHaTa TonnnHa.

PuHrnaTa He e eLuka 3aToa LWTo
paboTena camo kpaTko Bpeme unu e
OLITETEH CEH30pPOT.

Ako puHrnarta paborena fOBOSHO
fonro 3a ga 6uae xetuka,
pasroBapajTe Co OBlacTeH CepBUCEH
LieHTap.

Hob?Hood He pa6oTu.

CrTe ja nokpwne KoHTponHaTta niova.

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
KOHTpOmHaTa nioua.

KopuvcTuTe MHOTY BUCOKO TeHLiepe
Koe ro 6rokvpa curHanot.

KopucTeTte nomario TeHuepe,
NpOMeHeTe ja puHrnaTa unu paborere
payYHo CO acnmpartopor.

ABTOMATCKO 3arpeBate He
pabotu.

PuHrnata e xewka.

OcrTaBeTe ja pyHrnarta ga ce usnaau
[I0BOJSTHO.

MocTaBeHa e HajBMcokaTa nocTaska
3a jauvHa Ha TonnuHara.

Hajsucokata noctaska 3a jaumHa Ha
TONnuHaTa ja uma ucrtata MOKHOCT
Kako dpyHkuujaTa.

MocTaBkaTa 3a jaunHa Ha
TOonnuHaTa ce MeHyBa Mefy
fABeTe HMBOA.

Ynpas. co eHeprujaTa e BO
dyHKuMja.

Bupete Bo ,CekojagHeBHa ynoTtpe6a“.

CeH30pCKOT0 none ce BXewTyBa.

Capor 3a roteeme e nperonem mnm
ro ctaeate I'IpeﬁJ'II/ICKy Ao
KOHTpOnuTe.

[onemuTe cafoBu 3a roTBexe
CTaBajTe M Ha 3agHUTE PUHITIN, aKo €
MOXHO.

Hewma 3Byk Kora ru gonupate
CEH30pCKMTEe Nonukba Ha
Tabnara.

3ByLMTE CE UCKMYYEHW.

Bknyuete ru 3Byuute. Bugete Bo
,CekojoHeBHa ynotpeba“.

ce BKIy4yBa.

Ypen 3a 6e36eqHOCT Ha geua nnu
3aknyyyBare paboTu.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa ynotpeba“.

ce BKIy4yBa.

Hema capg 3a roteere Ha puHrnarta.

CraBeTe caf 3a roteewe Ha
puHrnara.

CapfoT 3a rotBere € HeCOOABETEH.

KopucTteTte cooaBeTeH cap 3a
rotBewe. Bugete Bo ,[lMomow n
coBeTun”.

MAKEOOHCKM 205



Mpobnem

MoxHa npuymMHa

PeweHue

[peyHnKOT Ha AHOTO Ha cafoT 3a
roTBeH-€ € NpemMarn 3a puHrnaTta.

KopucTeTe capn 3a rotBeHe CO TOYHU
anuveHsun. Bugete Bo , TEXHUYKN
noparoumn”.

7] [I] ce nojasyBaar

Han3MeHU4HO.

JauvHaTa e mMHory cnaba 3apaau
HecoodBeTeH caf 3a roTBere Unm
npasHo TeHlepe.

YnotpebeTe ro COOABETHUOT BUA Ha
cap 3a rotBewe. Bugete Bo ,[omoLu n
coBeTn* unu , TexHN4kn nogatoum”.
He Bkny4yyBajTe HUTY efHa puHrna
Kora Ha Hea 1Ma NpasHo TeHLlepe.

7] ce nojaByBaat

Han3MeHU4HO.

TeHLiepeTo e NpasHo U1 Bo HEro
1Ma Hekoja TeYHOCT LUTO He € BoAa,
Ha np. macrio.

M36erHyBsajte Aa ja kopuctute
dyHKLMjaTa CO TEYHOCTU LUTO He ce
BoJa.

7] ce nojaByBaat

Han3MeHN4HO.

VMma npemHory unv npemarsky soga
BO TEHLIEPETO.

CTe Bapane xpaHa koja He e Bofa u
komnupu. Toykata Ha Bpuetse Gelue
BPEMEHCKW NMOMECTEHA U
SenseBoil® He moxelue aa paboTtu
npaswusiHo.

Camo 3a Bapete Bofa CO KOpUCTEHE
SenseBoil®. MornegHete ,CoBeTn 1
nomotu*.

CniywiaTe 3By4YeH curHarn,

nokasaTenuTe Hag 183 Tpenkaat
1 SenseBoil® He ce BknyuyBa.

HuTy egHa o puHrnuTe He e
noaroTBeHa Aa ce KOpUCTH co
SenseBoil®. ima npeocTtaHaTta
TOMMVHA Ha PUHIMUTE Kou cakaTe Aa
rm onbepeTe nUnu TMe ce ce yLiTe BO
ynotpeba.

3aBplueTe v NnpeTxogHnTe
aKTUBHOCTW CO roTBeweTo U oabepeTe
cnoboaHa puHrna Ha Koja Hema
npeoctaHaTa TonamHa.

1 ce npukaxysa 6poj.

Vma rpeluka kaj nnoyaTta 3a
roTBeme.

WcknyyeTe ja nnoyata 3a rotBere n
BKIyYeTe ja noBTOpPHO no 30 cekyHaw.

Ako ce BKIly4M MOBTOPHO,
UCKIyYeTe ja nnovaTa 3a roTBeHe of
enekTpuYHOTO HanojyBarse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIy4YeTe ja
nnoyaTta 3a roteere. AKO MOBTOPHO
ce nojaBu NpobnemoT, KoHTaKTUpajTe
CO OBNACTEH CEPBUCEH LieHTap.

MoxeTe ga cnyluHeTe nocTojaH
3BYYEH curHan.

EnekTpu4HOTO NOBp3yBatbe €
HenpasuIHO.

McknyyeTe ja nnoyata 3a roteere of
€neKTPUYHOTO HamnojyBakse.
360opyBajTe co kBanudukyBaH
enekTpuyap 3a Ja ja nposepu
MHcTanauyujaTa.

8.2 AKo He moxeTe Aa HajaeTe

rnopakarta 3a rpeLlka koja ce nojaBsyBa.

pelueHwue...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro peluuTe
npobnemoT, obparteTe ce kaj BawwuoT gunep
WM BO OBIAaCTEHNOT CEPBUCEH LieHTap.
[apneTe rv nogaTouuTe OA NroykarTa co
cneyndukayunn. lagete ro n TpuyndpeHmnoT
a3by4yeH Ko 3a cTaknokepamukaTa (ce Haofa
BO aromoT Ha CTaklieHaTa NoBpLUMHA) U
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[MpoBepeTe ganv npaBuIHO CTe pakyBarne co
nnoyvata. Bo npoTuBHO, cepBucrpareTo 04
CepBUWCEH TeXHUYap Unun gunep Hema aa
6upe GecnnaTtHo, oypy U 3a BpeMe Ha
nepuoaoT Ha rapaHuuja. MiHdopmayujata 3a
rapaHTHWOT NepPUO, 1 OBNacTeHuTe
CEpPBUCHM LIEHTPU Ce BO rapaHuuckarta
KHWMLLIKA.



9. TEXHUYKU NMOAATOLN

9.1 MNnoyka co cneuundcurkaumm

Mogen IAE84411XB
Typ 62 D4A 01 AA
WHaykumja 7.35 kW
Cep.op. ccovvveeeinn
AEG

9.2 Cneuundmkaumm 3a puHrnuTe

PuHrna HomuHanHa
MOKHOCT
(nocTtaBka 3a
MaKcumariHa
TonnuHa) [W]

PNC 949 597 423 00

220-240V /400V 2N 50 - 60 Hz
MpounsseneHo Bo: 'epmaHuja

7.35 kW

cex

PowerBoost [W] PowerBoost

MakKcuMasnHo

OunjameTap Ha

caj 3a rotTeemwe
Tpaewe [MuH.] [mm]

JleB npeneH 2300 3200 10 125-210
IleB 3apeH 2300 3200 10 125-210
[eceH npeaeH 2300 3200 10 125-210
[eceH 3ageH 2300 3200 10 125-210

JauvHata Ha pUHIIUTe MoXe Bo Man o6em

[a ce pasnukysa [0 criopeada co

nogatouuTte BO Tabenata. Ce MeHyBa CO

MaTepwujanoT U AMMEH3NUTE Ha caJoBUTE 3a

roTBeH-€.

3a onTtumanHu pe3yntaTtn Nnpu rotBexweTo,

KOpucTeTe cagoBu 3a roteBewe LTO He ce

noronemMmu oa ,qmjameTapOT BO TabenaTta.

10. EHEPT'ETCKA E®VKACHOCT

10.1 UHdhopmauum 3a npoussog*

MpeHtuomkauyuja Ha mogen

IAE84411XB

Twn Ha nnoya 3a rotTeewe

BrpageHa nnova 3a
rotBexe

Bpoj Ha puHrnun 4
TexHonorvja Ha noarpeBake WHaykunja
[vjameTap Ha KpYXHU puHrnn (J) IleB npeneH 21,0 cm
IleB 3apeH 21,0 cm
[eceH npeaeH 21,0 cm
[eceH 3ageH 21,0 cm

MAKEOOHCKN
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MoTpolyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric IleB npepneH 179,6 Wh/ kg
cooking) IleB 3ageH 177,0 Wh / kg
[eceH npeaeH 188,8 Wh / kg
[eceH 3apgeH 177,0 Wh / kg
MoTpollyBayka Ha eHepruja Ha nnoyata 3a roteene (EC electric hob) 180,6 Wh / kg

* 3a EBponcka YHuja cornacHo Perynatvea
Ha EY 66/2014. 3a Benopycuja cnopeg STB
2477-2017, AHekc A. 3a YkpauHa crnopef
742/2019.

EN 60350-2 - EnekTpnyHu anapatu 3a
roTBex€ 3a JoMakuHcTBa - [len 2: Nnouu 3a
roTBeHE - METOAM 3a MepeHe Ha
pesynraTtute.

MepkuTe 3a eHepruja KOULLTO ce OaHecyBaaT
Ha 30HaTa 3a roTBeHe Ce UAEHTUUKYBaHN
NpeKy O3HaKW Ha COOLBETHUTE PUHTIIN.

10.2 Ltenerse Ha eHepruja

MoxeTe aa 3awTeanTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKOojAHEBHOTO roTBEH:-€ aKo M cregute
COBETUTE AadeHU nogony.

11. TPVDKA 3A OKOJTMHATA

Peuvknupajte ru matepujanuTte co cumbonoTt

L/?). CraBerTe ja ambanaxarta BO COOABETHU
KOHTEjHepu 3a Aa ja peuuknupaTe.
MomorHeTe BO 3alITUTaTa Ha XMUBTHaTa
CcpeAuvHa 1 YOBEKOBOTO 34paBje 1
peLuknupajTe ro oTnagoT Of eNEKTPUYHM U
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm
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» Kora ke ja 3arpeeTte Bogara, kopucreTe
CcaMO OHOJIKY KOJIKY LUTO BW € NOTpeGHo.

* AKO e MOXHO, Cekorall CTaBajTe kanak Ha
CcafloT 3a roTBeHE.

» [pen Aa ja BKNyuuTe puHrnara, ctaBete
ro cagoT Ha Hea.

+ CraBeTe nomanu cafjoBu 3a roTBeHe Ha
nomManuTe puHrnn.

« CraBeTe ro cagoT 3a roTBeHe ANPEKTHO
BO LIEHTapoT Ha puHrnaTa.

» KopwucTeTe ja npeoctaHaTa TonnuHa 3a ga
ja 3ayyBaTa xpaHaTa Tonna unu ga ja
cronure.

anapaTuTe 03aH4YeHn co cumbonoT E BO
0TNafdoT oA AOMaKMHCTBOTO. BpateTe ro
Npon3BOAO0T BO BALLMOT NOKaneH kanayutet
3a peuuknMpare Unn KOHTakTupajTe ja
BalLaTa OMLITUHCKa KaHLenapuja.



PENTRU REZULTATE PERFECTE

Va multumim pentru ca ati ales acest produs AEG. Am creat acest produs pentru a oferi
performante impecabile pentru multi ani de acum inainte, cu tehnologii inovatoare care
va fac viata mai simpla - functii pe care s-ar putea sa nu le gasiti la aparatele obisnuite.
Va rugam sa alocati cateva minute si sa cititi manualul pentru a retine aspectele
importante.

Vizitati site-ul nostru pentru:

A gasi sfaturi privind utilizarea, brosuri, informatii pentru depanare, service si
@ reparatii:
www.aeg.com/support
g A va inregistra produsul pentru a beneficia de servicii mai bune:
a/ www.registeraeg.com
A cumpara accesorii, consumabile si piese de schimb originale pentru aparatul dvs.:
www.aeg.com/shop

ASISTENTA PENTRU CLIENTI SI SERVICE

Utilizati intotdeauna piese de schimb originale.

Atunci cand contactati Centrul nostru de service autorizat, asigurati-va ca aveti la
dispozitie urmatoarele informatii: Model, PNC, Numar de serie.

Informatiile pot fi gasite pe placuta cu date tehnice.

/\ Avertisment / Atentie - Informatii privind siguranta
@ Informatii si sfaturi generale
Informatii privind mediul inconjurator

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari.

CUPRINS

1. INFORMATII PRIVIND SIGURANTA. .....cootimiiiiiiieieieiseeie st 209
2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA ..ottt 212
3L INSTALAREA. ..ottt 214
4. DESCRIEREA PRODUSULULL ...ttt 215
5. UTILIZAREA ZILNICA ......ooiiiiiiieieiieieee e 217
6. INFORMATII SI SFATURL....coiuieieiiiieieieiece st 222
7. INGRIJIREA SI CURATAREA.......ooutiieeeeie et 224
8. DEPANARENA ..ottt 225
9. DATE TEHNICE ..ottt 227
10. EFICIENTA ENERGETICA.......oooieeceeieeeceee et 228
11. INFORMATII PRIVIND MEDIUL......cooviiiiiiiiieiieie st 228

1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie
instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil
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pentru nicio vatamare sau dauna rezultata din instalarea sau
utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-un
loc sigur si accesibil pentru o consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

- Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de
8 ani, de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le
ofere informatiile necesare despre utilizarea sigura a
aparatului si sa le permita sa inteleaga pericolele la care se
expun. Copiii cu varsta mai mica de 8 ani si persoanele cu
dizabilitati profunde si complexe nu trebuie lasate sa se
apropie de aparat daca nu sunt supravegheate permanent.

- Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

- AVERTISMENT: Nu lasati copiii si animalele sa se apropie
de aparat cand este in functiune sau cand se raceste.
Partile accesibile devin fierbinti in timpul functionarii.

Daca aparatul are un dispozitiv de siguranta pentru copii,
acesta trebuie activat.

- Copiii nu vor realiza operatiunile de curatare sau de
intretinere care revin utilizatorului aparatului fara a fi
supravegheati.

1.2 Informatii generale privind siguranta

- AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti
elementele de incalzire.

- AVERTISMENT: Gatirea neasistata la plita folosind grasimi
sau ulei poate fi periculoasa si poate provoca un incendiu.
Nu incercati NICIODATA sa stingeti focul cu apa. Opriti
aparatul si acoperiti flacara cu un capac sau cu o patura
anti-incendiu.
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- AVERTISMENT: Aparatul nu trebuie sa fie alimentat de la
un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator,
Si nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat si
decuplat in mod regulat de retea.

- ATENTIE: Procesul de gatire trebuie supravegheat. Un
proces de gatire pe termen scurt trebuie supravegheat
permanent.

- AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitati nimic pe
suprafetele de gatit.

- Obiectele de metal, de ex. cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe suprafata plitei, deoarece se
pot infierbanta.

- Nu folositi aparatul inainte de a-l instala in structura
incastrata.

- Nu folositi un aparat de curatat cu abur pentru a curata
aparatul.

- Dupa utilizare, stingeti elementul plitei cu ajutorul butonului
si nu lasati aceasta operatiune in sarcina detectorului de
vase.

- Daca suprafata ceramica / de sticla este crapata, opriti
aparatul si deconectati-l de la sursa de alimentare. In cazul
in care aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
folosind cutia de conexiuni, scoateti siguranta pentru a
deconecta aparatul de la sursa de curent. In ambele cazuri,
contactati Centrul de service autorizat.

. In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta

trebuie inlocuit de producator, centrul de service autorizat
sau persoane cu o calificare similara pentru a se evita orice
pericol.

- AVERTISMENT: Folositi doar opritoare realizate de
producatorul aparatului de gatit sau indicate de
producatorul aparatului in instructiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau opritoarele incluse in aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.
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2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

2.1 Instalarea

C AVERTISMENT!

Doar o persoana calificata
trebuie sa instaleze acest
aparat.

é AVERTISMENT!

Pericol de vatamare personala
sau deteriorare a aparatului.

Indepértati toate ambalajele.

Daca aparatul este deteriorat, nu il

instalati sau utilizati.

Urmati instructiunile de instalare furnizate

impreuna cu aparatul.

Respectati distantele minime fata de alte

aparate si corpuri de mobilier.
Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.

Folositi intotdeauna manusi de protectie

si incaltaminte inchisa.

Inchideti etans suprafetele taiate cu un

agent de etansare pentru ca umezeala sa
nu umfle materialul.

Protejati partea de jos a aparatului de

abur si umezeala.

Nu asezati aparatul langa o usa sau sub

o fereastra. Astfel, vasele fierbinti de pe
aparat nu vor cadea atunci cand usa sau
fereastra va fi deschisa.

Fiecare aparat are ventilatoare de racire
in partea de jos.

Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar:

— Nu depozitati niciun obiect mic sau foi
de hartie care ar putea fi aspirate,
deoarece acestea pot deteriora
ventilatoarele de racire sau pot afecta
sistemul de racire.

— Pastrati o distanta de minim 2 cm
intre baza aparatului si obiectele
depozitate in sertar.

Scoateti toate panourile de separare
instalate in cabinet sub aparat.
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2.2 Conexiunea la reteaua electrica

AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si
electrocutare.

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician.

Aparatul trebuie legat la o priza cu
impamantare.

Tnainte de a efectua orice tip de operatie,
asigurati-va ca ati deconectat aparatul de
la sursa de curent.

Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.
Asigurati-va ca aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrica si
stecherele (daca exista) slabite sau
incorecte pot sa provoace incalzirea
terminalului.

Utilizati cablul de alimentare electrica
corect.

Nu permiteti incalcirea cablului de
alimentare electrica.

Asigurati-va ca este instalata o protectie
impotriva socurilor.

Utilizati clema de detensionare de pe
cablu.

Nu lasati cablul de alimentare sau
stecherul (daca exista) sa atinga aparatul
fierbinte sau vase fierbinti atunci cand
conectati aparatul la o priza.

Nu folositi prize multiple si cabluri
prelungitoare.

Procedati cu atentie pentru a nu deteriora
stecherul (daca este cazul) sau cablul de
alimentare electrica. Contactati Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

Protectia la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune si izolate trebuie fixata astfel
incat sa nu permita scoaterea ei fara
folosirea unor unelte.

Introduceti stecherul in prizd numai dupa
incheierea procedurii de instalare.
Asigurati accesul la priza dupa instalare.
Daca priza de curent prezinta jocuri, nu
conectati stecherul.



Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

Folositi doar dispozitive de izolare
adecvate: intrerupatoare pentru protectia
liniei, sigurante (sigurante infiletabile
scoase din suport), contactori Si
declansatori la protectia de impamantare.
Instalatia electrica trebuie sa fie prevazuta
cu un dispozitiv de izolare, care sa va
permita sa deconectati aparatul de la
retea la toti polii. Dispozitivul izolator
trebuie sa aiba o deschidere intre
contacte de cel putin 3 mm.

2.3 Utilizarea

AVERTISMENT!
Pericol de accidentare, arsuri si
electrocutare.

Indepértati toate ambalajele, etichetele si
foliile protectoare (daca este cazul)
inainte de prima utilizare.

Acest aparat este destinat exclusiv pentru
uz casnic (la interior).

Nu modificati specificatiile acestui aparat.
Verificati daca orificiile de ventilatie nu
sunt blocate.

Nu Iasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

Setati zona de gatit la ,Off” (Oprit) dupa
fiecare utilizare.

Nu puneti tacAmuri sau capace pentru
oale pe zonele de gatit. Acestea pot
deveni fierbinti.

Nu actionati aparatul avand maéinile
umede sau cand acesta este in contact cu
apa.

Nu utilizati aparatul ca suprafata de lucru
sau ca loc de depozitare.

Daca suprafata aparatului este crapata,
deconectati imediat aparatul de la
reteaua electrica. Astfel, veti preveni
electrocutarea.

Utilizatorii cu stimulator cardiac trebui sa
pastreze o distanta de minim 30 de cm
fata de zonele de gatit prin inductie atunci
cand aparatul este in functiune.

Cand puneti alimente in ulei fierbinte,
uleiul poate sa sara.

AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si explozie

Grasimile si uleiul, cand sunt incalzite, pot
elibera vapori inflamabili. Nu apropiati
flacari sau obiecte incalzite de grasimi si
uleiuri cand gatiti.

Vaporii pe care uleiul foarte fierbinte fi
elibereaza pot sa se aprinda spontan.
Uleiul folosit, care contine resturi de
mancare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decat uleiul care este utilizat pentru
prima data.

Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse in aparat, nici puse alaturi sau
deasupra acestuia.

AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a
aparatului.

Nu tineti vase de gatit fierbinti pe panoul
de comanda.

Nu puneti un capac fierbinte pentru vase
pe suprafata de sticla a plitei.

Aveti grija sa nu se evaporeze tot lichidul
din vas.

Procedati cu atentie pentru a nu lasa
obiecte sau vase sa cada pe aparat.
Suprafata se poate deteriora.

Nu activati zonele de gatit cu vase goale
sau fara vase.

Nu puneti folie de aluminiu pe aparat.
Vasele de gatit din fonta, aluminiu sau cu
fund deteriorat pot zgéria sticla / suprafata
vitroceramica. Ridicati intotdeauna aceste
obiecte cand trebuie sa le mutati pe
suprafata de gatit.

Acest aparat poate fi utilizat numai pentru
gatire. Nu trebuie utilizat Tn alte scopuri,
de exemplu pentru incalzirea camerei.

2.4 ingrijirea si curatarea

Curatati regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafata.
Inainte de curatare, opriti cuptorul si
lasati-l sa se raceasca.

Nu folositi apa pulverizata si abur pentru
curatarea aparatului.

Curatati aparatul cu o laveta moale,
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.
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Nu folositi produse abrazive, bureti
abrazivi, solventi sau obiecte metalice.

2.5 Serviciul de asistenta tehnica

» Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.

» Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situatiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatura, vibratie, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informatii
privitoare la starea operationala a
aparatului. Acestea nu sunt destinate

3. INSTALAREA

AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind
siguranta.

3.1 inaintea instalarii

Tnaintea instalarii plitei, notati informatiile de
mai jos aflate pe placuta cu date tehnice.
Placuta cu datele tehnice se afla pe partea
inferioara a plitei.

Numarul de serie ..........ccoeeeeeeveennee.

3.2 Plitele incorporate

Utilizati plite Tncorporate numai dupa ce
asamblati plita in unitati de mobilier si
suprafete de lucru ce corespund
standardelor.

3.3 Cablu de conectare

» Plita este furnizata cu un cablu de
conexiune.

* Pentru a inlocui cablul de alimentare
deteriorat, folositi urmatorul tip de cablu:
HO5V2V2-F care rezista la o temperatura
de 90 °C sau mai mare. Contactati un
Centru de service autorizat. Cablul de
conectare poate fi inlocuit doar de un
electrician calificat.
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utilizarii in alte aplicatii si nu sunt
adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuinta.

2.6 Eliminare

AVERTISMENT!
Pericol de vatamare sau
sufocare.

» Contactati autoritatea locala pentru
informatii privind eliminarea aparatului.

» Deconectati aparatul de la sursa de
alimentare electrica.

» Taiati cablul de alimentare electrica chiar
de langa aparat si aruncati-l.

3.4 Asamblare

Daca instalati plita sub o hota, consultati
instructiunile de instalare a hotei pentru a
afla distanta minima dintre aparate.

Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar, ventilatia plitei poate Tncalzi articolele
depozitate in sertar pe durata procesului de
gatire.
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4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Aranjarea suprafetei de gatire
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4.2 Configuratia panoului de comanda

BB OB

Gasiti tutorialul video ,Instalarea plitei cu
inductie AEG - Instalarea pe blatul de lucru
prin introducerea numelui complet indicat in
graficul de mai jos.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q

N

Zona de gatit cu inductie
Panou de comanda
Pentru informatii detaliate privind

dimensiunile zonelor de gatire,
consultati ,Date tehnice”.
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Folositi campurile cu senzori pentru controlul aparatului. Afisajele, indicatoarele si semnalele

sonore indica functiile active.
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Camp
cu sen-
zor

@ o

Functie

PORNIT / SFARSIT

Comentariu

Pentru activarea si dezactivarea plitei.

2 G

Blocare / Dispozitivul de siguranta
pentru copii

Pentru blocarea / deblocarea panoului de comanda.

& SenseBoil® Pentru a activa si a dezactiva functia.
K] Indicatoarele de deasupra simbolului indica desfasura-
rea functiei.
|| Pauza Pentru a activa si a dezactiva functia.
- Afisajul nivelului de caldura Pentru a afisa nivelul de caldura.

Indicatoarele cronometrelor zone-
lor de gatit

Indica zona pentru care setati timpul.

7

Afisajul cronometrului

Pentru a afisa durata in minute.

E’ = Hob?Hood Pentru a activa si dezactiva modul manual al functiei.
E @ - Pentru selectarea zonei de gatit.
_|_ — - Pentru a creste sau a descreste durata.

P PowerBoost Pentru a activa functia.

—

=y
N
'

Bara de comanda

Pentru a seta nivelul de caldura.

4.3 Afisajele setarii de incalzire

Afisajul

n
1=

Descriere

Zona de gatire este dezactivata.

.09

Zona de gatire functioneaza.

()

Pauza functioneaza.

SenseBoil® functioneaza.

(A

Incalzire automata functioneaz.

PowerBoost functioneaza.

+ cifra

Exista o defectiune.

3,0

OptiHeat Control (Indicator de caldura reziduala cu 3 trepte):continuare gatire /
mentine cald / calduréa reziduala.

!

Blocare / Dispozitivul de siguranta pentru copii functioneaza.
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Afisajul Descriere
Pe zona de gatit nu este niciun vas, este un vas nepotrivit sau prea mic.
E] Oprirea automata functioneaza.

4.4 OptiHeat Control (Indicator de
caldura reziduala cu 3 trepte)

AN

AVERTISMENT!

3)/(&)/ L cat timp indicatorul
este aprins, exista riscul de
arsuri din cauza caldurii
reziduale.

Zonele de gatit prin inductie produc caldura
necesara pentru procesul de gatire direct in
baza vasului. Vitroceramica este incalzita de
caldura vasului.

Indicatoarele E] / E] / C] apar cand o zona
de gatit este fierbinte. Prezinta nivelul de

5. UTILIZAREA ZILNICA

AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind
siguranta.

5.1 Activarea si dezactivarea

Atingeti O, timp de 1 secunda pentru a
activa sau dezactiva plita.

5.2 Oprirea automata
Functia dezactiveaza plita automat daca:

» toate zonele de gatit sunt dezactivate,

* nu setati nivelul de caldura dupa activarea
plitei,

» varsati ceva sau puneti ceva pe panoul
de comanda pentru mai mult de 10
secunde (o tigaie, o laveta, etc.). Este
emis un semnal acustic si plita se
dezactiveaza. indepartati obiectul sau
curatati panoul de comanda.

» plita se incinge prea tare (de ex. cand s-a
evaporat tot lichidul dintr-o tigaie). Lasati
zona de gatit sa se raceasca inainte de a
utiliza din nou plita.

caldura reziduala pentru zonele de gatit pe
care le folositi in acel moment.

Este posibil sa apara si indicatorul:

* pentru zonele de gatit invecinate chiar
daca nu le utilizati,

« cand vasul fierbinte este pus pe zona de
gatit rece,

« cand plita este dezactivata, dar zona de
gatit este inca fierbinte.

Indicatorul dispare cand zona de gatit s-a
racit.

« folositi vase neadecvate. Simbolul L se
aprinde si zona de gatit se dezactiveaza
automat dupa 2 minute.

* Nu dezactivati o zona de gatit sau nu
modificati nivelul de caldura. Dupa un

timp se aprinde E] iar plita se
dezactiveaza.
Relatia dintre nivelul de caldura si durata
dupa care plita se dezactiveaza:

Nivelul de caldura Plita se dezactivea-

za dupa
(J1-3 6 ore
4-7 5 ore
8-9 4 ore
10-14 1,5 ore

5.3 Nivelul de caldura

Pentru a seta sau modifica nivelul de
caldura:
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Atingeti bara de comanda la nivelul corect de
caldura sau miscati degetul pe lungimea
barei de comanda pana cand ajungeti la
setarea corecta pentru caldura.

{ 013/ )81

—

5.4 SenseBoil®

Functia regleaza automat temperatura apei,
astfel incat sa nu clocoteasca dupa ce a
atins punctul de fierbere.

@

Daca zona de gatit pe care doriti
sa o utilizati are caldura

reziduala ((J/(2)/(E)), se

emite un semnal acustic, iar
functia nu porneste.

1. Atingeti ©) pentru a activa plita.
2. Pentru activarea functiei atingeti 1*.

Simbolul \J apare intermitent pentru
zonele la care folositi functia in
momentul respectiv.

3. Atingeti bara de comanda
corespunzatoare unei zone de gatit
libere, pentru care doriti sa porniti functia
(cu nivelul de caldura intre 1 si 14).

Functia porneste.

Daca nu alegeti nicio zona de gatit in 5

secunde, functia nu se activeaza.

@

Dupa ce porneste functia, se
aprind indicatoarele de deasupra

simbolului 1, unul dupa altul,
pana cand apa ajunge la punctul
de fierbere.

Tn momentul in care functia detecteaza
punctul de fierbere, plita emite un semnal
acustic, iar nivelul de caldura se seteaza
automat la 8.
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Daca toate functiile sunt in
functiune sau au caldura
reziduala, plita emite un semnal
audio bip, indicatoarele de

deasupra simbolului 1% se
aprind intermitent, dar functia nu
porneste.

@

Pentru a dezactiva functia, atingeti 1s*
(functia se dezactiveaza, iar nivelul de
caldura se reduce la 0) sau atingeti bara de
comanda si setati manual nivelul de caldura.

Functia Pauza si ridicarea
vasului dezactiveaza functia
SenseBoil®.

5.5 Utilizarea zonelor de gatit

Puneti vasul in centrul zonei selectate.
Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.

5.6 incalzire automati

Activati aceasta functie pentru a obtine
nivelul de caldura dorit intr-un timp mai scurt.
Atunci cand este activata, zona functioneaza
initial la cel mai ridicat nivel, iar dupa aceea
continua sa gateasca la nivelul de caldura
dorit.

Pentru a activa functia, zona de
gatit trebuie sa fie rece.

Pentru activarea functiei pentru o zona de

gatit: atingeti P ( se aprinde). Atingeti
imediat un nivel de caldura dorit. Dupa 3

secunde se aprinde @

Pentru a dezactiva functia: modificati
nivelul de caldura.

5.7 PowerBoost

Aceasta functie ofera putere suplimentara
zonelor de gatit prin inductie. Functia poate fi
activata exclusiv pentru zona de gatit prin
inductie doar pentru o perioada limitata de
timp. Dupa aceasta perioada, zona de gatit
prin inductie comutd automat fnapoi la cel
mai ridicat nivel de caldura.

Consultati capitolul ,Date
tehnice”.



Pentru activarea functiei pentru o zona de
gatit: atingeti P .U_J se aprinde.

Pentru a dezactiva functia: modificati
nivelul de caldura.

5.8 Cronometru

+ Cronometru cu numaratoare inversa
Puteti folosi aceasta functie pentru a seta
durata unei singure sesiuni de gatit.

Mai intéi setati nivelul de caldura pentru
zona de gatit, dupa aceea setati functia.

Alegerea zonei de gatit: atingeti O in mod
repetat pana cand apare indicatorul zonei de
gatit.

Pentru a activa functia: atingeti + dela
cronometru pentru a seta durata (00 - 99
minute). Atunci cand indicatorul zonei de
gatit se aprinde intermitent, timpul este
numarat descrescator.

Pentru a verifica timpul ramas: atingeti O
pentru a seta zona de gatit. Indicatorul zonei
de gatit incepe sa clipeasca. Afisajul indica
timpul ramas.

Pentru modifica durata: atingeti @D pentru
a seta zona de gatit. Atingeti + sau — .
Pentru a dezactiva functia: atingeti O
pentru a seta zona de gatit si apoi atingeti

—. Intervalul de timp rdmas descreste pana
la 00. Indicatorul zonei de gatit dispare.

@

La incheierea numaratorii
inverse, clipeste 00 si este emis
un semnal sonor. Zona de gatit
este dezactivata.

Pentru oprirea sunetului: atingeti @

* CountUp Timer
Puteti utiliza aceasta functie pentru a
monitoriza durata functionarii zonei de gatit.

Alegerea zonei de gatit: atingeti € in mod
repetat pana cand apare indicatorul zonei de
gatit.

Pentru a activa functia: atingeti — de la
cronometru. Apare UP. Atunci cand

indicatorul zonei de gatit se aprinde
intermitent, timpul este numarat crescator.

Afisajul comuta intre uP si timpul contorizat
(in minute).

Pentru a vedea durata de functionare a

zonei de gatit: atingeti @) pentru a seta
zona de gatit. Indicatorul zonei de gatit
incepe sa clipeasca. Afisajul indica durata de
functionare a zonei.

Pentru a dezactiva functia: atingeti D Si

dupa aceea atingeti + sau —. Indicatorul
zonei de gatit dispare.

» Cronometru

Puteti utiliza aceasta functie atunci cand plita
este activata si zonele de gatit nu
functioneaza. Afisajul nivelului de caldura

indica ().
Pentru a activa functia: atingeti D Si apoi

atingeti =+ sau — de Ia cronometru pentru a
seta timpul. La incheierea duratei, clipeste 00
Si este emis un semnal sonor.

Pentru oprirea sunetului: atingeti @

Functia nu are nici o influenta
asupra functionarii zonelor de
gatit.

5.9 Pauza

Aceasta functie seteaza toate zonele de gatit
care functioneaza la cel mai scazut nivel de
caldura.

Atunci cand functia este activa, toate
celelalte simboluri de pe panourile de
comanda sunt blocate.

Functia nu opreste functiile cronometrului.

Pentru activarea functiei atingeti Il

E] se aprinde. Nivelul de caldura este
coborat la 1.

Pentru dezactivarea functiei atingeti Il se
aprinde nivelul de caldura anterior.
5.10 Blocare

Puteti bloca panoul de comanda cand zonele
de gatit sunt utilizate. Previne modificarea
accidentala a nivelului de gatit.
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Setati mai intai nivelul caldurii.

Pentru a activa functia: atingeti @. (Use
aprinde pentru 4 secunde. Cronometrul
ramane pornit.

Pentru a dezactiva functia: atingeti & se
activeaza nivelul anterior de caldura.

Cand dezactivati plita se
dezactiveaza si aceasta functie.

5.11 Dispozitivul de siguranta
pentru copii

Aceasta functie impiedica utilizarea
accidentala a plitei.

Pentru a activa functia: activati plita cu @.
Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti &
timp de 4 secunde. \-J se aprinde.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a dezactiva functia: activati plita cu
@®. Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti
& timp de 4 secunde. lYJ se aprinde.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a anula functia pentru doar o
singura gatire: activati plita cu ®.Dse

aprinde. Atingeti B timp de 4 secunde.
Reglati nivelul de caldura in decurs de 10
secunde. Puteti utiliza plita. Cand

dezactivati plita cu @ functia este activa din
nou.

5.12 OffSound Control
(Dezactivarea si activarea
semnalelor sonore)

Dezactivati plita. Atingeti ® timp de 3
secunde. Afisajul se aprinde si se stinge.

Atingeti & timp de 3 secunde. Se afiseaza

sau b, Atingeti =+ de Ia cronometru
pentru a alege una dintre urmatoarele

optiuni:
. - sunetele sunt dezactivate

. - sunetele sunt activate
Pentru a confirma selectia, asteptati pana
cand plita se dezactiveaza automat.
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Atunci cand aceasta functie este setata la
puteti auzi semnalele sonore doar atunci
cand:

+ atingeti ®

*  Cronometru scade

* Cronometru cu numaratoare inversa
scade

* puneti ceva pe panoul de comanda.

5.13 Management putere

Daca sunt active zone multiple si puterea
consumata depéaseste limita de alimentare a
curentului, aceasta functie imparte puterea
disponibila intre toate zonele de gatire. Plita
controleaza setarile de incalzire pentru a
proteja sigurantele instalatiei casnice.

» Zonele de gatire sunt grupate in functie
de amplasare si numarul de faze de la
plita. Fiecare faza are o capacitate
electrica maxima de 3700 W. Daca plita
atinge limita maxima de putere disponibila
in cadrul unei faze, puterea zonelor de
gatire va fi redusa automat.

« Setarea incalzirii zonei de gatire selectate
ultima este intotdeauna prioritizata.
Puterea ramasa va fi impartita intre
zonele de gatire activate anterior in ordine
inversa de selectare.

 Afisajul setarii incalzirii zonelor cu putere
redusa se schimba intre setarea incalzirii
selectate initial si setarea incalzirii
redusa.

« Asteptati pana cand afisajul nu mai
clipeste sau reduce setarea de incalzire a
zonei de gatire selectate. Zonele de gatire
vor continua sa functioneze cu setarea de
gatire redusa. Daca este necesar,
modificati manual setarile de incalzire ale
zonelor de gatire.

Consultati imaginea pentru eventualele

combinatii in care puterea poate fi distribuita

intre zonele de gatire.
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5.14 Hob?*Hood

Este o functie automata avansata care
conecteaza plita la o hota speciala. Atat plita
cat si hota au un sistem de comunicare cu
semnale in infrarosu. Viteza ventilatorului
este stabilita automat in functie de setarea
modului si a temperaturii celui mai fierbinte
vas de pe plita. Ventilatorul se poate
comanda si manual de la plita.

@

Pentru majoritatea hotelor,
sistemul de comanda la distanta
este initial dezactivat. Activati
sistemul inainte de a utiliza
functia. Pentru mai multe
informatii, consultati manualul
de utilizare al hotei.

Utilizarea automata a functiei

Pentru a utiliza automat functia, setati modul
automat la H1 — H6. Plita este setata initial la
H5.Hota reactioneaza de fiecare data cand
actionati plita. Plita recunoaste automat
temperatura vasului si regleaza viteza
ventilatorului.

Moduri automate

Lumina 5 Fierbe- Préjireaz)
automata 1)
Modul HO Sfarsit Sfarsit Sfarsit
Modul H1 Inceput Sfarsit Sfarsit
Modul Inceput Viteza ven- Viteza ven-
H2 3) tilatorului 1 tilatorului 1
Modul H3 Inceput Sfarsit Viteza ven-
tilatorului 1

Lumina 5 Fierbe- Préjireaz)
automata real)
Modul H4 Inceput Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 1
Modul H5 Inceput Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 2
Modul H6 Inceput Viteza ven- Viteza ven-

tilatorului 2 tilatorului 3

1) Plita detecteaza procesul de fierbere si acti-
veaza viteza ventilatorului n functie de modul
automat.

2) plita detecteaza procesul de prajire si acti-
veaza viteza ventilatorului in functie de modul
automat.

3) Acest mod activeaza ventilatorul i lumina si
nu se bazeaza pe temperatura.

Schimbarea modului automat
1. Dezactivati aparatul.

2. Atingeti ©) timp de 3 secunde. Afisajul se
aprinde si se stinge.

3. Atingeti EI timp de 3 secunde.
4. Atingeti D de cateva ori pana cand se

aprinde .

Atingeti + de la Cronometru pentru a
selecta un mod automat.

@
@

o

Pentru a utiliza direct hota,
dezactivati modul automat al
functiei din panoul hotei.

Céand ati terminat de gatit si ati
dezactivat plita, ventilatorul hotei
poate functiona in continuare
pentru o anumita perioada de
timp. Dupa trecerea timpului
respectiv, sistemul dezactiveaza
automat ventilatorul si va
impiedica sa activati accidental
ventilatorul in urmatoarele 30 de
secunde.

Utilizarea manuala a vitezei ventilatorului
Puteti utiliza si manual aceasta functie.

Pentru a face acest lucru, atingeti = cand
plita este activa. Aceasta dezactiveaza
utilizarea automata a functiei si va permite sa
modificati manual viteza ventilatorului. Cand
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apasati = cresteti viteza ventilatorului cu o
unitate. Cand ajungeti la un nivel intens si
apasati din nou = veti seta viteza
ventilatorului la 0 care dezactiveaza
ventilatorul hotei. Pentru a porni din nou

ventilatorul cu viteza 1, atingeti E

Pentru a activa utilizarea
automata a functiei, dezactivati
plita si activati-o din nou.

6. INFORMATII SI SFATURI

AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind
siguranta.

6.1 Vase de gatit
@ Pentru zonele de gatit prin

inductie, un camp
electromagnetic puternic
creeaza foarte rapid caldura in
vasul de gatit.

Folositi zonele de gatit prin inductie cu vase
adecvate.

» Baza vasului trebuie sa fie cat mai groasa
si cat mai plata posibil.

+ Asigurati-va ca bazele vaselor sunt curate
si uscate inainte de a le pune pe
suprafata plitei.

» Pentru a evita zgérierea, nu glisati sau
frecati vasul pe sticla vitroceramica.

Materialul vaselor de gatit

+ corect: fonta, otel, otel emailat, otel
inoxidabil, baza cu mai multe straturi (cu
un marcaj corect de la producator).

* incorect: aluminiu, cupru, alama, sticla,
ceramica, portelan.

Vasele sunt adecvate pentru o plita cu

inductie daca:

» apa fierbe foarte repede pe o zona setata
la nivelul de caldura maxim.

* un magnet trage de baza vasului.

Dimensiunile vaselor

+ Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.
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Activarea luminii

Puteti seta plita sa activeze automat lumina
de fiecare data cand activati plita. Pentru a
face acest lucru setati modul automat la H1 -
H6.

Lumina hotei se dezactiveaza la
2 minute dupa dezactivarea
plitei.

 Eficienta zonei de gatit depinde de
diametrul vasului. Vasele cu diametre mai
mici decat cea minima primesc numai
partial puterea generata de zona de gatit.

» Din motive de siguranta si pentru
rezultate optime la gatire, nu utilizati vase
mai mari decat cele indicate n
~Specificatiile zonelor de gatit”. Evitati sa
tineti vasul aproape de panoul de
comanda n timpul gatirii. Acest lucru
poate afecta functionarea panoului de
comanda sau poate activa accidental
functiile plitei.

@ Consultati ,Date tehnice”.

6.2 Zgomotul pe durata functionarii
Daca auziti:

« zgomot de crapaturi: vasul este facut din
materiale diferite (o constructie ,sandvis”).

» sunet ca un fluierat: folositi o zona de gatit
cu nivel ridicat de putere, iar vasul este
facut din materiale diferite (o constructie
,sandvis”).

» zumzet: folositi un nivel ridicat de putere.

e pocnituri: apare procese de comutare
electrica.
suierat, bazait: functioneaza ventilatorul.

Zgomotele sunt normale si nu indica nicio

defectiune a plitei.

6.3 Recomandari si sfaturi pentru
SenseBoil®

Functia este optimizata pentru fierberea apei
si a cartofilor.



Nu functioneaza cu vase din
fonta sau cu strat neaderent, de
ex., din ceramica. Pentru
fierberea optima a cartofilor, se
recomanda vase din otel
emailat.

@

Verificati daca vasul pe care I-ati ales este
potrivit pentru SenseBoil® urmarind prima
utilizare pentru gatire.

Pentru a utiliza eficient SenseBoil®, urmati
sfaturile de mai jos:

» Puneti apa rece in vas, pana la un nivel
cuprins intre jumatate si trei sferturi.
Lasati un spatiu de 4 cm pana la
marginea vasului. Folositi cel putin 1 litru
si cel mult 5 litri de apa. Aveti grija ca
greutatea totala a apei (sau a apei si a
cartofilor) sa fie intre 1 si 5 kg.

» Daca doriti sa pregatiti cartofi acestia
trebuie sa fie complet acoperiti cu apa,
dar nu uitati sa lasati minimum un sfert de
oala fara apa.

» Pentru rezultate optime, fierbeti numai
cartofi intregi, de marime medie si
necuratati de coaja.

» Evitati sa produceti vibratii externe in
timpul utilizarii functiei (de ex., nu utilizati
blenderul si nu asezati telefonul mobil
langa aparat).

» Daca doriti sa puneti sare, adaugati-o
dupa ce apa ajunge la fierbere.

« Este posibil ca functia sa nu functioneze
corect cu ibrice si cu vase de espreso.

6.4 Oko Timer (Cronometru eco)

Pentru a economisi energia, incalzirea zonei
de gatit se dezactiveaza inainte de
avertizarea sonora a cronometrului.
Diferenta in timpul de functionare depinde
de nivelul de caldura si de durata gatitului.

6.5 Exemple de aplicatii de gatit

Corelatia dintre nivelul de caldura al unei
zone si consumul sau de curent nu este
liniara. Cresterea nivelului de caldura nu este
direct proportionala cu cresterea consumului
de curent. Aceasta inseamna ca o zona de
gatit cu nivelul mediu de caldura consuma
sub jumatate din puterea sa maxima.

Datele din tabel au doar caracter

«  Asigurati-va ca nu aglomerati prea mult orientativ.
cartofii.
Nivelul de cal- Utilizati pentru: Duratd  Recomandari
dura (min)
|| 1 Pastrati mancarea gatita calda. daca este  Puneti un capac pe vas.
B necesar

1-3 Sos olandez, topit: unt, ciocolata, gela- 5-25 Amestecati din cand in cand.
tina.

1-3 Solidificare: omlete pufoase, oua coap- 10 - 40 Gatire cu capacul pus.
te.

3-5 Fierberea inabusita a orezului si a 25-50 Adaugati minim de doua ori mai mult
mancarurilor care contin lapte, incalzi- lichid decat orez, amestecati la juma-
rea alimentelor preparate. tatea procedurii mancarurile care

contin lapte.

5-7 Gatire la abur legume, peste, carne. 20-45 Adaugati cateva linguri de lichid.

7-9 Cartofi la abur. 20-60 Utilizati maxim % | de apa pentru 750

g de cartofi.
7-9 Gatiti cantitati mai mari de alimente, 60 - 150 Pana la 3 | de lichid plus ingrediente.

tocane si supe.
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Nivelul de cal- Utilizati pentru: Durata  Recomandari
dura (min)
9-12 Prajire delicata: escalop, cordon bleu daca este  Rotiti la jumatatea duratei de gatit.
de vitel, snitele, chiftele, carnati, ficat, necesar
roux, oua, clatite, gogosi.
12-13 Crochete de cartofi, muschiulet, friptu- 5-15 Rotiti la jumatatea duratei de gatit.
ri.
14 Fierbeti apa, gatiti paste, prajiti carnea la suprafata (gulas, friptura inabusita, cartofi la friteu-

z3).

Fierbeti cantitati mari de apa. PowerBoost este activat.

P

6.6 Sfaturi utile pentru Hob*Hood

Atunci cand utilizati plita cu functia:

Alte aparate controlate prin
telecomanda pot bloca semnalul.
Nu folositi niciun astfel de aparat
in apropierea plitei cand
Hob?Hood este pornit.

+ Protejati panoul hotei de lumina directa a
soarelui.
* Nu puneti lumina cu halogen pe panoul

hotei. Plitele aragazelor cu functia Hob*Hood

Nu acoperiti panoul de comanda al plitei.
Nu intrerupeti semnalul dintre plita si hota
(de ex. cu ména, cu manerul unui vas sau

Pentru a gasi gama completa de hote care
functioneaza cu aceasta caracteristica,
consultati site-ul web pentru consumatori.

cu un vas inalt). Consultati imaginea.
Hota din imagine este cu titlu
exemplificativ.

Hotele AEG care functioneaza cu aceasta
.
caracteristica trebuie sa contina simbolul =.

7. INGRIJIREA S| CURATAREA

7.1 Informatii cu caracter general

AVERTISMENT!

Consultati capitolele privind + Curatati plita dupa fiecare utilizare.

siguranta. « Utilizati intotdeauna vase cu baza curata.
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» Zgarieturile sau petele inchise la culoare
de pe suprafata plitei nu au niciun efect
asupra functionérii plitei.

+ Folositi un agent de curatare special,
adecvat pentru suprafata plitei.

» Folositi o racleta speciala pentru sticla.

7.2 Curatarea plitei

- Inlaturati imediat: plastic topic, folie de
plastic, zahar sau alimente care contin
zahar, Tn caz contrar mizeria poate

deteriora plita. Aveti grija sa nu va ardeti.

8. DEPANAREA

AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind
siguranta.

8.1 Ce trebuie facut daca...
Problema

Plita nu poate fi pornita sau utili-

rect.

Cauza posibila

Plita nu este conectata la o sursa
zata. electrica sau este conectata inco-

Folositi o racleta speciala pe suprafata
vitrata, la un unghi mare si indepartati
resturile de pe suprafata.

Eliminati dupa ce plita s-a racit
suficient: depuneri de calcar, pete de
apa si de grasime, decolorari metalice
stralucitoare. Curatati plita cu o laveta
umeda si un detergent ne-abraziv. Dupa
curatare, stergeti plita cu o laveta moale.

+ Indepartati decolorarea metalici

lucioasa: folositi o solutie cu apa si otet
si curatati suprafata de sticla cu o laveta.

Solutie

Verificati daca plita este conectata co-
rect la priza electrica.

Siguranta este arsa.

Verificati daca siguranta este cauza
defectiunii. Daca siguranta se arde in
mod repetat, contactati un electrician
calificat.

Nu setati nivelul de incalzire timp de  Porniti plita din nou si setati nivelul de

10 de secunde.

ncalzire in mai putin de 10 de secun-
de.

Ati atins simultan 2 sau mai multe
campuri cu senzor.

Atingeti doar un singur cdmp cu sen-
zor.

Pauza functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

Pe panoul de comanda este apa sau
este acoperit cu stropi de grasime.

Curatati panoul de comanda.

Este emis un semnal acustic si
plita se dezactiveaza.

Cand plita este dezactivata este
emis un semnal acustic.

Ati pus ceva pe unul sau mai multe
campuri cu senzor.

Tndepédal;i obiectul de pe campurile cu
senzor.

Plita se dezactiveaza.

Ati pus ceva pe campul cu senzor

Tndepérta;i obiectul de pe campul cu
senzor.

Indicatorul de caldura reziduala
nu se aprinde.

Zona nu este fierbinte pentru ca a
fost utilizata numai o scurta perioada
de timp sau senzorul s-a defectat.

Daca zona a functionat suficient de
mult pentru a fi fierbinte, apelati la un
Centru de service autorizat.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Hob?Hood nu functioneaza.

Ati acoperit panoul de comanda.

Tndepérta';i obiectul din panoul de co-
manda.

Folositi un vas foarte inalt care blo-
cheaza semnalul.

Folositi un vas mai mic, schimbati zo-
na de gatire sau utilizati hota Tn modul
manual.

incalzire automata nu functionea-
za.

Zona este fierbinte.

Lasati zona sa se raceasca suficient.

Este setat nivelul maxim de incalzi-
re.

Setarea maxima de incalzire are
aceeasi putere ca si functia.

Setarea de incalzire se schimba
ntre doua niveluri.

Management putere functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

Campurile cu senzori devin incin-
se.

Vasul este prea mare sau l-ati pus
prea aproape de butoane.

Puneti vasele mari pe zonele din spa-
te, daca este posibil.

Nu exista sunet atunci cand atin-
geti campurile cu senzor ale pa-
noului.

Sunetele sunt dezactivate.

Activati sunetele. Consultati ,Utilizarea
zilnica”.

se aprinde.

Dispozitivul de siguranta pentru co-
pii sau Blocare functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

se aprinde.

Pe zona nu exista niciun vas.

Puneti vasele pe zona.

Vasul este nepotrivit.

Folositi vase adecvate. Consultati ,In-
formatii si sfaturi”.

Diametrul bazei vasului este prea
mic pentru zona respectiva.

Folositi vase de gatit cu dimensiuni co-
recte. Consultati ,Date tehnice”.

Si [I] apar alternativ.

Puterea este prea mica din cauza
vaselor nepotrivite sau a unui vas
gol.

Utilizati vase de tip corespunzator.
Consultati ,Informatii si sfaturi” si ,Da-
te tehnice”.

Nu activati nicio zona cu un vas gol
asezat pe aceasta.

Si apar alternativ.

Vasul este gol sau contine ale lichid
decat apa, de ex. ulei.

Evitati s& folositi functia cu alt lichid
decéat apa.

Si apar alternativ.

Vasul contine prea multa sau prea
putina apa.

Ati fiert alta mancare decat apa si
cartofi. Punctul de fierbere s-a
schimbat Tn timp si SenseBoil® nu a
functionat corect.

Fierbeti apa si cartofii doar cu ajutorul
SenseBoil®. Consultati ,Informatii si
sfaturi”.

Se aude un semnal sonor bip, in-
dicatoarele de deasupra simbolu-

lui 18 se aprind intermitent, iar
SenseBoil® nu porneste.

Niciuna dintre zonele de gatire nu
este gata de utilizare SenseBoil®.
Exista putina caldura reziduala pe
zonele de gatire pe care doriti sa le
alegeti sau acestea sunt inca in uz.

Terminati activitatile de gatire ante-
rioare si alegeti o zona de gatire libe-
ra, fara caldura reziduala.
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Problema Cauza posibila

Solutie

si se aprinde un numar.

Plita prezinta o eroare. Dezactivati plita si activati-o din nou

dupa 30 de secunde. Daca se
aprinde din nou, deconectati plita de la
reteaua electrica. Dupa 30 de secun-
de, conectati din nou plita. Daca pro-
blema continua sa apara, apelati un
Centrul de service autorizat

Se aude un semnal sonor bip Conexiunea electrica nu este corec- Deconectati plita de la reteaua electri-

constant. ta.

ca. Cereti unui electrician calificat sa
verifice instalatia.

8.2 Daca nu puteti gasi o solutie...

Daca nu puteti gasi singur o solutie la
problema, adresati-va comerciantului sau
unui Centru de service autorizat. Furnizati
informatiile de pe placuta cu date tehnice.
Mentionati si codul format din trei caractere
pentru vitroceramica (se afla in coltul
suprafetei de sticla) si mesajul de eroare

9. DATE TEHNICE

9.1 Placuta cu date tehnice

Model IAE84411XB
Tip 62 D4A 01 AA
Inductie 7.35 kW

9.2 Specificatiile zonei de gatire

care apare. Asigurati-va ca ati utilizat corect
plita. In caz contrar, trebuie sa platiti
interventia tehnicianului de la centrul de
service sau a distribuitorului, chiar si in
perioada de garantie. Informatiile despre
perioada de garantie si Centrele de service
autorizate se regasesc in cartea de garantie.

PNC 949 597 423 00

220 -240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Fabricat in: Germania

7.35 kW

cex

Zona de gatire Putere nominala PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametrul vasu-

(setare de incalzi- rata maxima lui [mm]
re maxima) [W] [min]
Stanga fata 2300 3200 10 125-210
Stanga spate 2300 3200 10 125-210
Dreapta fata 2300 3200 10 125-210
Dreapta spate 2300 3200 10 125-210

Puterea zonelor de gatire poate diferi cu
valori foarte mici fata de datele din tabel.
Aceasta se maodifica in functie de materialul
si dimensiunile vasului.

Pentru rezultate optime la gatire, folositi vase
care nu sunt mai mari decat diametrul
specificat in tabel.
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10. EFICIENTA ENERGETICA

10.1 Informatii produs*

Identificarea modelului

IAE84411XB

Tipul plitei Plita incorporata
Numarul zonelor de gatire 4
Tehnologie de incalzire Inductie
Diametrul zonelor de gatire circulare (J) Stanga fata 21,0cm
Stanga spate 21,0 cm
Dreapta fata 21,0 cm
Dreapta spate 21,0 cm
Consumul de energie pe fiecare zona de gatire (EC Stanga fata 179,6 Wh / kg
electric cooking) Stanga spate 177,0 Wh / kg
Dreapta fata 188,8 Wh / kg
Dreapta spate 177,0 Wh / kg
Consumul de energie al plitei (EC electric hob) 180,6 Wh / kg

* Pentru Uniunea Europeana conform cu UE
66/2014. Pentru Belarus conform cu STB
2477-2017, Anexa A. Pentru Ucraina
conform cu 742/2019.

EN 60350-2 - Aparate de gatit electrocasnice
- Partea 2: Plite - Metode pentru masurarea
performantei.

Masuratorile de energie referitoare la
suprafata de gatire sunt identificate de
marcajele corespunzatoare zonelor de gatire
respective.

10.2 Economisirea energiei

Puteti economisi energia in timpul gatitului
zilnic daca respectati recomandarile de mai
jos.

» Atunci cand incalziti apa, folositi doar
cantitatea necesara.

» Daca este posibil, puneti intotdeauna
capace pe vase.

+ Tnainte de a activa zona de gatit, puneti
un vas pe aceasta.

» Puneti vase mici pe zone de gatit mici.

» Puneti vasul direct pe centrul zonei de
gatit.

* Pentru a pastra alimentele calde sau a le
topi folositi caldura reziduala.

11. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

Reciclati materialele marcate cu simbolul C/:‘-)
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie
puse in containerele corespunzatoare. Ajutati
la protejarea mediului si a sanatatii umane si
la reciclarea deseurilor din aparatele electrice
si electrocasnice. Nu aruncati aparatele
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marcate cu acest simbol E fmpreuna cu
deseurile menajere. Returnati produsul la
centrul local de reciclare sau contactati
administratia orasului dvs.
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1. A UH®POPMAUWJE O BESBEOHOCTHU

Mpe nHcTtanaumje n kopuwhewa ypehaja, NaxxrLneo
npo4nTajTe NPUNoXeHo ynyTcTeo. [1ponssofhay Huje
ofroBopaH 3a 6uno Kakee Nnospeae Unu LITETY Koje cy
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pesyntaT HeMcnpaBHe MHCTanaunje nnu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36egHOM M NPUCTYNAYHOM MECTY
3a 6yayhe kopuwhete.

1.1 Be3beaHocCT Aeue U oceTIbLUBUX 0coba

- OBaj ypehaj mory ga kopucte geua ctapuvja og 8 rognHa u
ocobe ca cMateHUM PU3UYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
crnocobHocTMMa, Kao n ocobe Kojuma HeoCcTajy UCKYCTBO U
3Hak€, YKONMKO UM ce 06e3beam Hag3op unu v ce aajy
ynyTCTBa Y Be3u ca ynotpebom ypehaja Ha 6e3benaH
HaYuH N YKOSIMKO cxBaTajy moryhe onacHocTtu. Jeuy mnaha
oA 8 roauHa, kao n ocobe ca BeomMa TELLKUM U CIIOXKEHUM
nHBanuaguteTom, Tpeba gpxatu garoe og ypehaja, ocum
ako cy nofg ctanHum Hag30poM.

- [euy Tpeba KOHTpONMcaTn Kako ce He bu urpana ca
ypehajem.

- OpxuTte cBy ambanaxy garoe oA geue v OanoxuTe je Ha
oarosapajyhun HauumH.

- YINO3OPEHE: MNocTtapajte ce aa geua v kyhHn reybmnmum
He Byny 6nusy ypehaja gok ypehaj pagu nnu ce
pacxnahyje. JocTyrnHn genosm NocTtajy Bpenn TOKOM
ynotpebe.

- Ako oBaj anapat nma ypehaj 3a 6e3begHocT geue, Tpeba ra
akTuBmpaTtu.

- [eua He cmejy oa obaBmbajy umwhere n KOPUCHUYKO
oapxaBah-e ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTte mepe 6e36egHOCTHN

- YINO3OPEHSE: Ypehaj n herosu goCTynHM AenoBu Mory
6uTn Bpenu Tokom Kopuwhewa. Tpeba 1T NaxrbUB Kako
6u ce ns3berno goanpusare rpejHUx enemMmeHara.

- YIMO3OPEHSE: OnacHo je octaBrbatu XpaHy Ha rpejHoj
naoYun ga ce NpXxu Ha mactn unu yrby 6e3 Hagsopa, jep
mMoxe aohu 0o noxapa.

- HUKAJA He nokywaBajTe na noxap yracute Bogom, seh
Hajnpe uckrbyuynTe ypehaj a 3aTum npekpujTe nnameH, Hnp.
noknonuem unu hebetom.
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- YINO3OPEHSE: Ypehaj He cme aa ce Hanaja nytem
EeKCTepHor ypehnaja 3a yKiby4mBar€ Kao LITO je TajMep HUTKU
Aa Oyfe noBesaH Ha Komo Koje ce peoBHO YKIbyyyje u
NCKIby4yje nyTem cTpyje.

OlNPES3: lNpouec kyBaka Mopa Aa ce Haarneaa.
KpaTkoTpajaH npouec KyBawa Mopa Aa ce Haarnega
HeNpeKUaHo.

- YINO3OPEHSE: OnacHocT oa noxapa: Hemojte ognaratu
npegmeTe Ha NOBpPLUMHE 3a KyBahse.

[MpeameTe og MmeTana, NoNyT HOXEBA, BUIbYLLKMW, Kalluka u
noknonaua, He Tpeba cTaBrbaTh Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocraTu Bpenwu.

He kopucTtuTe oBaj ypehaj npe Hero wTo ra yrpagure.
HemojTe KopucTuTn napoymnctad 3a ymwhemne ypehaja.
HakoH kopuwhema, UCKIbydnTe NoYy 3a KyBawe nomohy
KOMaH4e 1 HEMOjTe ce y3faTu y AeTeKTop 3a nocyay.

- YKONUKO CTakNeHo Kepamuyka nospLinHa / ctakneHa
MOBPLUMHA HamykHe, UCkrby4uTe ypehaj u nsBaaute kabn 3a
Hanajake 13 3ugHe ytudHuue. Y cnydajy aa je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MpeXy OANPEKTHO NPEKO pasBoaHe KyTuje,
nsBaguTe ocurypad ga bucre uckisyumnu ypehaj ns
Hanajawa. Y oba crny4aja, obpaTtute ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

Ykonuko je kabn owteheH, Mmopa ra 3aameHnTn npomssohad,
osnawheHn cepsuc, UNn nnuya CrIMYHUX KBanudukaymja,
Kako 6u ce naberna onacHocT.

YNO3OPEHE: Kopuctnute camo LUTUTHUKE 3a NIoYy 3a
KyBak-€ Au3ajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ U1 OHE KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTcTBMMAa 3a ynotpeby HaBeaeHM Kao NOrogHN Unu
LUTUTHMKE 3a NII0YY 3a KyBak€ KOjU CYy MHKOPNOPUpPaHU y
ypenajy. Kopuwhewe Heoarosapajyhux WTUTHUKA 3a Niovy
3a KyBarbe MOXe nu3assatu Hecpehe.
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2. BESBEJHOCHA YITYTCTBA

2.1 MoHTaxa

AN

YNO3OPEHE!
Camo kBanudukoaHa ocoba
MOXe [ia UHCTanupa oBaj ypehaj.

C YNO3OPEHE!
Pwvsvk on nospesne nnu

owrTtehena ypehaja.

YKNOHWUTE KOMMNETHY ambanaxy.
Hewmojte ga HctanvpaTte unu kopucTute
owTeheH ypeha;.

MpuapxasajTe ce ynyTcTasa 3a
MOHTMpaH-e Koje cTe Aobunu y3 ypehaj.
HeonxoaHo je npuapxasatu ce
MWHUMAnHOr pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyxmHCKkux enemeHaTa.

YBek BoguTe padyHa npunmkom
nomepata ypehaja 3aTo LITO je Texak.
YBeK KOPUCTUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLe U1
3aTBOpEHY 00Yyhy.

3anTtujTe nceyveHe nospLUNHE 3aNTUBHUM
maTepwujanom ga bucte cnpeunnu ga
Bnara gosefe [0 HabpeknuHa.
3awTtntute Aoky cTpaHy ypehaja og
nape u Bnare.

Hewmojte moHTMpaTu ypehaj nopen spata
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa Bpeno nocyfe 3a KyBare nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
nposop.

Csaku ypehaj uma BeHTUnaTope 3a
xnahewe Ha AHy.

Ako je ypehaj noctaBrbeH n3Hag uoke:

— HEeMOjTe Aa cTaBibaTe CUTHE
npegmeTe Unu nanup Koju ce Moxe
yByhu, jep oHM mMory fa owrtete
BeHTMnartope 3a xnahewe unu aa
nokBape cucTem 3a xnaheme.

— [Opxute pasgarbuHy of HajMake 2 UM
nameny gower gena ypehaja un
[enoBa Koju ce 4yBajy y dumoum.

YKNoHWTe nperpagHy nnovy noctaBrbeHy
y yrpagHu enemeHT ucnog ypehaja.
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2.2 MpukrbyumBake cTpyje

YMNO3O0OPEHE!
Pusuk og noxapa v cTpyjHor
yAapa.

CBe enekTpuyHe NpukIbyyke Mopa Aa
nosexe kBanuduKoBaHU enekTpuyap.
Ypehaj mopa ga byae ysemrbeH.

Mpe n3Bohera OuNo KakaBux pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajake 06aBe3HO
13BaauTe U3 3UOHE YTUYHULE.

YBepuTe ce Aa cy napameTpu Ha niovnum
ca TEXHNYKMM KapakTepucTrkama
komnatnbunHu ca ogrosapajyhum
napameTpuma enekTpudHe Mpexe 3a
Hanajake.

MpoBepute ga nu je ypehaj npaBunHo
MHcTanupaH. Jlowe npuyspliheH nnm
Heogrosapajyhv kabn nnu ytukad (ako ra
1Mma) MoXxe Npoy3poKoBaTu Nperpesare
€NeKTPUYHOT MPUKIbyYKa.

Kopuctute ogrosapajyhu enekrpuyHm
kabn 3a Hanajarbe.

He po3BonuTe ga ce enekTpuyHu kabn
3aneTrsa.

[MpoBepute fa nu je MHCTanMpaHa
3awTuTa o4 CTpyjHor yaapa.
Ynotpebute kabn ca cre3arbkom ca
pactepeherem Ha ByYy.

Kapga ypehaj npukmbydyjete y augHy
YyTUYHWLY, BOOWUTE padvyHa ga kabn 3a
Hanajake UNu yTrukad (ako ra uma) He
nohy y goavp ca Bpenvm Aenosmma
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.

Hewmojte aa kopuctuTe agantepe ca
BYLLIE YTUYHULIA U NPOAY>KHE Kabnose.
[MpoBepuTe Aa HACTE OLUTETUIIN MPEXHMN
yTUKay (ako ra uma) n MpexHu kabn.
O6paTtuTe ce Hawem oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY UMK enekTpuyapy
paau 3ameHe owTeheHor kabna 3a
Hanajamke.

3awTnTa o yaapa Aenosa nog HanoHoMm
1 U30M0BaHKX Aenosa mopa aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa He MOXe Aa ce
YKINoHu 6e3 anarta.

MpukIby4nTe rNaBHW kabn 3a Hanajake
Ha 31AHY YyTUYHULY TEK Ha Kpajy
MHCcTanayuje. BognTe padyHa ga nocroju



NMPUCTYN MPEXHOM yTUKayy HaKoH
nHCTanauuje.

* AKo je 3ugHa yTuyHuua nabaea, HemojTe
0a NpUKIbyYyjeTe MPeXHU yTrKau.

* He Byyute kabn 3a Hanajare kako 6ucte
nckreyumnu ypehaj. Kabn nckrbyumnte Tako
wrto heTte nsByhu ytrkad ns ytuyHuue.

* Kopuctute camo ncnpasHe pactaBHe
npekngade: 3alTUTHe npekmaade,
ocurypaye (ocurypaye ca HaBojem Tpeba
CKVMHYTM ca Hoca4a), ayTomaTcke
3alUTUTHE Npeknaaye n KOHTaKTope.

* Y eneKkTpMYHOj MHCTanayunju mopa
NocTOjaT! pacTaBHW NpekMaaY Koju Bam
omoryhaBa fa nckrbyunte cee ase
Hanajara ypehaja. Pasvak nsmehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM npekugady
Mopa [ia U3HOCK Hajmarwe 3 mm.

2.3 YnoTtpeba

YMNO30OPEHE!
MocToju pusmk og noepeae,
OMeKOTVHa U CTPYjHOr yaapa.

* YKINOHWTE CBO NakoBawe, HanenHuue n
3alWTUTHY onujy (ako je nma) npe npeor
Kopuwwhera.

» OBaj ypehaj je HamereH camo 3a KyhHy
ynotpeby (y 3aTBOPEHOM NMPOCTOPY).

* HewmojTe ga mewaTte cneundukaymjy osor
ypehaja.

* Bopgute pavyHa oa otBopu 3a
BeHTUNauujy He Byay 3anyLueHu.

* He octaBrbajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

+ TlogecuTe 30HY 3a KyBaHe Ha
LMCKIbYYEHO" HaKkoH cBake ynoTpebe.

* HewmojTe ctaBmaTtn npubop 3a jeno nnm
MOKMonue Lepnu Ha 30He 3a KyBake.
OHu Mory noctaTu Bpenu.

* Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKPE pyKe Unu Kafa je OH y KOHTaKTy ca
BOAOM.

* Hewmojte kopuctutn ypehaj kao pagHy
MOBPLUWHY MUK NPOCTOP 3a oAnaraxe.

* Ao je nosplumHa ypefaja Hanykna,
oaMax ra UCKIbyunTe 13 augHe yTuyHuLe.
To cnpeyaBa CTpyjHU yaap.

»  KopwucHuum ca nejcmejkepom Mopajy aa
ofpxaBajy pacTtojawe of Hajmare 30 cm
04 VHOYKLUMOHMX 30Ha 3a KyBake Kaga
ypehaj paau.

- Kapa cTaBuTe xpaHy y Bpyhe yrbe, Moxe
[a npcHe.

YNO3OPEHE!
Pusuk oa noxapa v ekcnnosuje

* MacTtu n yree kapa ce 3arpejy mory aa
ocnoboge 3anarvea ucnapema. Apxute
nnameHoBe Unu 3arpejaHe npegmeTe
Aarbe of MacTu v yrba kaga kysaTte ca
VIVER

* Vicnapetba koja ocno6ahajy Beoma Bpena
yrba Mory Aa 13a3oBy CMOHTaHO
caropeBatse.

*  YnotpebrbeHo yroe, koje Moxe Aa
cappXxu octaTke XxpaHe, MOXe Aa ce
3ananv Ha HWXoj TeMNepaTypu Hero yre
Koje ce KopucTu No NpBM MyT.

« 3anarouBe matepuje unv npeamete
HaTonrbeHe 3anarbVBNM MaTepujama
HeMojTe cTaBrbat yHyTap u nopes
ypehaja nnu Ha wera.

YNO30OPEKE!
MocToju pusuk of owTehena
ypehaja.

* Hewmojte ctaBmatu Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHAHy Tabny.

* He cTtaBmajTe Bpeo noknonaw, Turawa Ha
CTakIIeHy NOBPLUMHY NIoYe 3a KyBake.

* He posBonuTte ga TeyHocT y nocyhy 3a
KyBaH-€ NoTnyHO ncnapu.

* [lasuTte ga npeametn unu nocyhe 3a
KyBak-€e He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUUHA MIIOYE.

* HemojTe ykibyunBaTtu 30He 3a KyBahe
YKOMUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.

* He craBmbajte anymuHmnjymcky gonujy Ha
ypehaj.

* [locyhe 3a KyBaH€e HanpaBIrbeHO 0f,
nvBeHor reoxhna, NMMBeHor anyMuHujyma
unu ca owTeheHMm AoHMM NoBpLUMHaMa
MOXe Aa Hanpasu orpeboTnHe Ha cTakny/
cTaknokepamuuu. YBeK NoauUrHuTe ose
npegmeTte kaga Tpeba ga ux nomepare no
NMOBPLUMHY 3a KyBakse.

» Ogaj ypehaj je HamMeHEH camMo 3a KyBaH-€.
He cme ce kopucTuT y Apyre CBpxe, HNp.
3a 3arpeBate npocTopuje.
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2.4 Hera n unwheme

* PeposHo unctute ypehaj ga bucte
cnpeymnu nponagare NOBPLUMHCKOT
martepujana.

* [pe unwhera nckbyunte ypehaj n
ocTaBuTe ra Aa ce oxnagu.

* HewmojTe kopMCTUTU MNa3 BoAe Unu napy
3a ynwhere ypehaja.

* Ypehaj uinctuTte BNaxHOM MEKOM Kprom.
Kopuctute nckibyumBo HeyTpanHe
netepilieHTe. Hemojte kopuctutn
abpasuBHe npoussoae, abpasvBHe
jactyunhe 3a unwhere, pactesapave unm
MeTanHe npegmere.

2.5 CepBucupame

» Pagu onpagke ypehaja obpatuTe ce
oBnawheHOM CepBUCHOM LIEHTPY.
Kopuctute camo opuruHanHe pesepsHe
aenose.

» Kapa ce pagu o cujanuuama yHytap
npou3BoAa 1 pe3epBHUX OenoBa,
cujanuue kKoje ce npoaajy 3acebHo: Ose

3. MIHCTAITMPAHE

YNO30OPEHE!
Mornepajte nornaerea o
0e3benHocTu.

3.1 Mpe uHcTanupawa

lNpe Hero WTo UHCTanuparte niovy 3a
KyBat€, 3anmmTe nogaTke Koju ce Hanase
Ha NAoUNLY Ca TEXHUYKUM
KapakTepucTMkama. MNnounua ca TEXHUYKUM
KapakTepucTMkaMa Hanasu ce Ha [oH0j
CTpaHu nrove 3a KyBatse.

CepujCKM BPOj ..eevveeeriiieeeieiee.

3.2 YrpagHe nnoye 3a KyBawe

YrpagHe nno4e 3a KyBarwe JO3BOMLEHO je
KOPWUCTUTK camo Mnocne yrpagke y
ogrosapajyhe Kyxuhcke enemeHTe 3a
yrpagwy v pagHe noBpLUMHeE Koje cy Y
cknagy ca ctaHgapavma.
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cujanuue cy HameheHe fa nsgpxe
eKcTpeMHe u3nyke ycnose y KyhH1UM
anapaTtuma, Kao LITo cy TemnepaTypa,
Bubpauuje, Bnara, unm cy HamereHe aa
curHanusmpajy uHdopmavymje o pagHom
crawy ypehaja. Hucy npeasuhene 3a
ynoTpeOy y apyrum ypehajuma n Hucy
norogHe 3a ocBeTrbaBake npocTopuja y
OOManuHCTBY.

2.6 Ognarame

YNO3OPEHE!
Pu3uk of nospeaie unm ryluewa.

» O6paTnTe ce OMLITUHCKMM opraHuma Aa
Oucte casHanu kako Aa oanoxuTe ypehaj
y oTnag.

*  Wckrbyuute yTrkad kabna 3a Hanajamwe
ypehaja n3 mpexHe yTuiHuLe.

*  Wceuute MpexHu enekTpuyHm kabn Ha
MecTy Koje je 6nu3y ypehaja n ognoxure
ra.

3.3 Kabn 3a Hanajawe

* [lnoya 3a KyBaHe ce Hamnaja CTpyjom
nytem kabna 3a Hanajame.

« 3a 3ameHy owTteheHor kabna 3a
Hanajarwe KopucTuTe TUn kabna:
HO5V2V2-F koju n3gpxasa TemnepaTypy
op 90 °C unu Buwwy. KoHTakTupajte
oBnawheHn cepBucHu LeHTap. Kabn 3a
Hanajake cMe Aa 3aMeHUN NCKIbY4MBO
KBanMduKoBaHu enexkTpuyap.

3.4 MoHTUpakwe

AKO MHCTanupare nnoyy 3a KyBake 1Ucnog
acnvparopa, norneaajte ynyTcTea 3a
MHCTanayujy acnmparopa Koja ce ogHoce Ha
MUHMMarnHe yaarbeHocTu namehy ypehaja.



Mornepajte Bugeo ynytcTteo ,Kako ce
nHctanmpa AEG mHaykunoHa nnova 3a
KyBame — yrpagHa Ha pagHy nospLuvHy”
YHOLLEHEM NMYHOT HAa3VBa Ha3Ha4YeHor Ha
cnuum ucnog.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

Q.

A Y

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Ako ce ypehaj uHctanupa nsHag guoke,
BEHTUNaymja nrnoye 3a KyBare MoXxe
3arpejatv npegmeTe ycknaguwteHe y uoum
TOKOM MpoLeca KyBaka.

~—— min. 1500 —

g
L *
— ' =
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4. OrNNC NMNPON3BOOA

4.1 llema noBpwMHe 3a KyBake

n n NHOyKuMoHa 30Ha 3a KyBaH-e
KomaHpaHa Tabna

\‘/ \‘/ @ 3a getarsHuje uHopmauyje o

1 1 BENMYMHaMa 30Ha 3a KyBarbe
nornefajte ogerbak , T eXHU4Ku
‘ ‘ nogaum”.

L ]

e I

4.2 MNpernen komaHaHe Tabne

| | :
— —_ N B —_— —_— —
B8 Ij{4 o735 s 1AP‘|:_'-='-=_ 0135 s wur|—|=
A
J— — o, | — —
O | {™ o735 s0 wur O+ | 0735 s wr

Ynotpebute ceH3opcka norba Aa ucte pykosanu ypehajem. [iucnneju, MHAMKaTopu 1 3ByYHU
curHanu ynyhyjy Ha TO Koje cy (PyHKLMje aKTUBHE.

CeH3op ®dyHKuuja KomeHTap
(D YKIbYYEHO / UICKIbYYEHO Cnyxu 3a aKTMBMpakbe U AeakTuBUpare Nrnoye 3a Ky-
Bake.
E KoHTponHa 6pasa / Ypehaj 3a Cnyxu 3a 3akrbyyaBame/0OTKIbyYaBaHe KOMaHaHe Ta-
6e36eHoCT aeue 6ne.
18 SenseBoil® Cnyxu 3a akTUBMpamwe U feaktuBupare dyHKuuje .
MHaunkaTopu n3Hag cumbona npukasyjy HanpegoBame
dyHKUmje.
|| Mayawnpaj Cnyxu 3a akTUBMpawe U feakTuBupare dyHKuuje .
- [vcnnej Tonnote Cnyxw fa npukaxe cTeneH TonnoTe.

WHpavkaTopy Tajmepa 3a 3oHe 3@ Criyxe [a NpuKaxy 30He 3a Koje CTe NOLEeCHIN Bpeme.
KyBare
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CeH3op ®dyHKuuja KomeHTap

- [Oucnnej Tajmepa Cryxu [a npukaxe BpeMeHa y MUHyTUMa.
= Hob?Hood Cnyxu 3a akTUBMpame U feakTUBUpare Py4HOr pexu-
- ma dpyHKupje .

Cnyxu 3a n36op 30He 3a KyBate.

'U:l—@
I

Cnyxw 3a npoayxaBare unu ckpahmsare BpemeHa.
PowerBoost Cnyxu 3a akTuBMparse yHkuuje.
- KomaHngHa Tpaka Cnyxw 3a noaellaBarbe cTeneHa TonmnoTe.

4.3 MNMpuka3u cTeneHa 3arpeBaka

Oucnnej

n
L

Onwuc

30Ha 3a KyBakb-€ je feakTuBupaHa.

NEL)

30Ha 3a KyBar-e paau.

(]

May3awvpaj paau.

SenseBoil® pagw.

AyTOMaTCKO 3arpeBarbe pagu.

PowerBoost pagu.

+ undpa

[Oowrno je oo kBapa.

3,0

OptiHeat Control (TpocTeneHn nHgukaTop npeoctane TONoTe): HacTaBak KyBawa/
ofpXaBae Tonnote/npeocrana TonnoTa.

1

KoHTponHa 6paBa/ Ypehaj 3a 6e3beaHocT aele paau.

Heoparosapajyha, npemana vnu oacyTHa nocyaa Ha 30Hu 3a KyBakbe.

()

AyTOMaTCKO UCKIby4MBatbe paau.

4.4 OptiHeat Control (TpocTeneHum VHpyKUMOHe 30He 3a KyBate Npou3Boae
MHAMKaTOp npeocTarne TonmnoTe) TOMMOTY HEOMXOAHY 3a NPOLEC KyBaH-a
OVPEKTHO Ha AHy nocyha 3a KyBane.
& YMNO30PEHE! CTaKHOKepaMMHKa nno4a ce 3arpesa
E] / E] / C] [lok roa je Tonnotom nocyha.
VHAMKATOP YKIby4€eH, NOCTOoju WHavkatopwm B / B / ) CYy YKIbyYeHu Kkaga
PU3MK 0A OneKkoTuHa 36or je 30Ha 3a KyBame Bpena. OHu npukasyjy
npucycTea npeocrarne TonmnoTe. HMBO NpeocTarne ToNnoTe 30Ha 3a KyBake

KOje TPEHYTHO KOpUCTUTE.
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WNHpunkaTop ce moxe Takohe ykibyunTu:

* 33 OKOITHE 30He 3a KyBah-€e YakK 1 aKo nx
He KopucTuTe,

* Kaj ce Bpeno nocyhe ctaBu Ha xnagHy
30HY 3a KyBahe,

5. CBAKOOHEBHA YIOTPEBA

YNO30OPEHE!
[Nornepajte nornaerba o
6e3bengHoOCTW.

5.1 AKTuBMpamwe u AeakTuBupame

HoavpHute (D y Tpajawby oA 1 cekyHae aa
OvcTe akTMBMpanu Unu geakTMemupany niovy
3a KyBatbe.

5.2 AyTomMaTCKO UCKIbyuuBake

®DyHKLMja ayTOMaTCKN AeakTUBMpPa Niovy
3a KyBatbe Kafa Baxu cnenehe:

* CBe 30He 3a KyBa-€e Cy AeakTMBMpaHe,

* HUCTE NOAECUNY CTENeH TOMMOoTe HAaKOoH
LUTO CTe aKTUBUpanu Nio4y 3a KyBake,

* MpocneTe WUnu cTaBuTe HeLWTOo (Nnex, Kpny
W Op.) Ha KOMaHAHy Tabny n octaBuTe ra
ayxe oa 10 cekyHaun. Ornawaea ce
3BYYHW CUrHamn v nnoya 3a KyBake ce
[eakTuBupa. YKNoHuTe npegmeT unm
ouMcTUTE KOMaHAHYy Tabny.

+ Ako nnoua 3a KyBate NOCTaHe npeTonna
(HNp. kKaga n3 Wepne ucnapu cea
TeuHocT). [ycTnTe Aa ce 30Ha 3a KyBame
OXNafu Npe Hero LWTO NOHOBO KOPUCTUTE
nrovy 3a KyBare.

* KOpUCTUTE Heoarosapajyhy nocyay.

Ykrby4yje ce cumbon , a 30Ha 3a
KyBah-€ Ce UCKIby4yje ayTOMaTCKM HaKoH
2 MUHyTa.

* aKO He UCKIbyuuUTe HeKy of 30Ha 3a
KyBatb€ UM ako He NPOMEHUTE nofeLleH
cTeneH Tonnote. HakoH nssecHor

BpeMeHa rnojasrbyje ce B 1 nnova 3a
KyBam€e ce geaktusupa.
OpaHoc nsmehy cteneHa Tonnote 1
BpeMeHa HaKOH Kor ce nrioya 3a KyBawe
AeaKkTuBupa:
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* Kaj ce nnoya 3a KyBatbe UCKIbyuu, anu je
30Ha 3a KyBatbe U Jarbe Bpena.

MHOvkaTop ce racv kaf ce 30Ha 3a KyBahe
oxnagu.

Mopewagawe ctene- [noua 3a KyBawe ce

Ha TonnoTe AeaKTUBMpa HaKoH
@, 123 6 catn

4-7 5 catn

8-9 4 carta

10-14 1,5 catn

5.3 MNopgewaBare Tonmnorte

Cny»(m 3a nogelwlasawe U1 npomMmeHy
CTeneHa TonnoTe:

JoavpHuTe KOMaHaHy Tpaky Ha UCMPaBHOM
CTeneHy TOMoTe Unu noMepajte NpcT Ayx
KOHTPOJHE Tpake CBe 40K He AOCTUTHeTe
“cnpaBaH CTeneH TonnoTe.

14 P

(=1 013/ )81

—

5.4 SenseBoil®

dyHKUMja ayTOMaTCKN NogellaBa
TemnepaTypy BoAe Tako Aa ce He npenuje
Kaf [OCTUrHe Tauky Kibyyarba.

@

Ako nocToju 3aoctana Tonsorta

(Q/@/@)yaom 3a KyBake
KOjy XenuTe Aa kopucture,
ornawiaBa ce 3BYYHM curHan u
dyHKUMja ce He nokpehe.

1. [Hoawvphute @ na bucte akTmuBupanm
nro4y 3a KyBae.

2. [oaupHuTe ° ga Gucte akTMBMpanu oy
YHKLMjY.



Mounne aa Tpenhe 3a 30He 3a Koje
capa MoxeTe Aa KOpUCTUTE OBY
PyHKUMjy.

3. [HoaupHute komaHaHy Tpaky 6uno koje
pacnonoxvee 30He 3a KyBake 3a KOjy
Xenute Aa nokpeHeTe PyHKUMjy
(nopewasana TonnoTe y pacnoHy 1-14).

DyHKUMja ce nokpehe.

Ako He n3abepeTte HujeaHy 30HY 3a KyBahe Y

poKy of, 5 cekyHau, byHKUmMja ce He nokpehe.

@

Kapg ce dyHkumja nokpeHe,

MHOMKaTOPW M3Hag cumbona 1sé
YKIby4yjy ce jeaaH 3a apyrum
[0K BOAA He AOCTUIHE Tauky
KIbyYaH-a.

Kag dyHKUMja geTekTyje Tauky Kibyyama,
nrnoya 3a KyBak-€ ornaluaBa 3BYYHWU curHan
1 CTeMeH TOoMmnoTe ce ayToMaTCKn Meka Ha
8.

@

AKO cy cBe 30He 3a KyBae Beh
y ynoTtpebu unu y ceumMa nocToju
3aocTana TonnoTa, nnoya 3a
KyBatbe ornallaBa nuLITame,

nHavKaTopy U3Hag 185 Tpenhy, a
dyHKUMja ce He nokpehe.
[a bucte geaktnBupanu yHKUujy,

JoavpHuTe 168 (pyHKUMja ce AeakTuBupa u
cTeneH TonnoTe Bpaha Ha 0) unu goampHuTe
KOMaHZHY TpaKy 1 py4HO NoAEecUTe CTENeH
Tonnore.

dyHkumja MNaysmpaj n nogusame
nocyAe ca nno4ve Aeaktusupajy
dyHKLMjy SenseBoil®.

5.5 Kopuwhere 30Ha 3a KyBame

CraBuTe nocyhe 3a kyBake y cpeguHy
n3abpaHe 30He. VIHOyKLUMOHE 30HE 3a
KyBak-€e ce ayToMatcku npunarohasajy
OnMeH3njama gHa nocyha 3a KyBame.

5.6 AyTomartcko 3arpeBate

AkTuBMpajTe oBy pyHKUMjy Aa Bucte
NOCTUMMN HEONXo4aH CTeneH TonnoTe y
kpahewm BpemeHy. Kaga je ykrbyyeHa, 3oHa y
no4eTky pagu Ha Behem cTeneHy Tonnote a
3aTUM HacTaBmba Aa paaun Ha XerbeHoM
cTeneHy TonsorTe.

[a 6ucTe akTnBmpanu yHKUnjy
30Ha 3a KyBake Mopa buTu
xnagHa.

[a 6ucte akTuBUpanu pyHKLMjy 32 30HY

3a KyBakbe: JOANPHUTE P ( ce
ykrbyyyje). Oamax 4OAVPHUTE XerbeHn
cTeneH TonnoTte. HakoH 3 cekyHae yKkiby4yje

ce @

[a 6ucte aeaktuBupanu yHkUuUjy:
NPOMEHUTE CTENeH TomnmnoTe.

5.7 PowerBoost

dyHKumja 06e3behyje goaaTHO Hanajake 3a
WHOYKUMOHE 30HE 3a KyBame. OyHKUMja
MOXe GUTU aKTMBMpaHa 3a UHOYKUUOHY 30HY
3a KyBak-€ Camo Ha OrpaHUYeHn nepros
BpemeHa. [ocne oBor BpemMeHa, MHOYKUMOoHa
30Ha 3a KyBake ce ayTomaTckv Bpaha Ha
HajBULWM CTENeH TonnoTe.

Mornepajte ogersak , TeXHUYKN
nogaum®.
[a 6ucte akTuBMpanu yHKUMjy 3a 30HY
3a KyBake: JoOUpHUTE P . MojaBmyje ce

[a 6ucte aeaktuBmupanu yHkUuMjy:
NPOMEHUTE CTENeH TomnmnoTe.

5.8 Tajmep

* Tajmep 3a oabpojaBar-e BpeMeHa
OBowm byHKUMjOM MOXeTe fa nogecuTe
OYXUHY Tpajakba jefHe cecuje KyBarba

Hajnpe nogecute cteneH TonnoTte 3a 30Hy 3a
KyBame, a 3aTuM nogecuTe yHKUM]y.

[la 6ucte nopgecunu 30Hy 3a KyBakbe.

LOAVPHUTE BULLIE MyTa G [OK Ce He nojasm
WHOMKATOP 30Ha 33 KyBaH-e.

[a 6ucTte akTuBUpanu yHKUMjy:

AoavpHUTe + TajMepa Aa 6ucte nogecunu
Bpeme (00 - 99 muHyTa). Kaga nHgukatop
30HE 3a KyBaH-€ MoYHe a Tpenepu, Noune
onbpojaBare BpeMeHa.

[a 6ucrte Bugenu npeocTano BpemMe:

OoAnpHUTE Q) Aa bucte nogecunu 3oHy 3a
KyBatbe. VIHaMKaTop 30He 3a KyBahe NounHe
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na Tpenepu. [lucnnej nokasyje npeocrano
Bpeme.

[a 6ucte npomMeHUNun Bpeme: OANPHUTE
O Aa 6ucTe nogecunu 30Hy 3a KyBare.
HoavpHute + mnm = .

Ha 6ucTte peakTuBupanu cyHKumjy:
aoavpHuTe D Aa bucte nogecunu 30Hy 3a

KyBak€ a 3atum goampHute — . [peocTtano
BpeMe oabpojaBa ce yHa3azg go 00.
MHaukaTop 30He 3a KyBake HecTaje.

Kap ce ogbpojaBate 3aBpLum,
ornallaBa ce 3BYYHMW cuUrHan u
00 Tpenepu. 30Ha 3a KyBae ce
neaktmsupa.
[a 6ucTte 3aycTaBunu 3ByYHU CUTHan:
OOanpHUTE @

+ CountUp Timer
Ynotpebute oBy yHKLMjy 3a BpLUEHE
Hapasopa AyxwuHe ynotpebe 30He KyBatrba.

Na 6ucTte noaecunu 3oHy 3a KyBakse.

O0OAVPHUTE BULLE NyTa @ AOK Cce He I'IOjaBVI
WHOWKaATOP 30Ha 3a KyBaH-€.

[a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUMjy:

poavpHuTe — Tajmepa. UP ce nojasmyje.
Kapa nHaukaTtop 30He 3a KyBarbe MoYHe aa
Tpenepwu, Noynke oabpojaBare BpemMeHa.

Ha gucnnejy ce Hau3ameHnM4HO Npukasyje uP
1 oabpojaHo Bpeme (y MUHYTUMA).

[a 6ucTte BMAENU KONMUKO AYyro 3oHa 3a

KyBake pagu: JOAMPHUTE O Aa bucte
noAecunmn 30Hy 3a Kysare. IHamMkaTop 30He
3a KyBar€e nouvnke ga Tpenepu. fucnnej
nokasyje KonMKo Ayro 3oHa pagu.

[a 6ucrte geakTuBmMpanu yHkKUnjy:
AoavpHuTe D a zatum AoaoupHuTe + urm
. npgukaTop 30He 3a KyBare HecTaje.

+ Tajmep

MoxeTe aa kopuctute oBy yHKLMjy Kaaa je
nno4ya 3a KyBake akTvBMpaHa v 30He 3a
KyBatbe He page. [lvcnnej cteneHa TonnoTe

nokasyje .

Ha 6ucte akTuBMpanu dyHKUMjy:
aoavipHuTe O usatum foavipHute T vnm
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— Tajmepa ga bucte nogecunu Bpeme. Kag
BpeMe UCTEKHe, ornaluasa ce 3ByYHU CUrHan
n 00 Tpenepw.

[a 6ucTte 3ayctaBunu 3By4HU CUrHan:
aoaovpHute @

OBa (hyHKLMja He yTu4de Ha pag
30Ha 3a KyBakbe.

5.9 May3upaj

dyHKumja npebauyje cBe 30He 3a KyBahe
KOje Cy YKIby4eHe Ha HajHUKy BpegHOCT
Temnepartype.

Kapa je cdyHKumja y TOKy, CBU OocTanu
cMmbBonun Ha KomaHgHUM Tabnama cy
3aKIby4aHu.

OBa byHKUMja He 3aycTaBrba yHKUNjY
Tajmepa.

HoovpHute || na bucte akTMBMpanu oBy
pyHKUYjY.
ce nanun. CTeneH TonnoTe je CNyLUTEH Ha

1.
[a 6ucte peaktneupanu yHKUujy,

LAOAVPHUTE Il YKrbydyje ce npeTxogHo
noaeLuaBarbe TonmnoTe.

5.10 KoHTponHa bpaBa

MoxxeTe ga 3akrbyyate koMaHaHy Tabny Aok
30He 3a KyBawe page. To cnpeyasa
CnyyajHy NpoOMeHy MoAeLleHor cTeneHa
TonsorTe.

MpBO NnogecuTe cTeneH Tonmnore.
[a 6ucre akTuBMpanm

¢yHKumjy:doampHuTe El ce nanv Ha 4
cekyHAe. Tajvep ocTaje yKrby4eH.

[a 6ucTte geakTtuBmupanm
dyHKkumjy:doampHuTe B [MpeTxogHo
noJeLleHn CTeneH TonnoTe ce ykibyyyje.

Kaga peaktuBupaTte nnovy 3a
KyBakh-€e, Takohe aeaktmBupaTte 1
0By dOyHKUM]Y.

5.11 Ypehaj 3a 6e3begHoCT aeue

OBa byHKUMja cnpeyasa criyyajHo
KopuvLwherse nioye 3a Kysare.



[a 6ucTte akTMBMpanu PyHKUMjy:

aKTMBMpajTe Nioyy 3a KyBake nomohy @
He nogelaBajTe HujegaH cteneH TonmnoTe.

DoanpHute EI Ha 4 cekyHzae. ce
nojaerbyje. [leaktmuBupajte nrnody 3a Kysare

nomonhy .
Ha 6ucte peaktTuBmpanu yHkumjy:

aKTMBMpajTe Nnoyy 3a KyBake nomohy @
He nopelasajte HujeaaH cteneH TonnoTe.

DoavpHute EI Ha 4 cekyHge. ﬂ ce
nojaerbyje. [leaktuBnpajte Nnoyy 3a KyBamwe
nomohy @.

[a 6ucTte geakTuBmpanu yHKUMjy camo
3a jeaaH nyT: akTMBMUPA]jTE NIoYy 3a KyBare

ca @ ce nojaervyje. [loompHute & Ha 4
cekyHpe. Y poky oa 10 cekyHau noaecute
Tonnoty. MoxeTe fa KopucTuTe nnovy 3a
KyBarbe. Kaga geaktusupare nnovy 3a

KyBaH€ ca ® dyHKLMja NOHOBO paau.

5.12 OffSound Control
(deakTuBUpamwe N aKTUBUpaHe
3BYYHMX CUrHana)

[eakTBunpajte nnovy 3a KyBame.
OoavpHute (D Ha 3 cekyHae. Oucnnej ce
nojaeroyje 1 Hectaje. JoanpHute [t Ha 3
cekyHpe. Nojasmbyje ce &Y unn 3]

OoavpHute + Ha Tajmepy aa bucrte
n3abpanu jegHo og cnegeher:

. - 3BYLIM CY UCKIbyYeHU

. - 3BYLIM CY YKIbyHeHM

[a 6ucTe noTBpamnu n3Gop cadekajte oK
ce Nnnoya 3a KyBar-e He [eakTuempa
ayTOMaTCKU.

Kapa je yHKLMja nocTaBrbeHa Ha
MOXETe YyTK 3BYK jeQNHO Kaja:

« poavipHeTe

» Tajmep ce cnywrTa

» Tajmep 3a oabpojaBahe BpeMeHa ce
cnywTa

e CTaBWTE HELUTO Ha KOMaHAHY Tabny.

5.13 YnpaBrbawe NnoTpoLH0M

AKO je aKTMBHO HEKONUKO 30Ha, a YKynHa
CHara npefe orpaHuyere NoTpOLLH-E, OBa
dyHKuMja he pacnogenuTy pacrnonoXxuney
eneKTPUYHy eHeprujy Ha cBe 30He 3a
KyBame. nova 3a kyBare perynuiue
noaeLlaBana TONoTe Kako 6u 3awTutnna
ocurypade y KyhHOj MHCTanauuju.

» 30He 3a kyBate Cy rpynucaHe npema
nokauumju n 6pojy asa y nnoym 3a
KyBarbe. CBaka asa uma MakcumarsHo
enekTpuyHo ontepehere oa (3700 W).
Ako nnoya 3a KyBawe JOCTUTHE
MakcuMarnHy pacronoxXxuBy cHary 3a jegHy
a3y, cHara 30Ha 3a KyBare he ce
ayToMaTCKN CMakbu1TW.

* YBek he npyuoputeT 6UTK NogellaBame
TonsoTe nocrneaxe n3abpaHe 30He 3a
KyBarbe. [peoctana enektpuyHa
eHepruja 6uhe pacnogerbeHa Ha
NPETXOAHO aKTUBUPAHE 30HE 3a KyBare
06pHYTUM pefocnefom HUXOBOT
aKTMBMpar-a.

* [MNopelwaBakse TONNOTE peAyKoBaHUX 30Ha
Mena ce n3mehy noyetHo ogabpaHor un
CMareHor nofeLlaBaka TonnoTe.

« CauvekajTe OOK Aucnnej npectaHe aa
Tpenhe unun cmawunTe NogeLlaBare
TonsnoTe nocneake n3abpaHe 30He 3a
KyBatbe. 30He 3a KyBatbe he HacTaBuTK
[a paje y3 cMakeHo NnojeLlaBame
Tonnote. Mo noTpebu pyyHO NpoMeHUTe
rnofeLlaBaHe TOMNOTe 30Ha 3a KyBake.

Mornepajte Ha cnuum moryhe komGuHaymje

pacnopene enekTpuvHe eHepruje mehy

30HaMa 3a KyBabe.

T T

¢
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5.14 Hob?Hood

OBo je HanpeaHa ayTomaTcka yHKUWja Koja
noBesyje Nnoyy 3a KyBake ca ogpefeHnm
acnupatopom. M nnoya 3a kyBawe 1
acnupartop umajy KoMmyHukaTop ca
WH(ppaupBeHM curHanom. bpamHa
BeHTMnartopa ce feduHuiie ayTomaTckn Ha
OCHOBY MofeluaBara pexvma n
TemnepaType HajTonnujer nocyha Ha nnoyn
3a KyBarbe. BeHTUnaTop moxeTe KOpUCTUTK
ca nnoYe 3a KyBake py4Ho.

@ Kop BehuHe acnupaTtopa je

[arbUHCKN CUCTEM
noApasymeBaHo AeakTMBUPaH.
AKTUBMPAjTE ra Npe Hero LWTo
KopucTute oBy yHKLWjy. Buie
MHopMaLmja NnoTpaxuTe y
NMPUPYYHMKY 38 KOPUCHUKE
acnuparopa.

AyTomartcko kopuwhere byHKUmje

3a ayTomartcko kopuwhere dyHKUWje
nogecuTte aytomaTcku pexum Ha H1 — H6.
Mnoya 3a kyBake je NpBOOMTHO NoAeLLeHa
Ha H5.Acnnpatop pearyje cBaku nyT kaga
KopucTUTE NnoYy 3a KyBawe. [1nova 3a
KyBaH€e ayToMaTCKu nperosHaje
TemnepaTypy nocyha v nogeluasa 6p3nHy
BeHTUnarTopa.

AyTOMaTCKMN PeXumm

Aytomat- Kmbyuyaws [pxers
CKO e1) 92)
ocBeT-
JbeHe
Pexum HO  UckibyyeHo WckrbyveHo WckrbydeHo
Pexvum H1  YkrbydeHo  UckrbyyeHo VickrbydeHo
Pexum YkrbyyeHo  BpauHa Bpauna
H2 3) BEHTUNAaTo- BeHTMNaTo-
pai pa1
Pexum H3  YkrbyyeHo  UckrbyveHo BpsauHa
BeHTMNaTo-
pa1
Pexvum H4  YkrbydeHo  BpsauHa BpanHa
BEHTUNATO- BEHTUnaTo-
pa1i pa1
Pexvm H5  YkrbydeHo  BpauHa BpanHa
BEHTUNATO- BEHTUNaTo-
pa1i pa2
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AyTtomat- Kmbyuaws [Mpxers
cKo ) e2)
ocBeT-
JbeHe
Pexum H6  YkrbyyeHo  BpsuHa BpauHa
BEHTUNaTo- BEHTUNaTo-
pa2 pa3

1) Mnova sa KyBak€e AeTeKTyje npoLec
Krbyyara 1 akTvBupa 6p3nHy BeHTUnaTopa y
ckrnagy ca ayToMaTCKUM PEXUMOM.

2) Mnova sa KyBarbe AeTeKTyje npouec npxera
1 aKTMBMpa GpP3nHY BEHTMNATopa y cknagy ca
ayTOMaTCKUM PEXMMOM.

3) OBaj pexxvM akTBMpa BEHTUNATOP U CBETIO
1 He 3aBWCU o TemnepaType.

MpomeHa ayTomaTcKor pexuma
[eaktnsnpajte ypehaj.

2. [oaupHute Duas cekyHae. [ducnnej ce
YKIby4yje a 3aTuM UCKIbyuyje.

3. [HoaupHute EI Ha 3 cekyHze.
4. [ogupHute @ HEKOMNMMKO nyTa oK Ce He

yKIbyun (1],

5. [oaupHute + Ha Tajmepy aa 6ucte
n3abpanu ayToMaTCKu pexXum.

@ [a 6ucrte kopuctunu acnupartop
OVPEKTHO M3Haf nrnoye ca
acnupaTopom, AeaKkTuBmpajTe
ayToMaTCKM pexmMm yHKUuje.

@ Kapa 3aBpLumnTe ca KyBateMm 1
JeakTuBupare nnovy 3a KyBam-e,

BEeHTURaTop y acnupartopy
HacTaBrba Aa pagu ogpeheHo
Bpeme. HakoH Tor BpemeHa,
cUCTeM [ieakTuBMpa BeHTUnaTop
ayTomaTCcKku 1 cnpevyasa
Cry4YajHO aKTuBMpawe y
HapegHux 30 cekyHau.

PyuyHo nopelwaBake 6p3vHe BeHTUNaropa
OBy hyHKUMjy MOXe Aa Aa KOpUCTUTE U

py4dHo. [la 6ucte TO ypagunu, goampHute =
Kada je nnoya 3a KyBake akTuBHa. Ha 1aj
HaYvH ce feakTMBMpa ayTOMaTCKu paa
dyHKUMje 1 Bama ce [o3BOrbasa PyyYHO
Merane 6p3nHe BeHTUnaTopa. Kaga

nputucHete = nosehasarte 6p3nHy



BeHTMNaTopa 3a jegaH. Kaga gocturHeTte

WHTEH3MBaH HVBO 1 NMOHOBO MPUTUCHETE =,

nogecvhete 6p3avHy BeHTUNaTopa Ha 0 yume

ce [feakTuBMpa BEHTUNATOP Yy acnupaTopy.

[a 6rcTe NOHOBO MOKPEHYNN BEHTUNATOP Ha
Y

=

Op3uHu 1, noanpHnTe =.

@

[a 6ucte akTnuBmpanu
ayTomartcku pag dyHKumje,
[eaKkTuBupajTe nmnody 3a Kysare
1 MOHOBO je akTUBMUpajTe.

6. KOPNCHW CABETH

YMNO30OPEHE!
Mornepajte nornaerea o
06e36egHOCTH.

6.1 NMocyhe
@ Jako enektpomarHeTHO nosroe y
WHAYKUMOHMM 30Hama 3a
KyBatbe Bprio 6p3o cTBapa
TONNOTY Y nocyhy 3a KyBake.

KopucTuTe nHOyKUMOHE 30HE 3a KyBate Y
KoMbuHaumju ca ogroeapajyhum nocyhem 3a
KyBaHe.

» [Ho nocyha 3a kyBawe Mopa aa byne
nebeno u wTo je moryhe paBHuje.

» OcurypajTe oa cy Aoke NoBpLUNHE
nocyAa YncTe u CyBe MNpe HEero LUTO X
CTaBWTe Ha NOBPLUMHY Nrioye.

+ [la 6ucte cnpeynnu HacTaHak
orpe6oTuHa, He NpeBnaynTe u He
TprbajTe Wwepny Npeko kepaMmuykor
cTakna.

MaTtepwujan 3a KyBawe

* UCNpaBHO: NMBEHO rBoxNe, Yenuk,
emMajnmpaHmn Yenuk, Hephajyhu JYenuk,
nocyhe ca BULLECNOjHMM AHOM (ca
“cnpaBHOM 03HaKOM nMpou3Bohaya).

* HeucnpaBHO: anyMmuHujym, 6akap,
MECUHT, CTaKmo, kepamuka, nopLenaH.
MocyRe je norogHo 3a MHAYKLUMOHY Niovy

3a KyBakbe aKo:

* BoAa 6p30 NPOKIbyYa Ha 30HU 3a KyBake
Koja je nogelleHa Ha HajBULIN HUBO
TonsnorTe.

* [OHo nocyha npveBnayn marHer.

AKTUBUpaHe cBeTna

lMnoyy 3a KyBare MoXxeTe Aa nofgecuTe Aa
ayToOMaTCKu aKkTMBMpa CBETNO CBakW MyT
Kafa akTmBMpaTte nnoyy 3a Kyeawe. [la
6ucTe To ypagunu, NocTaBUTe ayTOMaTCKu
pexum Ha H1 - H6.

@

CBeTno Ha acnuparopy ce
OeaKkTuBMpa 2 MUHyTa HaKoH
[eakTuBupaa ninoye 3a
KyBaHe.

OumeH3unje nocyha 3a kyBamwe

*  WHaykumoHe 30He 3a KyBake ce
ayTomaTtcku npunarohasajy AMMeH3unju
AHa nocyha 3a KyBame.

* EdwmkacHocCT 30He 3a KyBare€ je Be3aHa
3a npeyHuk nocyha 3a KyBame. [Mocyhe 3a
KyBaH€e Ynjy je MPeyHnK Marbun of
MUHMUManNHOr npuma camo Ae0 eHepruje
KOjy reHepuiLLe 30Ha 3a KyBake.

* Papgum 6e36egHOCTU 1 ONTUMANHMX
pesynTaTa KyBaka He kopucTtuTe nocyhe
3a KyBatbe Koje je Behe og nocyha
HaBegeHor y ,Cneyndukaumjama 3oHa 3a
KyBame”. N3berasajte aa nocyhe 3a
KyBake Apxute 6nm3y komaHgHe Tabne
TOKOM KyBaka. OBO MOXe fa yTnye Ha
PYHKLMOHANHOCT KOMaHaHe Tabne unu
[a crny4ajHo akTMBupa yHKUmje nnode 3a
KyBaHe.

Mornepajte opgersak , TeXHUYKM
nogaum’.

6.2 byka TokomMm paga ypehaja
Ako moxeTe Aa uvyjete:

*  OyKy Hanuk nyukeTamy: nocyhe 3a
KyBatb€ je HanpaBrbeHO Of PasnMunTUX
mMaTepujana (CeHaBMY CUCTEM
KOHCTpYKUMje).

*  3BYK HamnuK 3BWMKOYKY: KOPUCTUTE 30HY 3a
KyBat-€ Ca BUCOKUM HMBOOM CHare a
nocyhe 3a KyBam-e€ je HanpaBIbeHo o
pas3nuMuuTux Matepujana (ceHaBuY
cucTem muspage).

+ Opyjare: KOpUCTUTE BUCOK HMBO CHare.

*  LWIKIbOLaHe: AoMnasun A0 enekTpuyHor
npekuaama.
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* WwMWTake, 3yjare: paan BeHTUNaTop.
OBM 3ByLM Cy HOPMalHM U He yKa3syjy Ha
6uno kakaB KBap.

6.3 CaBeTu U HarnomMmeHe 3a
SenseBoil®

DyHKLUMja je HajnorogHuja 3a NpoKyBaBake
BOAE W Npunpemy Kpomnupa.

@

He pagw ca nuBeHum reoxhem n
HenenrbuBuM nocyhem, Hnp.
OHUM KOje MMa KepaMmnyKy
obnory. EmajnupaHe yenunyxe
Lepne ce npenopy4yjy 3a
nocTusawe Hajborenx pesynrarta
npu KyBakby Kpomnupa.

[MpoBepute ga nu je wepna Kojy cTe
opabpanu norogHa 3a SenseBoil®
npahewem NpBOr KyBaka Yy H0j.

[a 6ucte ednkacHo KOPUCTUNU PYHKLN]Y
SenseBoil®, npuapxaeajte ce cnegehux
caBerTa:

* HanyHute wepny nsmehy nonosuHe n Tpu
YeTBPTMHE XNaiHOM BOLOM ca Yyecme,
Tako ga octaHe 4 cm ucnog meule
wepne. He cunajte mare og 1 unu Buwe
on 5 nutapa Boge. YBepute ce aa je
yKyrnHa maca Boge (Tj. Boge 1 kpomnupa)
y oncery 1-5 kg.

* AKo Xenute fa KyBaTe KpoMmnupe, Mopajy
OWTW CKPO3 NPEKPUBEHM BOAOM, anu He
3abopaBuTte ga HMBO Boae Tpeba ga byae

« [la 6ucte nocturnu Hajborbe pesynrtare,
KyBajTe camo Liene, HeoryrbeHe KpoMmnvpe
cpedre BenuunHe.

* HewmojTe npeTpnasaTtu wepny
Kpomnupuma.

* VI3GeraBajTe cTBapame CrorbHUX
Bubpauuja (Hnp. kopuwhewem bneHgepa
NNy cTaBbakeM MoBuHor TenedoHa
nopep ypehaja) Aok oBa dyHKUMja paaw.

* AKO XenuTe Aa KopUcTUTe co, cunajTte je
Kag Boga Beh JOCTUrHe Tauky Kiby4ara.

*  ®yHKkuMja moxaa Hehe paguTy NpaBuUHO
aKo KOpUCTUTE YajHUK UnK nocyay 3a
ecrnpeco.

6.4 Oko Timer (Eko Tajmep)

[a bucte ywiteaenu eHeprujy, rpejay 3oHe
3a KyBakbe [leakTuBmpa ce npe Hero LTo ce
ornacu Tajmep ogbpojaBara. Pasnuka y
BPEMeHy paja 3aBucK of HUBoOA
nogellaBana cTeneHa TonnoTe n AyxuHe
Tpajara npoLeca Kysara.

6.5 Mpumepu NpuMeHa y KyBakby

OpHoc n3mehy cteneHa TonmnoTe 30He 3a
KyBaH€ U HeHE NOTPOLLUHE CTPYje Huje
nuHeapaH. Kaga nosehare creneH Tonnore,
TO HWje nponopumnoHanHo nosehawy
noTpoLUHe cTpyje. To 3HauM Aa 30Ha 3a
KyBar€ Ha cpefHeM CTeneHy TonnoTe
KOPWCTU Makbe Of NONoBUHE CBOje CHare.

Mopaun y Tabenu cy camo

6ap 3a YETBPTUHY HUXM Of BUCKHE CMepHuLe.
npasHe wwepne.
MopewaBawe KopuctuTu 3a: Bpeme CaBeTu
cTeneHa To- (min)
nnore
|| 1 [orpeBatse ckyBaHe xpaHe. no notpe- CTaBuTe nokrnonaw Ha nocyay.
- 6u
1-3 Coc xonaHaes, TonNrbeHu: Mmacnadu, 5-25 [MNoBpemeHo npometuajte.
Yokonagy, XenaTtuH.
1-3 YyBpcTunu: Basgylacte omnere, Ky- 10-40 KyBajTe ca cTaB/beHVM MOKMonuem.
BaHa jaja.
3-5 Kpukatbe jena ca nupuHyem u mnekom, 25 - 50 Hopnatn Hajmare ABa nyTa BULE

noArpeBake rotoBux jena.

TEYHOCTU Off KONIMYUHE NMUPUHYA, a je-
na ca Mrekom NpomeLLaT Ha nona
BpemMeHa KyBatba.
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MopewaBawe KopuctuTu 3a: Bpeme CaBetun

cTeneHa To- (min)

nnorte

5-7 KyBatse nosphe, pube n meco Ha na- 20-45 [opajte HEKONMKO CyneHux Kalumka
pw. TEYHOCTH.

7-9 KyBare kpomnupa Ha napw. 20-60 Kopuctute makc. ¥ n Boge Ha 750 r

Kpomnupa.

7-9 KyBare Behux konuymHa xpaHe, jenan 60 - 150 [o 3 | Te4HOCTM 1 cacTojum.
cyna.

9-12 Tuxo npxete: oapesak, Tenehun ,kop-  no notpe- OKpeHUTE Ha NOMOBVHU BPEMeEHa.
[OH 6ne”, KoTneTu, halumpaHe LWHK- 6u
une, kobacuue, uurepuua, 3anpLuka,
jaja, nanauyunHke, kpodHe.

12-13 Jako npxemne, peHgaHu kpomnup, 5-15 OKpeHuTe Ha NONOBMHM BPEMEHA.
neyeta, LWHALME.

14 KyBarbe Boae, KyBatbe TecTa, 3aneLawe Meca (rynal, rosehu puéuh), nomdpur.

P KyBatbe Benukux konnumnHa Boge. PowerBoost je aktusmpaH.

6.6 CaBeTU U HanomMmeHe 3a
Hob?Hood

Kapa nnouy 3a KyBahe KOpUcTuTe ca Tom

dyHKLMjOM:

+ 3awTuTnTe NNoYy acnupatopa oj
OVpPEKTHe CyH4YeBe CBETIOCTU.

* He ycmepaBajTe xanoreHo cBeTno Ha
nnovy acnmparopa.

* HewmojTe ga nokpmBaTte koMaHgHy Tabny
acnuparopa.

* He npekungajte curHan namehy nnoye 3a
KyBah€e 1 acnupartopa (HMnp. pykom,
[OPLUKOM NOCYAE WK JNOHLEM).
Mornepajte cnuky.

AcnupaTtop Ha cnuum npeacTaBrba camo

npumep.

Hpyru ypehaju ca garsMHCKUM
ynpaerbakem Mory ga
6nokupajy curHan. He
KopuctuTe Takee ypehaje 6nmsy
nnoye 3a KyBawe gok Hob?Hood
pagu.

Kyxukscku acnupaTtopum ca ¢pyHKLMjoM
Hob?*Hood

3a Leo acopTMaH KyXukCKux acnupartopa
Koju nogp»kaBajy oBy hyHKLMjy nornegajtre
HaLl cajT 3a noTpoLuaye. Kyxmtckm
acnupatopu AEG koju nogpxaBajy oBy

dyHKUM]y MOpajy umaTtn cumbon =.

CPMCKN 245



7. HETA N YALLI'REHWE

YMNO30OPEHE!
Mornepajte nornaerea o
OesbenHocTu.

7.1 OnwTe nHcpopmauuje

«  OuncTWTE NnoYy 3a KyBake HAaKOH CBake

ynoTpebe.

* YBek kopucTuTe nocyhe 3a KkyBame ca
YNCTOM AOHOM MOBPLUNHOM.

* OrpeboTuHe nnu TamHe neke Ha
MOBPLUWHW HEMAjy HMKaKBO [ejCTBO Ha
paj nnoye 3a KyBare.

» Kopuctute cneuujanHo cpeacTso 3a
yuwhere NorogHo 3a NOBPLUUHY Nfode
3a KyBare.

» Kopuctute cneuujanHu cTpyray 3a
CTakKno.

7.2 Ynwhere nnoye

* YKNOHMUTe ogmax: TONSbeHY NNacTuky,
nnactuyHy conujy, wehep n xpaHy ca

8. PELLABAHSE MNMPOBJIEMA

YMNO3OPEHE!
[Mornepajte nornasrea o
6e3begHoCTH.

8.1 Wra yunmHuTu axo...

Mpo6nem

wehepom, jep YKONMUKO He YKIoHUTE,
nprbaBLUTUHA MOXe NPOY3poKoBaTh
owitehewe nrnoye 3a Kysamwe. Bogute
payyHa kako bucte n3bernu onekoTuHe.
KopuctuTe nocebaH cTpyray Ha cTakneHy
NOBPLUMHY NOA OLUTPUM YriioM U
rnomMepajTe OLWTPMLY MO MNOBPLUNHMU.
Kapa ce nnouya 3a KyBawe AOBOSLHO
oxnaau yKNnoHuTe: CBETIEe Kpyrose of
KameHua v Boae, ucnpckane macHohe n
npomMeHy 6oje y BMay cBeTnyLama
meTana. Ounctute nNnovy 3a KyBahe
BMNaXHOM KPMOM 1 HeabpasnBHUM
petepiieHToM. HakoH ynwhemsa,
obpuLLMTe NnoYyy 3a KyBake MEKoM
Kprnom.

YknoHuTe npomeHy 6oje y Buay
cBeTnyuawa mMmeTana. Kopuctute
pacTBOp BoAe ca CMPAUTOM U O4nCTUTE
NOBPLUMHY CTakna Kprnom.

Pewene

He moxeTe fa ykibyunTe nnody
3a KyBakbe HUTU [a je KopucTuTe.

Moryhu y3pok

[nova 3a KyBame Huje NpuKIbyyYeHa
Ha eneKTPMYHO Hanajake Unn Huje
NpaBWITHO MPUKIbyYeHa.

MpoBepuTe ga nu je nnoya 3a KyBake
NpaBWITHO NPUKIbYYeHa Ha ernek-
TPWUYHO Hanajame.

Ocurypad je nperopeo.

MposepuTe Aa ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKONMKO ocurypay HenpekugHo
nperopesa, obpaTuTe ce KBanuhmko-
BaHOM, oBfialwheHoM enekTpuyapy.

AKO He NnofecuTe CTeneH TonmoTe y
poky oa 10 cekyHam.

[MoHOBO yKIbyuuTE NMoOYy 3a KyBame 1
nogecuTe cTeneH TonnoTe 3a Make
oa 10 cekyHaun.

VcToBpemeHo cTe JOANPHYNK 2 1nu
BULLIE CEH30pCKa Mosba.

JoavipHute camo jeSHO CeH30pCKo no-
be.
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Mpobnem

Moryhu y3pok

Pewene

Mayawvpaj paaw.

Mornepajte operbak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”.

Ha komaHgHoj Tabnu noctoje Mpree
o[l BOAE WS MacTu.

Ouunctute KOMaHaHy Tabny.

OrnalwaBsa ce 3ByYHU CUrHan u
nnoya 3a KyBarbe ce feakT1Bu-
pa.

OrnalaBa ce 3By4YHU CUrHan Ka-
[a je nnoya 3a KyBare 1c-
KrbyyeHa.

CTaBunu cTe HeLITo NPeKo jeaHor
WU BULLE CEH30PCKUX MOrba.

YKNoHWTe npeaMeT ca CeH30pCKMX No-
ba.

Mnoya 3a KyBatbe ce AeakTvBu-
pa.

CTaBunu cTe HeLITO Ha CEH30PCKO

none (D

YKNoHuTe npeamMeT ca CeH30pCKor no-
ba.

VHavkaTtop npeoctane Tonnote
Ce He yKIbyuyje.

30Ha 3a KyBarbe Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoMm ne-
puogy unu je ceHaop owuTehex.

YKOnuKo je 30Ha pagvna [OBOMbHO Ay-
ro ga 6yae sarpejaHa, obpatute ce
oBnawheHoOM CepBUCHOM LIEHTPY.

Hob?Hood He pagu.

Mpekpunu cTe KomaHgHy Tabny.

YKNOHWTE NpeamMeT ca KoMaHaHe Ta-
6ne.

YnotpebrbaBaTte Bpio BACOKY LUEp-
ny koja 6nokupa curHan.

Kopuvctute matby Lwepny, NpoMeHuTe
30HY 3a KyBak€ WU Py4HO YnpaBrbaj-
Te NNoYoMm 3a KyBatbe.

AyTOMaTCKO 3arpesarbe He paau.

30Ha je Bpena.

OcTaBuTe 30Hy [a Ce AOBOSbHO OXna-
aun.

MopelueH je HajBuLLKX CTeneH Tonno-
Te.

Hajsuwwm cteneH Tonnote je ucte
jaunHe kao n dyHkumja.

MopelwaBatbe cteneHa TonnoTe
ce Mmewa n3mely aea HuBoa.

YnpaBrbake NoTpoLLUHOM paau.

Mornepajte opgervak ,CBakogHeBHa
ynoTtpe6a”.

CeH3opcka norea noctajy Bpyha.

Mocyhe 3a kyBak-€ je NpeBenuko
UNK cTe ra cTaBunu Npebnuay ko-
MaHgama.

Ykonuko je moryhe, cTaBuTe BENUKO
nocyhe 3a KyBawe Ha 3aJHe 30He.

He uyje ce 3Byk kaga goavpHeTe
ceH3opcka norba Ha KOMaHAHoj
Tabnum.

3ByUM Cy AeaKTUBUPaHW.

AKTUBMpAajTe 3BY4He curHane. MNorne-
najte operbak ,CBakogHeBHa yrnoTpe-
6a”.

ce nanwu.

Ypehaj 3a 6e3beaHocT Aeue unm
KoHTpornHa 6paBa pagu.

Mornepajte opgervak ,CBakogHEBHA
ynoTtpe6a”.

ce nanwu.

HwcTe cTaBunm nocyhe 3a kysare
Ha 30HYy.

CraBuTe nocyhe 3a KyBar€e Ha 30HY.

Heoparoeapajyhe nocyhe 3a kyBare.

YnotpebuTe ogrosapajyhe nocyhe 3a
KyBae. MNornenajte ogersak ,Hano-
MeHe 1 caBetu”.

MpeyHnk gHa nocyha 3a kyBatse je
CyBULLE Manu 3a 30Hy.

Kopuctute nocyhe 3a kyBame oarosa-
pajyhux aumensuja. Mornepajte oge-
bak , TexHn4kn nogaum”.

CPMCKN 247



Mpobnem

Moryhu y3pok

Pewene

7] E] rnojasrbyjy ce Ham3me-

HUYHO.

CHara je npeHvcka 36or Henpvknaa-
Hor nocyha 3a KyBare 1nm npasHor
noHua.

Kopuctute ogrosapajyhy BpcTy nocy-
ha 3a kyBate. [Mornenajte ogerbak
,HanomeHe un caBetn” n , TexHNYKn
nopauu”.

He aktuBupajTe HWjeaHy 30Hy Ha Kojoj
Ce Hanaswv npasHu noHay,

7] rnojasrbyjy ce Hamame-

JloHau je npa3aH unu cagpxu Heky
Opyry TEYHOCT OCMM BoZe, HIp.

M3beraBajte ynotpeby oBe dyHkuuje
ca ApyruMm Te4HOCTUMa OCMM BOZeE.

HUYHO. yrbe.
I3 F] ) . . Y NOHLY ce Hanasu npesuLLe Unu Momohy dyHkumje SenseBoil® camo
ro nojasreyly ce Hansme npemarno Boje. KyBajTe ,Boay v kpomnup. Mornepajte

CkyBanu cTe xpaHy Koja ce He ca-
CTOju of BoAe v Kpomnupa. Tavka
Krby4arsa NoMepeHa je BPEMEHCKM,
na dyHkumja SenseBoil® Huje morna
fa pagu npasuIiHo.

oferak ,HanomeHe n caBetun”.

Uyje ce nuwTarwe, nHankaTopu

nsHap 18 Tpenhy, a dyHkuMja
SenseBoil® ce He ykmbyuyyje.

HwjeaHa op 30Ha 3a KyBawe Huje
cnpemHa 3a kopuwherse ca PyHKLUW-
jom SenseBoil®. MNocToju HewTo 3a-
ocTare TonnoTe y 3oHama 3a KyBa-
e Koje xxenute nsabpatu unm cy n
faroe y ynotpebum.

3aBpLuMTe CBOje NpeTxofdHe KyBapcke
aKTMBHOCTM U n3abepute cnobogHy
30Hy 3a KyBak-e 6e3 nkakse 3aoctane
Tonnore.

Manu ce 1 npukasyje ce 6poj.

[owwno je Ao rpeLuke y Nioym 3a Ky-
Bak-e.

MckrbyunTe nnody 3a KyBake 1 MOHO-
BO je ykrbyunTe HakoH 30 cekyHau.

Ako ce NMOHOBO YKIbY4M, UC-
KIbyunTe MoYy 3a KyBarbe U3 enek-
TPUYHOT Hanajaka. NoHOBO je yk-
TbyunTe HakoH 30 cekyHau. YKOnuko
ce npobrniem HacTaBu, NO30BUTE
OBnawheHy cepBUCHU LieHTap.

MoxeTe YyTu KOHCTaHTHU 3BYYHM
curHan.

MpukrbyunBame CTpyje Huje npa-
BUWJTHO.

VckrbyunTe nnovy 3a KyBake ca enek-
TPUYHOT Hanajaka. 3aTpaxuTe of
KBanudukoBaHor enektTpuyapa aa
NpoBEpPU MHCTanauujy.

8.2 Ako He MmoxeTe ga npoHaheTe

HEHOM YTITy) ¥ MOPYKY O rpeLuLm Koja ce

pelwemse...

YKONUKO He MOXeTe camu aa npoHahete
pelene npobnema, obpaTuTe ce NnpoaaBLy
unv osnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY.
HaBegute nopatke ca nnouuue ca
TEXHUYKUM KapakTepucTukama. Takohe,
HaBeWTe TpoUUdPEHY O3HAKY
CTakyiokepamuyke nrnoye (Hanasu ce Ha
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nojasuna. Ysepute ce fa nnoyy 3a KyBare
KOPUCTUTE NPaBUHO. Y CyNpPOTHOM,
cepBuUcupare koje 0b6aBu cepsucep unm
3acTynHuK Hehe 6uTn GecnnaTHo HK Y
rapaHTHOM poky. ViHdopmaLuje o rapaHTHOM
POKy ¥ cnucak oBnawheHnx cepBuca Hanase
Ce y rapaHTHOM NUCTY.



9. TEXHUYKU NOAALN

9.1 MNMnoymua ca TeXHUYKUM
KapakTepucTmkama

Mopen IAE84411XB
Tun 62 D4A 01 AA
Mnaykumja 7.35 kW
CepujcKn BpP. ...ccoveereeenne
AEG

9.2 Cneuudcbmkaumja 30Ha 3a KyBake

3oHa 3a KyBah-€e HomuHanHa cHa-

PNC 949 597 423 00

220-240 V/400 V 2N 50-60 Hz
lMponsseaeHo y: Hemauka

7.35 kW

cex

PowerBoost [W] PowerBoost

Mpe4yHuk nocyha

ra (nogewasare MakcumarnHo [mm]

MaKcumarnHe Tpajare [min]

Tonnote) [W]
Mpeaka nesa 2300 3200 10 125-210
3aawa nesa 2300 3200 10 125-210
Mpeana aecHa 2300 3200 10 125-210
3agma aecHa 2300 3200 10 125-210

CHara 30Ha 3a kyBatbe ce MOoXe Maro
pasnukoBaTtu of nopartaka y Tabenun. Mewa
Ce Y 3aBMCHOCTU Of, MaTepujana n npeyHuka

nocyha 3a KyBame.

3a onTumarnHe pesynrarte KyBaka KopucTute
nocyhe 3a KyBane Koje Huje Behe of

npeyHvka y Tabenu.

10. EHEPI'ETCKA E®VKACHOCT

10.1 Undbopmaumje o npoussoay*™

VpeHtndukauymja mogena

IAE84411XB

Bpcra nnove 3a kyBare

YrpagHa nnova 3a KyBare

Bpoj 3oHa 3a kyBare 4
TexHonoruja 3arpeBarba Wnaykunja
MpeyHrK KpyXHUX 30Ha 3a KyBakse (J) Mpeana nesa 21,0cm
3agH-a nesa 21,0 cm
Mpenta gecHa 21,0 cm
3agna gecHa 21,0 cm
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MoTpowwksa eHepruje no 3oHK 3a kyBawe (EC electric

Mpenta nesa 179,6 Wh/kr

cooking) 3agna nesa 177,0 Wh/kr
Mpenra gecHa 188,8 Wh/kr
3agna gecHa 177,0 Wh/kr
MoTpowma eHepruje nnove 3a kyBawe (EC electric hob) 180,6 Wh/kr

* 3a EBponcky yHujy npema Ypenbm
Komucuje (EY) 6p. 66/2014. 3a Benopycujy y
cknagy ca ctaHgapgom STB 2477-2017,
AHekc A. 3a YkpajuHy y cknagy ca
cTaHgapaom 742/2019.

EN 60350-2 — EnektpuyHu ypehaju 3a
KyBare y gfomahunHcTBy — Aeo 2: 'pejHe
nno4ye — MeTtoae 3a mepere nepcopmaHcu.

Mepera eHepreTckor y4nHka ce ogHoce Ha
NOBpLUNHE 3a KyBak€e KOje Cy
NAEeHTUdMKOBaHEe O3HaKama Ha CBaKoj 30HM
3a KyBatbe.

10.2 YwTena eHepruje

TokoMm CBaKOAHEBHOT KyBata MoXxeTe Aa
yLITeaUTE eHeprujy ako yBaxute crnegehe
caBeTe.

11. EKOJNOLWKA NMUTAHA

Peuvknupajte matepujane ca cumobonom C/:‘)
[MakoBawe oanoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTEjHepe paauv peuuknupana. Nomosute y
3aLUTUTU XXUBOTHE CpeanHe 1 by ACKOr
30paBrba Kao 1y peuunKknmpaky oTnagHor
maTtepujana of enekTPOHCKUX 1
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» Kapa 3arpeBate Boay, KOpUCTUTE CaMO
OHOMUKO BoAe Konuko Bam Tpeba.

* Ykonuko je moryhe, yBek noknonute
nocyhe 3a KyBae.

« CraBuTte nocyhe Ha 30Hy 3a KyBahe npe
Hero LWTO je aKkTmBmpare.

* Mame nocyhe ctaBute Ha Mare 30He 3a
KyBaHe.

+ CraBuTte nocyhe 3a KyBare AUPEKTHO Ha
cpeaviHy 30He 3a KyBakse.

* VickopucTuTe npeocrtany TonnoTy ga
noarpejete unu oTonuTe XpaHy.

enekTpu4HKx ypehaja. Ypehaje obenexexe

cMmBonom E HeMojTe GauaTu 3ajegHo ca
cmehewm. MponsBoa BpatuTe y nokanHu
LileHTap 3a peuvknMpane unu ce obpatute
OMLITUHCKOj KaHLenapuju.



NA DOSIAHNUTIE PERFEKTNYCH VYSLEDKOV
Dakujeme, Ze ste si vybrali tento vyrobok znagky AEG. Vytvorili sme ho, aby vam
poskytol bezchybny vykon na mnoho rokov, priCom sme pouzili inovacné technolégie,
ktoré pomahaju zjednodusovat' zivot — funkcie, ktoré nenajdete u beZnych spotrebicov.
Venujte, prosim, niekolko minut tomuto navodu a dékladne si ho precitajte, aby ste svoj
spotrebi¢ mohli vyuzivat’ €o najlepSie.
Navstivte nasu stranku, kde najdete:
Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o
@ servise a opravach:
www.aeg.com/support
g Zaregistrujte si vyrobok a vyuzite tak este lepsi servis:
a/ www.registeraeg.com

Pre vas spotrebi¢ si mozete zakupit’ prisluSenstvo, spotrebny material a originalne
’% nahradné diely:

www.aeg.com/shop

STAROSTLIVOST O ZAKAZNIKA A ZAKAZNICKY SERVIS
Vzdy pouzivajte originalne nahradné diely.

Ak potrebujete kontaktovat' autorizované servisné stredisko, uistite sa, ze mate k
dispozicii nasledujuce udaje: Model, Cislo vyrobku, sériové Cislo.

Tieto informacie najdete na typovom §titku.

AN Upozornenie / Vystrazné a bezpecnostné informacie
(® vseobecné informacie a tipy
Informacie o zivotnom prostredi

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.
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1. \ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebiCa si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
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nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpecnom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut..

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

- Tento spotrebi€ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spdsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpecnom pouzivani
spotrebica a rozumeju pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup
k spotrebiéu, pokial nie st pod nepretrzitym dozorom.

- Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, Ze sa so
spotrebicom nebudu hrat'.

- Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte. ;

- UPOZORNENIE: Nedovolte detom ani domacim zvieratam
priblizit' sa k spotrebiCu poCas prevadzky alebo ked sa
ochladzuje. Pristupné Casti sa poCas pouzivania zohreju na
vysoku teplotu.

- Ak ma spotrebi¢ detsku poistku, mala by byt zapnuta.

- Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

- UPOZORNENIE: Spotrebi¢ a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
¢lankov.

- UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu moze byt nebezpeéné a modze spdsobit’
poziar.

- NIKDY sa nepokusajte zahasit’ ohen vodou, ale vypnite
spotrebiC a potom zakryte plamen, napr. pokrievkou alebo
nehorlavou pokryvkou.
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- UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. ¢asovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.

- VYSTRAHA: Proces pripravy jedla musi byt pod dozorom.
Kratkodoby proces pripravy jedla si vyzaduje nepretrzity
dozor.

- UPOZORNENIE: Nebezpecenstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte ziadne predmety.

- Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoZze sa mbzu zohriat'.

- Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku ureného na zabudovanie.

- Na Cistenie spotrebiCa nepouzivajte parné CistiCe.

- Spotrebic vypinajte po kazdom pouziti jeho ovladacimi
prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznavania varnej
nadoby.

- Ak je sklokeramicky/skleneny povrch prasknuty, vypnite
spotrebi€ a odpojte ho z elektrickej siete. V pripade
zapojenia spotrebiCa do elektrickej siete priamo pomocou
spojovacej skrinky odpojte spotrebi¢ od sietoveho
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

- Ak je poSkodeny napajaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby
sa prediSlo nebezpecfenstvu.

- UPOZORNENIE: Pouzivajte iba také ochranné listy
varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebica, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné
liSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

SLOVENSKY 253



2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 Montaz

C VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ méze
nainstalovat’ len kvalifikovana
osoba.

é VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo
poranenia alebo poskodenia
spotrebica.

Odstrante vsetky obaly.

Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

DodrzZiavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebicom.

Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebi¢ov a
nabytku.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebi¢, pretoze je tazky. Vzdy
pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
sposobenému vihkostou.

Spodnu Cast’ spotrebica chrante pred
parou a vihkost'ou. ]

Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horticeho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

Kazdy spotrebi¢ ma v dolnej ¢asti
chladiace ventilatory.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkou:

— Neskladujte v nej malé kusky alebo
harky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnut, pretoze by mohli poSkodit’
chladiace ventilatory alebo ovplyvnit’
¢innost’ chladiaceho systému.

— Medzi spodkom spotrebica a
predmetmi skladovanymi v zasuvke
zachovajte vzdialenost’ minimalne 2
cm.

+ Odoberte pripadné oddelovacie panely

inStalované v skrinke pod spotrebic¢om.
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2.2 Zapojenie do elektrickej siete

VAROVANIE!
Nebezpecéenstvo poziaru a
zasahu elektrickym pradom.

VSetky elektrické pripojenia musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

SpotrebiC¢ musi byt uzemneny.

Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebi¢ od elektrickej siete.

Uistite sa, ze parametre na typovom Stitku
su kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

Skontrolujte, ¢i je spotrebi¢ spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastréka (ak
sa pouziva) mbze spdsobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

Pouzite vhodny elekiricky sietovy kabel.
Nedovolte, aby sa siet'ovy kabel zamotal.
Skontrolujte, €i je nainstalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

Pouzite svorku na odlahc¢enie tahu na
kabli.

Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrcka (ak je k dispozicii)
nedotykala hortceho spotrebica alebo
horuceho kuchynského riadu.
NepouZzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
prediZzovacie kable.

Uistite sa, ze zastrcka (ak je k dispozicii)
alebo siet'ovy kabel nie su poSkodené. Ak
treba vymenit' poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.
Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych Casti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat’ tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.
Siet'ovu zastréku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, Ze mate pristup k
sietovej zastrcke. y

Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.
Spotrebi¢ neodpdjajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastrcku.



» Pouzite iba spravne odpajacie zariadenia:

ochranné isti¢e alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat’ z
drziaka), uzemnenia a stykace.

+ Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebica od elektrickej siete
na vSetkych poloch. Vzdialenost’
kontaktov odpajacieho zariadenia musi
byt minimalne 3 mm.

2.3 Pouzitie

VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo
poranenia, popalenin alebo
zasahu elektrickym prudom.

* Pred prvym pouzitim odstrante vSetky
obaly, Stitky a ochrannu féliu (ak sa
pouzivajud).

» Tento spotrebic je urCeny iba na pouzitie
v domacnosti (vo vnutri).

* Nemente technické parametre tohto
spotrebica.

» Uistite sa, Ze nie su otvory vetrania
zablokované.

» Spotrebi¢ potas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

+ Po kazdom pouziti vypnite varnu zénu.

* Na varné zény nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. Mézu sa zahriat’ na
vysoku teplotu.

» Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.

» Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
alebo skladovaci povrch.

» Ak je povrch spotrebic¢a popraskany,
okamzite ho odpojte od napajania.
Zabranite tym zasahu elektrickym
prudom.

+ Ked je spotrebi¢ v prevadzke,
pouzivatelia s kardiostimulatorom musia
udrziavat’ vzdialenost’ od indukénych
varnych zén minimalne 30 cm.

» Ked vkladate pokrm do horuceho oleja,
mobze olej vyprsknut.

VAROVANIE!
Hrozi nebezpec€enstvo poziaru a
vybuchu.

 Tuky a oleje mozu pri zohriati uvoliriovat
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov

musia byt plamene alebo horuce
predmety v dostato€nej vzdialenosti od
tukov a olejov. ; ;

Vypary, ktoré sa uvolfuju z velmi hortcich
olejov, mézu sposobit’ spontanne
vznietenie.

Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
mdze spOsobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

Horlave latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horlavymi latkami, nekladte do
spotrebi¢a, do jeho blizkosti ani nan.

VAROVANIE!
Hrozi nebezpecenstvo
poskodenia spotrebica.

Horuci kuchynsky riad nekladte na
ovladaci panel.

Na skleneny povrch varného panela
nekladte hordcu pokrievku varnej nadoby.
Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet'.

Davaijte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebic.
Povrch méze byt poSkodeny.
Nezapinajte varné zony s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

Na spotrebi¢ nekladte alobal.

Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny, hlinika
alebo s poSkodenym spodkom méze
sposobit’ poSkriabanie skla/sklokeramiky.
Ked tieto predmety potrebujete posunut’
mimo varného povrchu, zdvihnite ich.
Tento spotrebic je urceny iba na pripravu
jedal. Nesmie sa pouzivat' na iné ucely,
napriklad vyhrev miestnosti.

2.4 Starostlivost’ a Cistenie

Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

Pred Cistenim spotrebica ho vypnite a
nechajte vychladnut.

Na cCistenie spotrebic¢a nepouzivajte prad
vody ani paru.

Spotrebi¢ Cistite vihkou makkou
handrickou. Pouzivajte iba neutralne
saponaty. Nepouzivajte abrazivne
vyrobky, Spongie s abrazivnou vrstvou,
rozpustadla ani kovové predmety.
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2.5 Servis

» Ak treba dat’ spotrebi¢ opravit, obratte sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.

» Informécie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto Ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vihkost, alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebica. Nie su ur€ené na pouzivanie

3. INSTALACIA

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy S§titok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Cislo .......ceeveennnenn.

3.2 Zabudovatelné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Pripajaci kabel

» Varny panel sa dodava s pripajacim
kablom.

* Pri vymene poSkodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F, pricom sa
vyzaduje odolnost’ voci teplote 90 °C
alebo vyssej. Obrat'te sa na autorizované
servisné stredisko. Vymenu pripajacieho
kabla m6ze vykonat' iba kvalifikovany
elektrikar.

3.4 Montaz

Pri inStalacii varného panela pod odsavac
par si pozrite pokyny na inStalaciu odsavaca
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inym spdésobom a nie su vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

VAROVANIE!
Hrozi nebezpecenstvo
poranenia alebo udusenia.

« O likvidacii spotrebica sa informujte na
mestskom alebo obecnom urade.

» Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.

« Privodny elektricky kabel odrezte blizko
pri spotrebici a zlikvidujte ho.

par pre minimalnu vzdialenost’ medzi
spotrebic¢mi.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad zasuvkou,
pocas varenia sa vplyvom vetrania varného
panela mézu zohriat’' predmety ulozené

v zasuvke.
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4. POPIS VYROBKU

4.1 Rozlozenie varnej plochy
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4.2 Rozvrhnutie ovladacieho panela
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Navod s videom ,Ako nainstalovat’ indukény
varny panel AEG - inStalacia pracovnej
dosky“ najdete zadanim celého nazvu
uvedeného na obrazku nizsie.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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Indukéna varna zéna
Ovladaci panel
Podrobné informacie

o velkostiach varnych zon si
pozrite v Casti ,Technické udaje“.
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Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,

ktoré funkcie su zapnuté.
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Senzo- Funkcia
rové
tlacidlo

@ ZAP /| VYP

Poznamka

Zapinanie a vypinanie varného panela.

Blokovanie / Detska poistka

(V)
1]

Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.

& SenseBoil® Zapnutie a vypnutie funkcie
Ukazovatele nad symbolom zobrazuju priebeh funkcie.
Zapnutie a vypnutie funkcie

| | Prestavka

- Displej varného stupfa

BB

Zobrazenie varného stupna.

- Ukazovatele varnych zén pre ¢a-
somer

Ukazuju, pre ktord zénu nastavujete ¢as.

Displej ¢asomeru

Zobrazenie ¢asu v minutach.

BERR
:

= Hob?Hood Zapnutie a vypnutie manualneho rezimu funkcie.
D - Volba varnej zény.

_I_ — - PrediZenie alebo skratenie dasu.
P PowerBoost Zapnutie funkcie.

=y =y
N —
'

Ovladaci pasik

Nastavenie varného stupna.

4.3 Ukazovatele varnych stupnov

Displej Popis

Varna zéna je deaktivovana.

Varna zéna je aktivovana.

.09

[Z] Prestavka je zapnuté.

SenseBoil® je zapnuté.

@ Automatické zohrievanie. je zapnuté.
PowerBoost je zapnuté.

Doslo k poruche.

+ Cislica

3,0

vat' teplé / zvySkové teplo.

OptiHeat Control (3-krokovy indikator zvySkového tepla): pokracovat' vo vareni / ucho-

Blokovanie / Detska poistka je zapnuté.
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Displej Popis
Nespravny alebo prili§ maly kuchynsky riad alebo Ziadny riad na varnej zéne.
E] Automatické vypinanie je zapnuté.

4.4 OptiHeat Control (3-krokovy
indikator zvySkového tepla)

AN

VAROVANIE!

3)/(&)/ (L pokial je ukazovatel
zapnuty, hrozi nebezpecenstvo
popalenia zvySkovym teplom.

Indukéné varné zény generuju teplo potrebné
na varenie priamo v dne kuchynského riadu.
Sklokeramika sa ohrieva teplom
kuchynského riadu.

Ukazovatele sa G / B / ) zobrazia, ked je
varna zéna horuca. Tie zobrazuju Uroven

5. KAZDODENNE POUZIVANIE

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

5.1 Zapnutie a vypnutie

Ak chcete varny panel zapnut' alebo vypnut,
dotknite sa tlacidla ® na 1 sekundu.

5.2 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

* sU vSetky varné zény vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen,

* rozlejete alebo polozite nieCo na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru, atd’.). Zaznie zvukovy signal a
varny panel sa vypne. Odstrarte predmet
alebo vycistite ovladaci panel.

» varna doska sa prili§ zohreje (napr. ked
panvica vyvrie). Pred opatovnym pouzitim
varného panela nechajte varnu zénu
vychladnut.

zvySkového tepla varnych zén, ktoré prave
pouzivate.

Ukazovatel sa moze takisto zobrazovat*

* pre susedné varné zony aj v pripade, ak
ich nepouzivate;

» ked polozite horuci kuchynsky riad na
chladnu varnu zonu;

« ked je varny panel vypnuty, ale varna
zoéna je stale hortca.

Ukazovatel zmizne, ked' varna zona
ochladne.

* pouzivate nespravny kuchynsky riad.
Symbol U] sa rozsvieti a varna zéna sa
automaticky vypne po 2 minutach.

* nevypnete varnu zénu alebo nezmenite
varny stupen. Po urcitej dobe sa zobrazi

symbol B a varny panel sa vypne.
Vzt'ah medzi varnym stupfiom a €asom,
po uplynuti ktorého sa varny panel vypne:

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po
@, 13 6 hodinach
4-7 5 hodinach
8-9 4 hodinach
10-14 1,5 hodinach
5.3 Varny stupen

Nastavenie alebo zmena varného stupna:

Dotknite sa ovladacieho pasika v mieste
spravneho nastavenia varného stupfia alebo
prst presurite pozdlz pasika az kym
nedosiahnete pozadované nastavenie.
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5.4 SenseBoil®

Funkcia automaticky upravi teplotu vody, aby
neprevrela po dosiahnuti bodu varu.

V pripade zvyskového tepla

(C]/E]/E]) na varnej zone,

ktoru chcete pouzit, zaznie
zvukovy signal a funkcia sa
nespusti.

1. Dotykom tlacidla ® zapnite varny panel.

2. Funkciu zapnete dotykom tlacidla 1s°.
Pre varné zony, na ktorych mézete teraz

pouzit’ funkciu, sa zobrazi blikajuca (]
3. Dotknite sa ovladacieho pasika
lubovolnej dostupnej varnej zony pre
ktoru chcete spustit’ funkciu (medzi
varnym stupnom 1-14).
Spusti sa funkcia.
Ak do 5 sekund nezvolite Ziadnu varnu zénu,
funkcia sa nespusti.

@

Po spusteni funkcie sa postupne
zobrazia ukazovatele nad

symbolom 1%, kym voda
nedosiahne bod varu.

Ked funkcia zisti bod varu, varny panel vyda
zvukovy signal a varny stupen sa
automaticky zmeni na 8.

@

Ak sa uz pouzivaju vSetky varné
zbny alebo je na vSetkych z nich
nejaké zvyskové teplo, varny

panel zapipa, ukazovatele nad

1% zablikaju a funkcia sa

nespusti.

Aby ste vypli funkciu, dotknite sa *r (funkcia
sa vypne a varny stupef sa zmeni na 0)

alebo sa dotknite ovladacieho pasika a
upravte varny stupen rucne.

Funkcia Prestavka a zdvihnutie
hrnca vypnu SenseBoil®.
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5.5 Pouzivanie varnych zén

Kuchynsky riad polozte do stredu zvolenej
zony. Indukéneé varné zony sa automaticky
prispdsobuju velkosti dna riadu.

5.6 Automatické zohrievanie.

Funkciu zapnite, ak chcete dosiahnut’
pozadovany varny stupen rychlejsie. Ked je
zapnuta, varna zéna najprv pracuje pri
najvy§Som varnom stupni a potom sa nastavi
na pozadovany varny stupen.

Pred zapnutim funkcie musi byt’
varna zéna chladna.

Zapnutie funkcie pre varnu zénu: dotknite

sa P ( sa rozsvieti). Okamzite sa dotknite
pozadovaného varného stupna. Po 3

sekundach sa rozsvieti ukazovatel @
Vypnutie funkcie: zmente varny stupen.

5.7 PowerBoost

Tato funkcia zvySuje vykon indukénych
varnych zon. Funkciu mozno zapnut pre
induk&na varnd zénu iba na obmedzeny ¢as.
Potom sa indukéna varna zéna opat’
automaticky prepne na najvyssi varny
stupen.

Pozrite si kapitolu ,Technické
udaje”.
Zapnutie funkcie pre varnt zénu: dotknite

sa P. Rozsvieti sa (7).
Vypnutie funkcie: zmente varny stuper.

5.8 Casovaé

- Casovaé odpoéitavania

Pomocou tejto funkcie mézete nastavit, ako
dlho mé byt zapnuta varna zéna pre jedno
konkrétne varenie.

Najprv nastavte varny stupen varnej zény a
potom nastavte funkciu.

Nastavenie varnej zény: opakovanie sa

dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.



Zapnutie funkcie: dotknite sa =+ gasovata ;
a nastavte ¢as (00-99 minut). Ked ukazovatel
varnej zony zacne blikat', odpocitava sa
nastaveny Cas.

Kontrola zostavajuceho ¢asu: dotknite sa
@, aby ste nastavali varnd zénu. Ukazovatel
varnej zony zacne blikat'. Na displeji sa
zobrazi zostavajuci ¢as.

Zmena ¢asu: dotknite sa @ aby ste
nastavali varnu zonu. Dotknite sa symbolu
+ alebo symbolu —.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @ aby ste

nastavali varnu zonu a potom sa dotknite —.
Zostavajuci Cas sa odratava smerom nadol
az po 00. Ukazovatel varnej zény zhasne.

Ked odpocitavanie skon¢i,
zaznie zvukovy signal a zaCne
blikat’ 00. Varna zéna sa vypne.

Vypnutie zvuku: dotknite sa @

* CountUp Timer

Tuto funkciu méZete pouzit' na monitorovanie
dizky prevadzky varnej zony.

Nastavenie varnej zony: opakovanie sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie:dotknite sa = Casovaca.

.. 1 " ¥ ..
Rozsvieti sa UP. Ked' ukazovatel varnej zony
zacne blikat, Cas sa zaznamenava. Na

displeji sa striedavo zobrazuje uP a
zaznamenany ¢as (v minutach).
Ak chcete vidiet’ €as prevadzky varnej

z6ny: dotknite sa @ aby ste nastavali varnu
zénu. Ukazovatel varnej zony zacne blikat'.
Na displeji sa zobrazuje, ako dlho je zona v
¢innosti.

Vypnutie funkcie: dotknite sa Da potom

=+ alebo —. Ukazovatel varnej zony zhasne.

- Casomer
Tuto funkciu mézete pouzit, ked je varny
panel zapnuty a varné zony nie su v ¢innosti.

Na displeji varného stupna sa zobrazi @

Zapnutie funkcie: dotknite sa O a potom sa

dotknite + alebo = Casovaca, aby ste
nastavili ¢as. Ked doba pecenia uplynie,
zaznie zvukovy signal a za¢ne blikat’ 00.

Vypnutie zvuku: dotknite sa O.

Tato funkcia nema vplyv na
¢innost’ varnych zon.

5.9 Prestavka

Tato funkcia nastavi vSetky zapnuté varné
zény na najnizsi varny stuper.

Ked je funkcia v Cinnosti, su zablokované
vSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

Funkciu zapnete dotykom tlacidla Il .
Rozsvieti sa (). Varny stupen sa znizi na 1.

Funkciu vypnete dotykom tlacidla I .
Rozsvieti sa predchadzajuce nastavenie
ohrevu.

5.10 Blokovanie

Ovladaci panel moézete zablokovat' pocas
prevadzky varnych zoén. Tato funkcia zabrani
neumyselnej zmene varného stupna.

Najprv nastavte varny stupen.

Zapnutie funkcie: Dotknite sa El Na 4
sekundy sa rozsvieti . Casovaé zostane
zapnuty.

Vypnutie funkcie: dotknite sa (3. zobrazi sa
predchadzajuci varny stuper.

Ked vypnete varny panel,
vypnete aj tuto funkciu.

5.11 Detska poistka

Této funkcia zabrani neimyselnému zapnutiu
varného panela.

Zapnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou @ Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa EI na 4 sekundy.
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Rozsvieti sa L Vypnite varny panel
pomocou @.

Vypnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou @. Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa & na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Ak chcete docasne prerusit’ funkciu iba
na jedno varenie: varny panel zapnite

pomocou ®.Dsa zapne. Dotknite sa & na
4 sekundy. Do 10 sekund nastavte varny
stupen. Varny panel mézete pouzivat. Po
vypnuti varného panela pomocou @ sa
funkcia znovu zapne:

5.12 OffSound Control (Zapnutie a
vypnutie zvukovej signalizacie)

Vypnite varny panel. Dotknite sa ®nas
sekundy. Displej sa zapne a vypne. Dotknite

sa E na 3 sekundy. Rozsvieti sa B9 alebo

) Dotknite sa + Casovaca, aby ste si
vybrali niektort z nasledovnych moznosti:

. — zvukova signalizacia je vypnuta
. — zvukova signalizacia je zapnuta
Ak chcete potvrdit’ vyber, pockajte na
automatické vypnutie varného panela.

Ak je tato funkcia nastavena na , zvukovu
signalizaciu budete pocut iba v pripade, ze:
sa dotknete (D

Casomer sa vypne

Casovac odpoditavania sa vypne
polozite nieCo na ovladaci panel.

5.13 Sprava vykonu

Ak je aktivnych viacero zon, pricom
pozadovany vykon je vy$§i nez moznosti
napajacej sustavy, pomocou tejto funkcie sa
dostupny vykon rozlozi medzi jednotlivé
varné zény. Varny panel zabezpecuje
ovladanie varnych stupriov v zaujme ochrany
poistiek v domovych rozvodoch.

+ Varné zény st zoskupené podia polohy
a poctu faz varného panela. Kazda faza
ma maximalnu elektricku vykonovu
kapacitu 3 700 W. Pokial varny panel
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dosiahne hranicu maximalneho
dostupného vykonu v ramci jednej fazy,
vykon jednotlivych varnych zén sa
automaticky znizi.

* Prednost’ ma vzdy naposledy pouzity
varny stupen prislusnej varnej zony.
Zvysny vykon sa rozdeli medzi predtym
aktivované varné zony v opac¢nom poradi,
nez v akom ste ich pouzili.

« Ukazovatel varného stupna pre zény so
znizenym vykonom striedavo zobrazuje
pdvodne zvoleny varny stupen a znizeny
varny stupen. y

» Pockajte, kym ukazovatel prestane blikat',
alebo znizte varny stupen naposledy
pouzitej varnej zény. Varné zény budu
pokracovat' v ¢innosti pri znizenom
varnom stupni. V pripade potreby zmerite
varny stupen prislusnych varnych zén
manualne.

Mozné kombinacie rozdelenia vykonu medzi

jednotlivé varné zony najdete na tomto

obrazku.

h
t

T
t

PPN

5.14 Hob?Hood

Je to vyspela automaticka funkcia spajajica
varny panel so $pecialnym odsavacom par.
Varny panel aj odsavac¢ par komunikuju
infracervenym signalom. Rychlost’ ventilatora
sa urCuje automaticky podla nastaveného
rezimu a teploty najhorucejSieho riadu na
varnom paneli. Ventilator mézete ovladat’ aj
ruéne z varného panela.

@

Pri vacsine odsavacov par je
systém dialkového ovladania
najprv vypnuty. Pred pouzitim
tejto funkcie ho zapnite. DalSie
informacie najdete v navode na
pouzivanie odsavaca par.



Automatické ovladanie funkcie

Ak chcete funkciu ovladat’ automaticky,
nastavte automaticky rezim na H1 — H6.
Panel je pévodne nastaveny na H5.0dsavac
par zareaguje pri kazdom pouziti varného
panela. Varny panel automaticky zistuje
teplotu kuchynského riadu a upravuje
rychlost’ ventilatora.

Automatické rezimy

Autc?ma- Vreniel) Vypraza-
tické nie2)
osvetle-
nie
RezimHO  Vyp Vyp Vyp
RezimH1  Zap Vyp Vyp
Rezim Zap Rychlost’ Rychlost’
H2 3) ventildtora  ventilatora
1 1
RezimH3  Zap Vyp Rychlost’
ventilatora
1
RezimH4  Zap Rychlost’ Rychlost’
ventildtora  ventilatora
1 1
RezimH5  Zap Rychlost’ Rychlost’
ventilatora  ventilatora
1 2
RezimH6  Zap Rychlost’ Rychlost’
ventilatora  ventilatora
2 3

1) Varny panel zaregistruje proces vrenia a za-
pne rychlost’ ventilatora podla automatického
rezimu.

2) Varny panel zaregistruje proces vyprazania a
zapne rychlost’ ventilatora podla automatického
rezimu.

3) Tento rezim aktivuje ventilator s osvetlenim a
nezavisi od teploty.

Zmena automatického rezimu
1. Spotrebic¢ vypnite.

2. Dotknite sa ® na 3 sekundy. Displej sa
zapne a vypne.

3. Dotknite sa (3 na 3 sekundy.
4. Niekolkokrat sa dotknite O, kym sa
nezobrazi .

Dotknite sa + Casovaca, aby ste zvolili
automaticky rezim.

@
@

o

Ak chcete odsavac par ovladat’
priamo na jeho paneli, vypnite
automaticky rezim funkcie.

Ked po skonceni varenia
vypnete varny panel, moze
ventilator odsavaca par isty ¢as
este pracovat. Potom systém
automaticky vypne ventilator a
zabrani nahodnému zapnutiu
ventilatora najblizSich 30
sekund.

Manualne ovladanie rychlosti ventilatora
Funkciu mézZete ovladat’ aj manualne. Ak to

chcete urobit’, dotknite sa E ked je varny
panel zapnuty. Tymto vypnete automaticku
¢innost’ funkcie a budete moct’ menit’

rychlost’ ruéne. Stlacenim = zvysSite rychlost’
ventilatora o jednu uroven. Ked dosiahnete
najvysSiu Uroven a stlacite tlacidlo = znovu,
nastavia sa otacky ventilatora na hodnotu 0,
¢im sa ventilator odsavaca par vypne.
Ventilator znovu spustite pri rychlosti 1

stlacenim tlac¢idla =.

Ak chcete aktivovat’ automaticku
¢innost’ funkcie, vypnite varny
panel a znovu ho zapnite.

Zapnutie osvetlenia

Panel mbézete nastavit' tak, aby sa pri
kazdom zapnuti varného panela rozsvietilo
osvetlenie. Urobite tak nastavenim
automatického rezimu na H1-H6.

Osvetlenie odsavaca par sa
vypne 2 minuty po vypnuti
varného panela.
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6. TIPY A RADY

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

6.1 Kuchynsky riad

V pripade indukénych varnych
z6n vytvara silné
elektromagnetické pole teplo

v kuchynskom riade velmi rychlo.

Indukéné varné zény pouzivajte s vhodnym
riadom.

* Dno kuchynského riadku musi byt ¢o
najhrubsie a najplochsie.

* Pred polozenim panvic na povrch
varného panela sa uistite, Ze su ich dna
Cisté a suché.

» Aby ste predisli Skrabancom, neposuvajte
ani neodierajte hrniec po keramickom
skle.

Material kuchynského riadu

+ spravne: liatina, ocel, smaltovana ocel,
antikoro, viacvrstvové dno (so spravnym
oznacenim od vyrobcu).

* nespravne: hlinik, med, mosadz, sklo,
keramika, porcelan.

Kuchynsky riad je vhodny pre indukény

varny panel, ak:

* po nastaveni varnej zény na najvyssi
stupen ohrevu zovrie voda velmi rychlo.

» sa na dne kuchynského riadu prichyti
magnet.

Rozmery kuchynského riadu

¢ Indukéné varné zony sa automaticky
prisposobuju velkosti dna riadu.

«Uginnost varnej zény stvisi s priemerom
kuchynského riadu. Kuchynsky riad s
priemerom dna mensim ako minimalny
rozmer absorbuje iba ¢ast’ ohrevného
vykonu, ktory vytvara varna zona.

* Z bezpec€nostnych dévodov a na
dosiahnutie optimalnych vysledkov
varenia nepouzivajte kuchynsky riad
vacsi, nez je uvedené v Casti ,Specifikacia
varnych zén“. Pocas varenia
nenechavajte kuchynsky riad v blizkosti
ovladacieho panela. M6ze to mat vplyv na
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fungovanie ovladacieho panela alebo to
moze nahodne aktivovat' funkcie varného
panela.

Pozrite si ¢ast’ ,Technické
udaje’.

6.2 Zvuky pocas prevadzky

Ak je pocut’:

« praskanie: riad je vyrobeny z réznych
materialov (sendviCova Struktura).

» piskanie: pouzivate varnd zénu s
vysokym vykonom a kuchynsky riad je
vyrobeny z réznych materialov
(sendvicova Struktura).

« hucanie: pri pouzivani vysokych vykonov.

» cvakanie: dojde k elektrickému zopnutiu.

* svistanie, bzu€anie: pri Cinnosti
ventilatora.

Zvuky s normalne a neznamenaju ziadnu

poruchu varného panela.

6.3 Tipy a rady pre SenseBoil®

Funkcia funguje najlepSie pre varenie vody a
pripravu zemiakov.

@

Nefunguije s liatinou a
neprilnavym povrchom, napr. s
keramickym povlakom. Na
dosiahnutie najlepsich vysledkov
pri vareni zemiakov sa .
odporucaju smaltované ocelové
hrnce.

Skontrolujte, ¢i je vami pouzity hrniec vhodny
pre SenseBoil® monitorovanim prvého
varenia.

Na ucinné pouzitie SenseBoil® postupuijte

podla rad nizSie:

* Naplnte polovicu az tri Stvrtiny hrnca
studenou vodou z vodovodu, pricom
ponechajte prazdne 4 cm od okraja.
Nepouzite menej ako 1 alebo viac ako 5
litrov vody. Skontrolujte, ¢i je celkova
hmotnost’ vody (alebo vody a zemiakov) v
rozmedzi 1-5 kg.

* Ak chcete varit zemiaky, uistite sa, Zze su
Uplne zakryté vodou, ale nezabudnite



nechat’ prazdnu aspon jednu Stvrtinu
hrnca.

* Na dosiahnutie najlepsSich vysledkov varte
iba celé, neoSupané zemiaky strednej
velkosti.

» Uistite sa, ze ste zemiaky nevlozili prilis
natesno.

* Vyhnite sa tvorbe externych vibracii (napr.
z pouzivania mixéra alebo polozenia
mobilného teleféonu vedla spotrebica) pri
spustenej funkcii.

» Ak chcete pouzit’ sol, pridajte ju, ked voda
dosiahne bod varu.

» Funkcia nemusi fungovat’ spravne pre
kanvice na vodu a nadoby na espresso.

6.4 Oko Timer (Eko éasovag)

odpocitavajuceho smerom nadol. Rozdiel v
prevadzkovom ¢ase zavisi od varného
stupna a trvania procesu varenia.

6.5 Priklady pouzitia pri priprave
jedal

Vzajomny vztah medzi nastavenym varnym
stupfom a spotrebou energie varnej zény nie
je linearny. ZvySenie nastavenia varného
stupna nie je priamoumerné zvysSeniu
spotreby energie. To znamena, ze varna
zéna nastavena na stredne intenzivny varny
stupen vyuziva menej ako polovicu svojho
vykonu.

Udaije v tabuike st len

referencné.
V zaujme uspory energie sa ohrev varnej
zény vypne pred signalom ¢asomera
Varny stupen  Pouzite na: Cas Rady
(min)
|| 1 Hotové jedlo uchovavaijte teplé. podia po-  Na kuchynsky riad poloZte pokrievku.
- treby
1-3 Holandska omacka, topenie: maslo, 5-25 Z &asu na Cas premieSajte.
cokolada, zelatina.
1-3 Tuhnutie: nadychané omelety, pe¢ené 10 - 40 Varte s pokrievkou.
vajcia.
3-5 Dusenie ryze a jedal s mlieénym zakla- 25 - 50 Pridajte aspof dvakrat toiko tekutiny
dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie€ne jedla v polovici vare-
nia premieSajte.
5-7 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyzic te-
kutiny.
7-9 Dusenie zemiakov. 20-60 Pouzite max. % | vody na 750 g ze-
miakov.
7-9 Priprava va¢sich mnozstiev jedla, 60 - 150 Az 3 | tekutiny a prisady.
omacok a polievok.
9-12 Jemné smaZenie: rezne, telacie cordon podia po-  Po uplynuti polovice ¢asu obratte.
bleu, kotlety, rizzoly, klobasy, pecen, treby
zasmazka, vajcia, palacinky, Sisky.
12-13 Silné smazenie, opecené zemiakové 5-15 Po uplynuti polovice ¢asu obratte.
pyré, karé, steaky.
14 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas, ragu), hranolceky.

P

Varenie velkého mnoZstva vody. Funkcia PowerBoost je aktivovana.

6.6 Rady a tipy pre Hob?Hood

Pri

pouzivani varného panela s funkciou:

Panel odsavaca par chrante pred
priamym slnecnym svetlom.
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Halogénové svetlo nesustredujte na panel
odsavaca par.

Ovladaci panel varného panela
nezakryvaijte.

Neruste signal medzi varnym panelom a
odsavacom par (napr. rukou, rukovatou
kuchynského riadu alebo vysokym
hrncom). Pozrite si obrazok.

Odsava¢ par na obrazku slazi iba na
ilustracné ucely.

7. STAROSTLIVOST A CISTENIE

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

7.1 VSeobecné informacie

Varny panel po kazdom pouziti odistite.
Dbaijte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynskeho riadu vzdy Cista.

Skrabance a tmavé Skvrny na povrchu
neovplyvnuju to, ako varny panel funguje.
Pouzivajte Specialny Cisti¢ ur€eny na
povrch varného panela.

Pouzite Specialnu Skrabku na sklo.

7.2 Cistenie varného panela

Okamzite odstrarite: roztopeny plast,
plastova félia, cukor a potraviny s cukrom,
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Iné spotrebice ovladané na
dialku mézu blokovat' signal.
Nepouzivajte takéto spotrebice v
blizkosti varného panela pri
zapnutej funkcii HobHood.

Odsavace par s funkciou Hob*Hood

Cely sortiment odsavacov par, ktoré funguju
s touto funkciou, najdete na nasej
spotrebitelskej webovej stranke. Odsavace
par od spolo¢nosti AEG, ktoré pracuju s touto

funkciou, musia mat’ symbol =.

inak mdzu nedistoty spdsobit’ poskodenie
varneho panela. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku prilozte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena
v ostrom uhle, a Cepel posuvajte po
povrchu.

* Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstrante: usadeniny vodného
kamena, Skvrny od vody, mastné Skvrny,
lesklé kovové farebné flaky. Varny panel
vycistite vlihkou handrickou s
neabrazivnym Cistiacim prostriedkom. Po
cisteni utrite varny panel makkou
handrickou. .

» Odstrante lesklé kovové flaky: pouzite
roztok vody a octu a vycistite skleneny
povrch handric¢kou.



8. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

VAROVANIE!

Pozrite si kapitoly ohiadne

bezpecnosti.

8.1 Co robit’, ak...

Problém

Varny panel sa neda zapnut’ ani
pouzivat'

Mozna pric¢ina

Varny panel nie je pripojeny ku zdro-

ju elektrického napajania alebo je
pripojeny nespravne.

Naprava

Skontrolujte, ¢i je varny panel spravne
pripojeny k zdroju elektrického napaja-
nia.

Je vypalena poistka.

Uistite sa, ze poruchu spdsobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obratte sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nenastavili ste stuperi ohrevu do 10

sekund.

Varny panel znovu zapnite a do 10
sekund nastavte stupen ohrevu.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-

erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Prestavka je zapnuté.

Pozrite si ¢ast' ,Kazdodenné pouziva-
nie*.

Na ovladacom paneli su voda alebo

tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nie¢o na jedno alebo

viaceré senzorové polia.

Odstrarite dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nieco na senzorové

pole @

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvy$kového tepla sa
nerozsvieti.

Zéna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky Cas, alebo je posko-

deny senzor.

Ak bola zona zapnuté dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.

Hob?Hood nefunguje.

Zakryli ste ovladaci panel.

Odstrarite dany predmet z ovladacieho
panela.

Pouzivate velmi vysoky hrniec, ktory

blokuje signal.

Pouzite mensi hrniec, zmerite varnd
zénu alebo nastavte odsavac par ma-
nualne.

Automatické zohrievanie. nie je
zapnuté.

Zébna je horuca.

Nechajte z6nu dostato¢ne vychladnut'.

Je nastaveny najvyssi ohrev.

Najvy$si ohrev ma rovnaky vykon ako
funkcia.

Stupen ohrevu sa prepina medzi
dvomi Uroviiami.

Sprava vykonu je zapnuté.

Pozrite si ¢ast' ,Kazdodenné pouziva-
nie“.
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Problém

Mozna pric¢ina

Naprava

Senzorové polia sa zahrievaju.

Kuchynsky riad je prili velky alebo
ho umiestrujete blizko k ovladacim
prvkom.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju ziadne zvuky.

Zvuky su vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast’ ,Kazdo-
denné pouzivanie®.

sa rozsvieti.

Je zapnuté Detska poistka alebo
Blokovanie.

Pozrite si ¢ast' ,Kazdodenné pouziva-

nie

sa rozsvieti.

Na zéne nie je Ziaden kuchynsky
riad.

Polozte na zénu kuchynsky riad.

Kuchynsky riad je nevhodny.

Pouzite vhodny kuchynsky riad. Pozri-
te si kapitolu , Tipy a rady“.

Dno riadu ma pre danu zénu prili§
maly priemer.

Pouzite riad so spravnymi rozmermi.
Pozrite si €ast’ , Technické udaje".

Striedavo sa zobrazuje a [Z]

Vykon je prili§ nizky z dévodu ne-
vhodného kuchynského riadu alebo
prazdneho hrnca.

Pouzite vhodny druh kuchynského ria-
du. Pozrite si kapitoly , Tipy a rady” a
,Technické udaje“.

Ziadnu z6nu nezapinajte s umiestne-
nym prazdnym hrncom.

Striedavo sa zobrazuje a .

Hrniec je préazdny alebo obsahuje
inu tekutinu nez vodu, napr. olej.

Nepouzivajte funkciu s kvapalinami
inymi, nez je voda.

Striedavo sa zobrazuje a .

V hrnci je prili$ vela alebo prili§ malo
vody.

Varili ste iné jedlo nez vodu a zemia-
ky. Bod vrenia sa posunul a funkcia
SenseBoil® nemohla fungovat
spravne.

Vodu a zemiaky varte iba s pouzitim
rezimu SenseBoil®. Pozrite si Cast’
,Rady a tipy".

Zaznie zvuk pipania, blikaju uka-

zovatele nad 18 a funkcia Sen-
seBoil® sa nezapne.

Ziadna z varnych zén nie je pripra-
vena na pouzitie s SenseBoil®. Na
varnych zoénach, ktoré chcete nasta-
vit, je zvySkové teplo alebo sa este
stale pouzivaju.

Dokoncite svoje predchadzajuce vare-
nie a zvolte neobsadenu varnu zénu
bez zvysSkového tepla.

[P _
a Cislo sa rozsvietia.

Nastala chyba vo varnom paneli.

Vypnite varny panel a po 30 sekun-
dach ho znova zapnite. Ked sa opat’

rozsvieti symbol , odpojte varny pa-
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun-
dach opat pripojte varny panel. Ak
problém pretrvava, obrat'te sa na auto-
rizované servisné stredisko.

Znie nepreruSované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. PoZiadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

8.2 Ak nendjdete rieSenie...

Ak problém nedokazete odstranit’ sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko. Uvedte
Udaje z typového Stitku. Uvedte aj
trojmiestny kod sklokeramiky (je v rohu
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skleneného povrchu) a zobrazované chybove
hlasenie. Uistite sa, Ze ste varny panel
pouzivali spravne. V opacnom pripade
nebude servisny zasah servisného technika
alebo predajcu bezplatny, a to ani pocas
zarucnej doby. Informacie o zarucnej dobe a



autorizovanych servisnych strediskach su

uvedené v zaruénej brozure.

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy Stitok

Model IAE84411XB
Typ 62 D4A 01 AA
Indukcia 7.35 kW
Sér.C. .o,
AEG

9.2 Specifikacia varnych zén

C. vyrobku (PNC) 949 597 423 00
220240V /400 V 2N 50 - 60 Hz

Vyrobené v: Nemecko
7.35 kW

cex

Varna zéna Nominalny vykon PowerBoost [W] PowerBoost Priemer kuchyn-
(max. varny stu- maximalne trva- ského riadu
pen) [W] nie [min] [mm]

Lavy predny 2300 3200 10 125-210

Lavy zadny 2300 3200 10 125-210

Pravy predny 2300 3200 10 125-210

Pravy zadny 2300 3200 10 125-210

Vykon varnych zon sa v malom rozsahu
mobze lisit' od udajov uvedenych v tabulke.
Meni sa na zaklade materialu a rozmerov

kuchynského riadu.

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 informacie o vyrobku*

Identifikacia modelu

Optimalne vysledky varenia dosiahnete tak,
ze budete pouzivat' riad s priemerom nie
vacsim ako su udaje uvedené v tabulke.

IAE84411XB

Typ varného panelu

Vstavany varny panel

Pocet varnych zon 4
Technolégia ohrevu Indukcia
Priemer kruhovych varnych zén () T:avy predny 21,0cm
Lavy zadny 21,0 cm
Pravy predny 21,0 cm
Pravy zadny 21,0cm
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Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo- Lavy predny 179,6 Whikg
king) Lavy zadny 177,0 Whikg
Pravy predny 188,8 Whikg
Pravy zadny 177,0 Whikg
Spotreba energie na varny panel (EC electric hob) 180,6 Whikg

* Pre Eurdpsku Uniu podia nariadenia EU
66/2014. Pre Bielorusko podla STB
2477-2017, priloha A. Pre Ukrajinu podla
742/2019.

EN 60350-2 — Elektrické varné spotrebice pre
domacnost’ — Cast’ 2: Varné panely — metédy
merania vykonu.

Energetické parametre pre varnu oblast’ su
oznacené na prislusnych varnych zénach.
10.2 Uspora energie

Ak budete postupovat’ podia nizsie
uvedenych tipov, mozete pri kazdodennom
vareni usetrit’ energiu.

+ Obhrejte iba potrebné mnozstvo vody.

* Na kuchynsky riad podla moznosti vzdy
polozte pokrievku.

» Kuchynsky riad poloZte na varnd zénu
este pred jej zapnutim.

* Mensi riad polozte na menSie varné zony.

* Kuchynsky riad polozte priamo na stred
varnej zony.

» ZvySkové teplo vyuzite na udrziavanie
teploty jedla alebo na roztopenie.

11. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy oznacené symbolom odovzdajte na

recyklaciu. C/:‘) Obal hodte do prislusnych
kontajnerov na recyklaciu. Chrarite Zivotné
prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z
elektrickych a elektronickych spotrebiCov.
Nelikvidujte spotrebi¢e oznacené symbolom
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spolu s odpadom z domacnosti. E Vyrobok
odovzdajte v miestnom recyklacnom
zariadeni alebo sa obratte na obecny alebo
mestsky urad.



ZA POPOLNE REZULTATE
Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali ta izdelek AEG. Ustvarili smo ga, da bi vam zagotovili
dolgoletno brezhibno delovanje z inovativnimi tehnologijami, ki pomagajo poenostaviti
zZivljenje — s funkcijami, ki jih ne morete najti pri obi¢ajnih napravah. Prosimo, vzemite si
nekaj minut za branje, da ga kar najbolje izkoristite.
Obiscite nase spletno mesto za
Pridobitev nasvetov glede uporabe, broSure, odpravljanje tezav, servisne informacije
@ in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support
g Registrirajte izdelek za vecjo uporabnost:
a/ www.registeraeg.com

Kupite dodatno opremo, potro$no blago in originalne nadomestne dele za vaso
’E napravo:

www.aeg.com/shop

SKRB ZA STRANKE IN SERVIS

Vedno uporabite samo originalne rezervne dele.

Ko klicete servis, imejte pri roki naslednje podatke: Model, Stevilka izdelka, serijska
Stevilka.

Podatke najdete na ploscici za tehni¢ne navedbe.

/N Opozorilo / varnostne informacije
® Splo3ni podatki in nasveti
Informacije o varovanju okolja

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite
priloZzena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
8kodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
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Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

- To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjsanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkuSenj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod
nenehnim nadzorom.

- Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo.

- Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

- OPOZORILO: Ko naprava deluje ali se ohlaja, poskrbite, da
so otroci in hini ljubljen¢ki dovolj oddaljeni od naprave.
Dostopni deli se med uporabo segrejejo.

- Ce je naprava opremljena z zascCito za otroke, mora biti
zaScCita vklopljena.

- Otroci ne smejo izvajati ¢iS€enja in uporabniskega
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

- OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.

- OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

- Ognja NIKOLI ne poskus$ajte pogasiti z vodo, ampak
izklopite napravo in nato prekrijte ogenj, npr. s pokrovom ali
pozarno odejo.

- OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljucena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.
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POZOR: Kuhanje mora biti nadzorovano. Kratkotrajno
kuhanje mora biti stalno nadzorovano.

OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.

Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosce, ker se lahko
segrejejo.

Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
Za CisCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika.

Po uporabi kuhalne plosce jo izklopite s pomodjo tipke na
njej, ne zanasajte se na tipalo za posodo.

V primeru poCene povrsSine steklokeramiCne plosce izklopite
napravo in jo izkljuCite iz napajanja. Ce je naprava
prikljuCena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na
pooblasceni servisni center.

Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenijati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblasCenega servisnega centra ali druga strokovno
usposobljena oseba.

OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, prilozena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do
nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza « Odstranite vso embalazo.
* Ne names$¢ajte ali uporabljajte
OPOZORILO! poskodovane naprave.
& To napravo lahko namesti le » Upostevajte navodila za namestitev,
strokovno usposobljena oseba. prilozena napravi.
* Upostevajte predpisano najmanjSo
OPOZORILO! razdaljo do drugih naprav in enot.
A Nevarnost telesnih poskodb ali * Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
poskodb naprave. je tezka. Vedno uporabljajte zaS¢itne
rokavice in prilozeno obutev.
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* lzreze zatesnite s tesnilom, da vlaga ne
povzro€i nabrekanja.

» Spodnjo stran naprave zascitite pred paro
in vlago.

* Naprave ne namescajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
vro€a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

* Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za
hlajenje.

» Ce je naprava namescena nad predal:

— Ne shranjujte nobenih malih ko§¢kov
ali listov papirja, ki bi jih lahko
povleklo noter, ker lahko poskodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslabsajo
delovanje hladilnega sistema.

— Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

» Odstranite vse loCevalne ploS¢e iz omare
pod napravo.

2.2 Elektricne povezave

OPOZORILO!
Nevarnost pozara in elektricnega
udara.

» Elektri¢no prikljucitev mora izvesti
usposobljen elektri¢ar

» Naprava mora biti ozemljena.

» Pred katerimkoli posegom se prepricCajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

» Preverite, ali so parametri s ploS¢ice za
tehni¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

» Naprava mora biti namescena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
prikljuénega kabla ali vti¢a (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

» Uporabite pravi elektri¢ni prikljucni kabel.

» Prikljuéni kabel se ne sme zaplesti.

» Prepricajte se, da je namescena zascCita
pred elektriénim udarom.

* Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

» Prepricajte se, da se prikljuni kabel ali
vii¢ (Ce obstaja) ne dotika vroCe naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.

* Ne uporabljajte razdelilnikov in
podaljskov.

» Pazite, da ne poSkodujete vtica (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
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poskodovanega kabla se obrnite na nas
pooblas¢eni servisni center ali elektricarja.

« ZascCita pred udarom elektricnega toka
izoliranih delov in delov pod elektri¢éno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

» Vti¢ vtaknite v vti€nico Sele ob koncu
namescanja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

* Ce je omrezna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

* Ne vlecite za elektri¢ni priklju¢ni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vvtic.

« Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (taliine varovalke
odvijte iz nosilca), zas¢itne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

» Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoc¢a odklop naprave z
omrezja na vseh polih. Izolacijska
naprava mora imeti med posameznimi
kontakti minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

OPOZORILO!
Nevarnost poSkodbe, opeklin in
elektriCnega udara.

¢ Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

* Naprava je namenjena samo za (notranjo)
uporabo v gospodinjstvu.

* Ne spreminjajte specifikacij te naprave.

* PrepriCajte se, da prezraCevalne odprtine
niso ovirane.

* Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

« Kuhalisc¢e izklopite po vsaki uporabi.

* Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhali§¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

* Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

* Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrsino za odlaganje.

« Ce je povrsina naprave pocena, takoj
odklopite napravo iz napajanja. S tem
preprecite elektricni udar.

* Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhalis¢.



» Ko polozite hrano v vroce olje, lahko olje
pliuska na vse strani.

OPOZORILO!
Obstaja nevarnost pozara in
eksplozije.

» Mascobe in olja lahko ob segrevanju
sproscajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.

» Hlapi, ki jih spros¢a zelo vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.

» Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroci pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvi¢.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

OPOZORILO!
Obstaja nevarnost Skode na
napravi.

* Vroce posode ne postavljajte na nadzorno
plosco.

* Ne postavljajte vro¢ega pokrova posode
na stekleno povrSino kuhalne ploSce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

» Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Povrsina se lahko poskoduje.

+ Ne vklapljajte kuhalis¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

» Na napravo ne postavljajte aluminijaste
folije.

» Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
aluminija oz. ima poskodovano dno, lahko
opraska steklo/steklokeramiko. Te
predmete vedno dvignite, kadar jih morate
premakniti na kuhalni povrsini.

» Tanaprava je namenjena le kuhanju.
Izdelka ne smete uporabljati v druge
namene, npr. za ogrevanje prostorov.

3. NAMESTITEV

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

2.4 Vzdrzevanje in ¢iS€enje

» Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

» Preden se lotite ¢iS¢enja naprave, jo
izklopite in pocakajte, da se ohladi.

« Za CiSCenje naprave ne uporabljajte
vodnega prsca in pare.

* Napravo ocistite z vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna Cistilna
sredstva. Za CiS€enje ne uporabljajte
abrazivnih Cistil, grobih gobic, topil ali
kovinskih predmetov.

2.5 Servis

« Za popravilo naprave se obrnite na
pooblascéeni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

« O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo lo¢eno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in
vlaznosti, ali za sporo€anje informacij o
delovanju aparata. Niso namenjene za
uporabo drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe ali
zadusitve.

« Zainformacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na ob&insko upravo.

* Napravo izkljucite iz napajanja.

» Odrezite elektricni prikljucni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploscice za tehni¢ne navedbe.
Ploscica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.
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Serijska Stevilka ...

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne plo$c¢e se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote
in delovne povrsSine, ki ustrezajo standardom.

3.3 Prikljuéni kabel

Kuhalna plo$¢a ima prilozen prikljuéni
kabel.

Za zamenjavo poskodovanega
prikljuénega kabla uporabite prikljucni
kabel: HO5V2V2-F ki prenese temperaturo
90 °C ali vec. Obrnite se na pooblasceni
servisni center. Prikljuni kabel sme
zamenjati le usposobljen elektri¢ar.

3.4 Montaza

Ce namescate kuhalno plos¢o pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanjso razdaljo med napravami.
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Ce je naprava nameséena nad predal, se
lahko med kuhanjem zaradi prezraevanja
kuhalne plosCe predmeti v njem segrejejo.

S ——

— I—lul?é”
i
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Videonavodila ,Kako namestiti indukcijsko
kuhalno plos¢o AEG — namestitev delovne
povrsine” poiscite tako, da vnesete polno
ime, prikazano na spodniji sliki.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q|




4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

L ]

@

4.2 Razporeditev na upravljalni plosci

=l

Indukcijsko kuhalisce
Upravljalna plosc¢a

Za podrobnejse informacije o
velikostih kuhalnih mest si
oglejte razdelek ,Tehni¢ni
podatki*.

oE B

:

™

+ fams
D @:'47135 8

j:'-=71 35 8

|1))' "

Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na

vklopljene funkcije.

Senzor- Funkcija Opomba
sko po-
lie

(D VKLOP / 1ZKLOP Za vklop in izklop kuhalne plosce.

EI Klju€avnica / Varovalo za otroke Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plo$ce.
& SenseBoil® Za vklop in izklop funkcije.

Indikatorji nad simbolom ponazarjajo napredovanje

funkcije.

|| Premor Za vklop in izklop funkcije.
- Prikaz stopnje kuhanja Za prikaz stopnje kuhanja.

5 pnj J p pnj J
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Senzor- Funkcija
sko po-
lie

Opomba

- Indikatorji programske ure kuha-
lis¢

Prikaz, za katero kuhalis¢e ste nastavili ¢as.

a

Prikazovalnik programske ure

Za prikaz ¢asa v minutah.

E E Hob?Hood Za vklop in izklop roénega nacina funkcije.
E @ - Za izbiro kuhali$ca.

+ = Za podalj$anje ali skrajSanje ¢asa.

P PowerBoost Za vklop funkcije.

=y

- Upravljalna vrstica

Za nastavitev stopnje kuhanja.

4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja

Prikazovalnik

n
L

Opis

Kuhalisce je izklju¢eno.

N

Kuhalisce deluje.

(]

Premor deluje.

SenseBoil® deluje.

(&)

Samodejno segrevanje deluje.

PowerBoost deluje.

+ Stevilka

Napaka v delovanju.

E,6,0

ploto/akumulirana toplota.

OptiHeat Control (3-kora¢ni indikator akumulirane toplote): nadaljuj kuhanej/ohrani to-

Klju€avnica/ Varovalo za otroke deluje.

Napacna ali premajhna posoda oz. na kuhali§¢u ni posode.

Samodejni izklop deluje.
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4.4 OptiHeat Control (3-koracni
indikator akumulirane toplote)

A

OPOZORILO!

(=), (=), 1) Dokler indikator

sveti, obstaja nevarnost opeklin
zaradi akumulirane toplote.

Indukcijska kuhali§¢a ustvarjajo toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno na dnu
posode. Steklokeramiko segreje toplota
posode.

Indikatorji £) / (2] / (L) zasvetijo, ko je
kuhalis¢e vroce. Prikazujejo stopnjo

5. VSAKODNEVNA UPORABA

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Vklop in izklop

Za vklop ali izklop kuhalne plos¢e za eno
sekundo pritisnite (D

5.2 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno

plosco, ce:

+ so vsa kuhali§¢a izklopljena,

* ne dolocCite nastavitve segrevanja po
vklopu kuhalne plosce,

» ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
plosco za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). ZasliSi se zvo¢ni signal in
kuhalna plosca se izkljuci. Odstranite
predmet ali o€istite upravljalno plosco.

» se kuhalna plos¢a prevecC segreje (npr. ko
povre vsa voda iz posode). KuhaliS¢e naj
se pred ponovno uporabo kuhalne plosce
ohladi.

» uporabljate napacno posodo. Zasveti

simbol , kuhalis¢e pa se po dveh
minutah samodejno izklopi.

* ne izklopite kuhali§¢a oziroma ne
spremenite nastavitve segrevanja. Po

dolo¢enem casu se prikaze ) in kuhalna
ploS¢a se izklopi.

akumulirane toplote za kuhalis$¢a, ki jih
trenutno uporabljate.

Indikator lahko zasveti tudi:

« za sosednja kuhalis¢a, ¢etudi jih ne
uporabljate,

* ko vro¢o posodo postavite na hladno
kuhalisce,

* ko je kuhalna plos¢a izklopljena, vendar je
kuhaliS¢e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhali$¢e ohladi.

Razmerje med nastavitvijo segrevanja in
¢asom, po katerem se kuhalna plosc¢a
izklopi:

Nastavitev segreva- Kuhalna plosca se

nja izklopi po
E], 1-3 6 urah
4-7 5 urah
8-9 4 urah
10-14 1,5 ure

5.3 Stopnja kuhanja

Za nastavitev ali spremembo stopnje
kuhanja:

Dotaknite se upravljalne vrstice na pravi
stopnji kuhanja ali pa se s prstom pomikajte
po upravljalni vrstici, dokler ne pridete do
prave stopnje kuhanja.

I T3 7 Je0 wr

5.4 SenseBoil®

Funkcija samodejno prilagodi temperaturo
vode, tako da ne prekipi, ko zavre.
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Ce je na kuhaliséu, ki ga zelite
uporabiti, zbrana akumulirana

toplota ([3 / B / B ), se oglasi

zvoeni signal in funkcija se ne
vklopi.

@

1. Dotaknite se gumba za vklop/izklop @
da vklopite kuhalno plosco.

2. Za vklop funkcije se dotaknite 1.

utripa za kuhalisca, pri katerih lahko
takoj uporabite funkcijo.

3. Dotaknite se krmilnega gumba (za izbiro
stopnje segrevanja) za razpolozljivo
podrocje segrevanja, za katerega zelite
vklopiti funkcijo (izberite stopnjo
segrevanja na lestvici 1-14).

Zazene se delovanje funkcije.

Ce v petih sekundah ne izberete nobenega

kuhalis¢a, se funkcija ne vklopi.

Ko se funkcija vklopi, se eden za
drugim prikazujejo indikatorji nad
simbolom 1%, dokler voda ne
zavre.

Ko funkcija zazna vrelis¢e, kuhalna plos¢a
odda zvocni signal in stopnja segrevanja se
samodejno spremeni na 8.

@

Ce so vsa kuhali$&a Ze v uporabi
ali pa je na vseh zbrane nekaj
akumulirane toplote, kuhalna
plosca zapiska, indikatorji nad

1% utripajo in funkcija se ne
vklopi.

Za izklop funkcije se dotaknite 15 (funkcija se
izklopi, stopnja kuhanja pade na 0) ali
nadzorne vrstice in rocno nastavite stopnjo
kuhanja.

@

S funkcijo v polozaju za
prekinitev delovanja Premor, in z
dvigom posode, boste izklopili
funkcijo za zaznavanje vrelis¢a
SenseBoil®.

5.5 Uporaba kuhalis¢

Posodo postavite na sredino izbranega
kuhali§¢a. Indukcijska kuhali§¢a se
samodejno prilagodijo dimenziji dna posode.
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5.6 Samodejno segrevanje

To funkcijo vklopite, Ce zelite doseci zeleno
stopnjo kuhanja v krajSem ¢asu. Ko je
kuhali§¢e vklopljeno, na zacetku deluje pri
najvisji stopnji kuhanja, nato pa nadaljuje pri
Zeleni nastavitvi.

Za vklop funkcije mora biti
kuhalis¢e hladno.

Za vklop funkcije za kuhalis¢e: dotaknite

se P (zasveti ). Takoj se dotaknite Zelene
stopnje kuhanja. Po treh sekundah zasveti

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

5.7 PowerBoost

Ta funkcija zagotavlja dodatno mo¢ za
indukcijska kuhalis¢a. Funkcijo lahko vklopite
samo za omejen Cas za indukcijsko
kuhali§¢e. Po tem ¢asu se indukcijsko
kuhalis§¢e samodejno preklopi nazaj na
najvisjo stopnjo kuhanja.

Oglejte si poglavje »Tehni¢ni
podatki«.

Za vklop funkcije za kuhalis¢e: dotaknite
se P . Zasveti .

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

5.8 Programska ura

« Casovnik z od$tevanjem ure
To funkcijo lahko uporabite za nastavitev
dolzine posameznega postopka kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhalis¢e, nato pa funkcijo.

Za nastavitev kuhaliS¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhaliS¢a.

Za vklop funkecije: dotaknite se +
programske ure za nastavitev ¢asa (00 - 99
minut). Ko za¢ne indikator kuhalis¢a utripati,
se Cas odSteva.

Ce zelite videti preostali ¢as: se dotaknite
@, da nastavite kuhalisée. Indikator



kuhalis¢a zac¢ne utripati. Na prikazovalniku
se prikaze preostali ¢as.

Za spremembo ¢asa: se dotaknite @ da
nastavite kuhalis¢e. Dotaknite se + ali—.

Za izklop funkcije: se dotaknite @ da

nastavite kuhaliS¢e, nato se dotaknite =.
Preostali ¢as se odsteva do 00. Indikator
kuhali§¢a ugasne.

Ko se odstevanje konca, se
oglasi zvoc¢ni signal in utripata
00. Kuhalis¢e se izklopi.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite O.

+ CountUp Timer
S to funkcijo lahko nadzorujete, kako dolgo
deluje kuhalisce.

Za nastavitev kuhalis¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalis¢a.
Za vklop funkcije: dotaknite se —

programske ure. Prikaze se UP. Ko zagne
utripati indikator kuhaliS¢a, se Cas priSteva.

Prikazovalnik preklaplja med UP in stetim
¢asom (minutami).

Ce zelite preveriti ¢éas delovanja
kuhalis¢a: se dotaknite @ da nastavite

kuhalis¢e. Indikator kuhaliS¢a za¢ne utripati.

Prikazovalnik prikaze dolzino delovanja
obmodja.

Za izklop funkcije: se dotaknite @ in nato
=+ ali —. Indikator kuhali&a ugasne.

+ Odstevalna ura
To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plosca vklopljena in kuhalis€a ne delujejo.

Prikazovalnik stopnje kuhanja prikazuje .

Za vklop funkcije: se dotaknite @ in nato

+ ali = programske ure, da nastavite Cas.
Ko &as potece, se oglasi zvocni signal in
utripata 00.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite @

Funkcija ne vpliva na delovanje
kuhalis¢.

5.9 Premor

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhalis¢a
na najnizjo nastavitev segrevanja.

Ko funkcija deluje, so vsi drugi simboli na
upravljalni plos¢i zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure:

Za vklop funkcije se dotaknite || .
(Jse prizge. Stopnja kuhanja je znizana na

Za izklop funkcije se dotaknite Il Prej
nastavljena stopnja segrevanja zasveti.

5.10 Klju¢avnica

Upravljalno plos¢o lahko zaklenete med
delovanjem kuhali§¢. Zaklepanje preprecuje
nehoteno spreminjanje stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: dotaknite se & Za Stiri
sekunde zasveti . Programska ura ostane
vklopljena.

Za izklop funkcije: dotaknite se &. Vklopi
se predhodna stopnja kuhanja.

Ko izklopite kuhalno plosco,
izklopite tudi to funkcijo.

5.11 Varovalo za otroke

Funkcija preprecuje nehoten vklop kuhalne
plosce.

Za vklop funkcije: kuhalno plos¢o vklopite z
dotikom polja . Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte EI
Zasveti L Kuhalno plos¢o izklopite z
dotikom polja @.

Za izklop funkcije: kuhalno plos¢o vklopite z
dotikom polja @ Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte EI
Zasveti . Kuhalno plo$¢o izklopite z
dotikom polja @

Za izklop funkcije samo za en ¢as
kuhanja: kuhalno plo$¢o vklopite s @.
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Zasveti (L], Za &tiri sekunde se dotaknite (2.
V 10 sekundah nastavite stopnjo kuhanja.
Kuhalno plosco lahko uporabljate. Ko

kuhalno plosco izklopite z dotikom polja @
se funkcija ponovno vklopi.

5.12 OffSound Control (I1zklop in
vklop zvokov)

Izklopite kuhalno plosco. Za tri sekunde se
dotaknite . Zaslon se vkiopi in izklopi. Za
tri sekunde se dotaknite El Prikaze se Y ali

. Dotaknite se + programske ure, da
izberete nekaj od naslednjega:

. [ zvoki so izklopljeni.

. - zvoki so vklopljeni.
Ce Zelite potrditi svoj izbor, poCakajte, da se
kuhalna plos¢a samodejno izklopi.

Ko je funkcija nastavljena na , lahko zvok
sliSite samo v naslednjih primerih:

» ko se dotaknete @

* ko se izklopi Odstevalna ura,

* ko se izklopi Casovnik z odStevanjem ure,
» ko postavite kaj na upravljalno plosco.

5.13 Upravljanje mo¢i

Ce je vklopljenih ves kuhalis¢ in porabljena
moc¢ presega omejitev napajanja, ta funkcija
razdeli razpoloZljivo mo¢ med vsemi
kuhalis¢i. Kuhalna ploS¢a nadzoruje stopnje
kuhanja, da zas¢iti varovalke elektricnega
omrezja.

+ Kuhali$¢a so zdruzena glede na mesto in
Stevilo faz v kuhalni plosci. Vsaka faza
ima najvecjo elekiricno obremenitev (3700
W). Ce kuhalna plo$¢a doseze omejitev
najvecje razpolozljive moci v eni fazi, se
moc¢ kuhali§¢ samodejno zmanjsa.

» Stopnja kuhanja zadnjega izbranega
kuhali§¢a ima vedno prednost. Preostala
mo¢ bo razdeljena med predhodno
vklopljenimi kuhaliS¢i po obratnem
vrstnem redu izbire.

» Prikazovalnik stopnje kuhanja za
kuhali§€a z nizjo mocjo se spreminja med
prvotno izbrano stopnjo kuhanja in
znizano stopnjo kuhanja.

» Pocakajte, da prikazovalnik preneha
utripati, ali znizajte stopnjo kuhanja
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zadnjega izbranega kuhalis¢a. Kuhalis¢a
bodo Se naprej delovala z znizano stopnjo
kuhanja. Po potrebi ro¢no spremenite
stopnje kuhanja kuhaliS¢.
Glejte sliko za mozne kombinacije, pri katerih
je mogoce mo¢ porazdeliti med kuhaliS¢i.

T T
¢

PPN

5.14 Hob?Hood

Je izpopolnjena samodejna funkcija, ki
poveze kuhalno ploS¢o s posebno kuhinjsko
napo. Kuhalna plo$¢a in napa imata
komunikator infrardeCega signala. Hitrost
ventilatorja se nastavi samodejno glede na
nastavitev nacina in temperaturo najbolj
vroCe posode na kuhalni plosci. Ventilator
lahko upravljate tudi ro¢no s kuhalne plosce.

@

Pri vecini kuhinjskih nap je
sistem za daljinsko upravljanje
tovarnisko izklopljen. Vklopite ga
pred uporabo funkcije. Za
dodatne informacije si oglejte
navodila za uporabo kuhinjske
nape.

Samodejno upravljanje funkcije

Za samodejno upravljanje funkcije nastavite
samodejni nacin na H1 — H6. Kuhalna plos¢a
je tovarniSko nastavljena na H5.Kuhinjska
napa se odzove ob vsaki uporabi kuhalne
plosce. Kuhalna ploS¢a samodejno zazna
temperaturo posode in prilagodi hitrost
ventilatorja.



Samodejni nacini

Samodej- yotie!)  Cyrenje?)
na osve-
tlitev
Nacin HO Izklopljeno  Izkloplieno  Izklopljeno
Nacin H1 Vkloplieno  Izklopljeno Izklopljeno
Nacin Vkloplieno  Hitrost ven- Hitrost ven-
H2 3) tilatorja 1 tilatorja 1
Nacin H3 Vklopljeno  Izklopljeno  Hitrost ven-
tilatorja 1
Nacin H4 Vkloplieno  Hitrost ven- Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
Nacin H5 Vklopljeno  Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 2
Nacin H6 Vklopljeno  Hitrost ven- Hitrost ven-

tilatorja 2 tilatorja 3

1) Kuhalna ploS¢a zazna vretje in aktivira hitrost
ventilatorja glede na samodejni nacin.

2) Kuhalna ploS¢a zazna cvrenje in aktivira hi-
trost ventilatorja glede na samodejni nacin.

3) Ta nagin vklopi ventilator in lu¢ ter ni odvisen

od temperature.

Spreminjanje samodejnega nacina

1. Izklopite napravo.

2. Za tri sekunde se dotaknite (D
Prikazovalnik se vklopi in izklopi.

3. Za tri sekunde se dotaknite El
Nekajkrat se dotaknite @ da zasveti .

5. Dotaknite se + programske ure, da
izberete samodejni nacin.

@

Ce zelite kuhinjsko napo
upravljati neposredno s plosce
nape, izklopite samodejni nacin
funkcije.

6. NAMIGI IN NASVETI

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

Ko koncate s kuhanjem in
izklopite kuhalno plos¢o, lahko
ventilator nape Se nekaj ¢asa
deluje. Po tem sistem
samodejno izklopi ventilator in
za naslednjih 30 sekund prepredi
nenameren vklop ventilatorja.

@

Roéno nastavljanje hitrosti ventilatorja
Funkcijo lahko nastavljate tudi rono. Za to

se dotaknite E ko kuhalna plosca deluje. Na
ta nacin izklopite samodejno delovanje
funkcije in lahko roéno spremenite hitrost

ventilatorja. Ko pritisnete E hitrost
ventilatorja zviSate za ena. Ko dosezete

intenzivno stopnjo in ponovno pritisnete =,
hitrost ventilatorja nastavite na 0, ob ¢emer
se ventilator kuhinjske nape izklopi. Za
ponoven vklop ventilatorja s hitrostjo 1 se

dotaknite =

Vklop luéi

Kuhalno plo$¢o lahko nastavite tako, da ob
vsakem vklopu samodejno vklopi lu¢. Za to
samodejni nacin nastavite na H1 — H6.

Za vklop samodejnega delovanja
funkcije izklopite in ponovno
vklopite kuhalno plo$¢o.

Lu¢ na kuhinjski napi se izklopi
dve minuti po izklopu kuhalne
plosce.

6.1 Posoda

Pri indukcijskih kuhali§¢ih mo¢no
elektromagnetno polje izjemno
hitro segreje posodo.
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Indukcijske kuhalne plos¢e uporabite s
primerno posodo.

Dno posode mora biti ¢&im bolj deblo in
ravno.

Dno posode mora biti €isto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.
Ce zelite prepreciti praske, ne drsajte ali
drgnite s posodo po steklo-keramicni
plosci.

Material posode

pravilno: lito Zelezo, jeklo, emajlirano

jeklo, nerjavno jeklo, vecplastno dno

(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko
kuhalno plos¢o v naslednjih primerih:

¢e voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
plo$co nastavite na najvisjo stopnjo
kuhanja,

Ce se na dno posode prilepi magnet.

Dimenzije posode

Indukcijske kuhalne plo$¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode.
Ucinkovitost kuhalne plosce je povezana
s premerom posode. Posoda s premerom,
manjsim od najmanjs$ega, sprejme le del
mocdi, ki jo ustvari kuhalna plos¢a.

Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
uporabljajte posode, ki je vec¢ja od navedb
v ,Specifikacija za kuhinjske plos¢e“. Med
kuhanjem naj posoda ne bo preblizu
nadzorne plo$¢e. To bi lahko vplivalo na
delovanje kuhalne plos¢e ali nehote
aktiviralo funkcije kuhalne plosce.

@ Oglejte si »Tehni¢ni podatki«.

6.2 Zvoki med uporabo
Ce zaslisite:

pokanje: posoda je izdelana iz razli¢nih
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).
zvizganje: uporabljate kuhalisce pri visoki
stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz
razlicnih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).

brencanje: uporabljate visoko stopnjo
kuhanja.
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« klikanje: prihaja do elektricnega
preklapljanja.

« sikanje, brnenje: deluje ventilator.

Ti zvoki so obi¢ajni in ne predstavljajo

napake.

6.3 Namigi in nasveti za funkcijo
zaznavanja vreliS¢a SenseBoil®

Funkcija deluje najbolje za vretje vode in
pripravo krompirja.

@

Ne deluje pri posodi iz litega
zeleza in posodi s prevleko proti
prijemanju, npr. s kerami¢nim
premazom. Posoda iz
emajliranega jekla je
priporocljiva za doseganje
najboljsih rezultatov pri kuhanju
krompirja.

Preverite, ali je izbrana posoda primerna za
funkcijo zaznavanja vrelis¢a SenseBoil®
tako, da spremljate prvi postopek
pripravljanja jedi.

Za ucinkovito uporabo funkcije zaznavanja
vreli§€a SenseBoil® upostevajte spodnji
nasvet:

* Posodo do polovice ali tri etrt napolnite s
hladno vodo, priblizno 4 cm od roba. Ne
uporabite manj kot en liter ali ve¢ kot pet
litrov vode. Skupna teza vode (ali vode in
krompirja) mora biti med enim in petimi
kilogrami.

« Ce zelite skuhati krompir, mora biti
povsem pokrit z vodo, a ne pozabite
pustiti prazne vsaj ene Cetrtine posode.

» Za dosego najboljsih rezultatov kuhajte
samo cele, neolupljene srednje velike
krompirje.

* Pri zlaganju krompirja v posodo pazite, da
kosi niso tesno skupaj.

» Ob vklopljeni funkciji se izogibajte
zunanjim tresljajem (npr. uporaba
mesalnika ali mobilni telefon v blizini
naprave).

» Ce zelite uporabiti sol, jo dodajte po tem,
ko voda zavre.

* Funkcija morda ne bo delovala pravilno
pri grelnikih za vodo in posodah za kavo
ekspreso.



6.4 Oko Timer (Eko programska

ura)

Za varCevanje z energijo se grelnik kuhali§¢a
izklopi prej, kot se oglasi programska ura.
Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od ravni

stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s
povecanjem porabe energije. To pomeni, da
kuhalisCe s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

Podatki v razpredelnici so samo

stopnje kuhanja in trajanja kuhanja. za primer.
6.5 Primeri kuhanja
Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhali$€a ni linearno. Ko zviSate
Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi
grevanja (min.)
|| 1 Kuhana Zivila ohranite topla. po potrebi  Posodo pokrijte s pokrovom.
1-3 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obc¢asno premesajte.
¢okolada, Zelatina.
1-3 Strjevanje: puhaste omlete, pec¢ena jaj- 10 - 40 Kuhajte pokrito.
ca.
3-5 Pocasno kuhanje riza in mle¢nih jedi, 25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanje pripravljenih jedi. riza, mlecne jedi na polovici postopka
premesajte.
5-7 Kuhanje zelenjave na pari, ribe, meso. 20 - 45 Dodajte nekaj zlic vode.
7-9 Kuhanje krompirja na pari. 20-60 Uporabite najve¢ Y4 | vode za 750 g
krompirja.
7-9 Kuhanje vecje koli€ine hrane, enoloné- 60 - 150 Do 3 | tekoCine plus sestavine.
nice in juhe.
9-12 Lahko cvrtje: zrezek, telegji cordon po potrebi  Obrnite na polovici priprave.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je-
tra, prezganje, jajca, palacinke, krofi.
12-13 Tezko cvrtje, prazeni krompir - ROsti, 5-15 Obrnite na polovici priprave.
ledveni zrezki, zrezki.
14 Vrenje vode, kuhanje testenin, pe¢enje mesa (golaz, dusena pecenka), cvrtje krompirja.

P

Prekuhavanije vedjih koli¢in vode. PowerBoost je vklopljena.

6.6 Namigi in nasveti za Hob*Hood

Ko uporabljate kuhalno plos¢o s funkcijo:

Plosco kuhinjske nape zascitite pred
neposredno sonéno svetlobo.

Na plosco kuhinjske nape ne usmerjajte
halogenske svetlobe.

Ne pokrivajte upravljalne plos¢e kuhalne

plosce.

Ne prekinjajte signala med kuhalno plos¢o
in kuhinjsko napo (npr. z roko, ro¢ajem
posode ali veliko posodo). Glejte sliko.

Kuhinjska napa na sliki je samo primer.
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7. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Splosne informacije

» Po vsaki uporabi Stedilnik oCistite.

* Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.

» Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce.

» Uporabite posebno Cistilno sredstvo za
povrsine kuhalnih plos¢.

» Uporabite posebno strgalo za steklo.

7.2 Ciséenje kuhalne plosée

» Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sladkor in sladko hrano, v

8. ODPRAVLJANJE TEZAV

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Kaj storite v primeru ...

Tezava Mozni vzrok

Kuhalne plo$¢e ni mogoce vklopi- Kuhalna plo$¢a ni priklju¢ena na
elektri¢no napajanje ali je priklju¢ena no priklju¢ena na elektriéno napajanje.

ti ali je uporabljati.
nepravilno.

@ Druge daljinsko upravljanje
naprave lahko ovirajo signal. Ne

uporabljajte takih naprav v blizini
kuhalne plosce, ko je Hob*Hood
vklopljen.

Kuhinjske nape s funkcijo Hob*Hood

Za celotno ponudbo kuhinjskih nap, ki
delujejo s to funkcijo, si oglejte nase spletno
mesto za potroSnike. Kuhinjske nape AEG, ki

delujejo s to funkcijo, morajo imeti simbol =

nasprotnem primeru se lahko zaradi
umazanije poskoduje kuhalna plos¢a.
Pazite, da ne pride do opeklin. Posebno
strgalo postavite pod ostrim kotom na
stekleno povrsino in z rezilom potegnite
po povrsini.

* Odstranite, ko je ploS¢a ze dovolj
hladna: ostanke vodnega kamna in vode,
mascobne madeze in svetla kovinska
obarvanja. PloS¢o odistite z vlazno krpo in
¢istilnim sredstvom, ki ni grobo. Po
Gis€enju plosco osusite z mehko krpo.

« Odstranite svetla kovinska obarvanja:
uporabite raztopino vode in kisa ter
ocistite stekleno povrsino s krpo.

Resitev

Preverite, ali je kuhalna plo$¢a pravil-
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Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektriarja.

10 sekund ne nastavite stopnje se-
grevanja.

Kuhalno plo$¢o ponovno vklopite in v
manj kot 10 sekundah nastavite segre-
vanje.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Premor deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

Na nadzorni plo$¢i je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plosco.

Zaslisi se zvocni signal in kuhal-
na plo$¢a se izkljuci.

Zaslisi se zvocni signal, ko se ku-
halna plo$¢a izkljuci.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali ve€ stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plosc¢a se izkljuci.

Senzorsko polje (D ste z ne¢im pre-
krili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhali$ce ni vro€e, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhaligée vkljuéeno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vro¢e, se po-
svetujte s pooblaséenim servisnim
centrom.

Hob?Hood ne deluje.

Prekrili ste nadzorno plo$¢o.

Odstranite predmet ali ocistite nadzor-
no plosco.

Uporabljate zelo visoko posodo, ki
blokira signal.

Uporabite manj$o posodo, zamenjajte
kuhali$¢e ali ro¢no upravljajte napo.

Samodejno segrevanje ne deluje.

Kuhali$ce je vroce.

Pustite, da se kuhali$¢e dovolj ohladi.

Nastavljena je najvi§ja mo¢ segreva-
nja.

Najvisja nastavitev moci segrevanja
ima enako moc¢ kot funkcija.

Nastavitev moci se med dvema
stopnjama spreminja.

Upravljanje moci deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

Senzorska polja so postala vr-
oca.

Posoda je prevelika ali pa ste jo po-
stavili preblizu nadzornih gumbov.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halisce, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
8¢i ni zvoka.

Zvocni signali so izklopljeni.

Vklopite zvoéni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.

se prizge.

Deluje funkcija Varovalo za otroke
ali Klju¢avnica.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba.

se prizge.

Na tem kuhali$€u je Ze kuhinjska po-
soda.

Posodo postavite na kuhalisce.

Posoda ni primerna.

Uporabite primerno posodo. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.

Premer dna posode je premajhen za
kuhalisce.

Uporabite posodo ustrezne velikosti.
Oglejte si »Tehni¢ni podatki«.
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Tezava Mozni vzrok Resitev
. E] Kazuieta i .. Moc je prenizka zaradi neustrezne Uporabite ustrezno posodo. Oglejte si
no in Se prikazujeta lzmenic- - 5; prazne posode. »Namigi in nasveti« in » Tehni¢ni pod-

atki«.
Ne vklapljajte nobenega kuhalis¢a, ¢e
je na njem prazna posoda.

in se prikazujeta izmeni¢-

no.

Posoda je prazna ali pa je v njej ne-
kaj tekocine, ki ni voda, npr. olje.

Ne uporabljajte funkcije z drugimi teko-
¢inami kot vodo.

in se prikazujeta izmeni¢-

no.

V posodi je preve¢ ali premalo vode.

Zavreli ste nekaj hrane, ki ni voda in
krompir. Vreli§€e je tako dosezeno
ob drugacnem ¢asu in funkcija Sen-
seBoil® ni mogla delovati pravilno.

Ob uporabi funkcije SenseBoil® lahko
kuhate samo krompir v vodi. Oglejte si
»Nasveti in namigi«.

Zaslisite pisk, indikatorji nad 1%
utripajo in funkcija SenseBoil® se
ne zazene.

Nobeno kuhali$¢e ni pripravljeno za
uporabo s funkcijo SenseBoil®. Ku-
halis¢a, ki jih Zelite izbrati, imajo Se
nekaj akumulirane toplote ali pa jih

Se vedno uporabljate.

Koncajte prejs$nje kuharske dejavnosti
in izberite prosto kuhali§¢e brez aku-
mulirane toplote.

in prikaze se Stevilka.

Na kuhalni plo3¢i je napaka.

I1zklopite kuhalno plo$co in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izkljucite iz

elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plo$&o ponovno prikljugite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblas&eni servisni center.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektri¢na povezava je nepravilna.

Kuhalno plo$¢o izkljucite iz elektri¢ne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektricarja, da preveri namesti-

tev.

8.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce tezave ne morete razresiti sami, se
obrnite na prodajalca ali poobla$c¢en servisni
center. Navedite podatke s ploScice za
tehni¢ne navedbe. Navedite tudi trimestno
&rkovno kodo za steklokerami¢no plos¢o (v
vogalu steklene povrsine) in sporocilo o

9. TEHNICNI PODATKI

9.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

Model IAE84411XB
Vrsta 62 D4A 01 AA
Indukcija 7.35 kW
Ser. 8t .o
AEG
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napaki, ki se prikaze. Poskrbite za pravilno
upravljanje kuhalne plosce. V nasprotnem
primeru servisiranje s strani serviserja ali
prodajalca ne bo brezpla¢no, tudi v ¢asu
garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblaséenih servisnih centrih so
navedene v garancijski knjizici.

Stevilka izdelka (PNC) 949 597 423 00
220-240V /400 V, 2N, 50-60 Hz
Izdelano v: Nemcija

7.35 kW

cexn



9.2 Specifikacije kuhalisé

Kuhalisce Nazivha mo¢ PowerBoost [W] PowerBoost Premer kuhinj-
(maksimalna najdaljSe traja- ske posode [mm)]
stopnja kuhanja) nje [min]

Wi

Levo spredaj 2300 3200 10 125-210

Levo zadaj 2300 3200 10 125-210

Desno spredaj 2300 3200 10 125-210

Desno zadaj 2300 3200 10 125-210

Mo¢ kuhali§¢ se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z
materialom in dimenzijami posode.

Za najboljSe rezultate kuhanja uporabljajte
posodo, ki nima vecjega premera od
premera, navedenega v razpredelnici.

10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

10.1 Podatki o izdelku*

Identifikacija modela

IAE84411XB

Vrsta kuhalne plos¢e

Vgrajena kuhalna plos$¢a

Stevilo kuhaligg 4
Tehnologija segrevanja Indukcija
Premer kroznih kuhali$¢ (Q) Levo spredaj 21,0cm
Levo zadaj 21,0 cm
Desno spredaj 21,0 cm
Desno zadaj 21,0cm
Poraba energije na kuhali§¢e (EC electric cooking) Levo spredaj 179,6 Whi/kg
Levo zadaj 177,0 Whikg
Desno spredaj 188,8 Wh/kg
Desno zadaj 177,0 Whikg
Poraba energije kuhalne plosce (EC electric hob) 180,6 Wh/kg

* Za Evropsko unijo glede na EU 66/2014. Za
Belorusijo glede na 2477-2017, priloga A. Za
Ukrajino glede na 742/2019.

EN 60350-2 — Gospodinjski elektri¢ni kuhalni
aparati — 2. del: Kuhalne plos¢e — Metode za
merjenje funkcionalnosti.

Energijske meritve, ki se nanasajo na
kuhalno povrsino, oznacujejo oznake
ustreznih kuhaliS¢.

10.2 Varcevanje z energijo

Med vsakodnevnim kuhanjem lahko
varéujete z energijo, Ce upoStevate spodnje
namige.

* Pri segrevanju vode uporabite samo
potrebno koli¢ino.

» Posodo po moznosti pokrijte s pokrovko.

* Pred vklopom kuhali§¢a nanj postavite
posodo.

* ManjSe posode postavite na manjsa
kuhalis¢a.
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» Posodo postavite neposredno na sredino « Uporabite akumulirano toploto, da
kuhalis¢a. ohranite hrano toplo ali da jo stopite.

11. SKRB ZA OKOLJE

R/’:eciklirajte materiale, Ki jih oznacuje simbol simbolom E ne odstranjujte z
CO. Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
za reciklazo. Pomagajte zas¢ititi okolje in krajevno zbiralis¢e za recikliranje ali se

zdravije ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih obrnite na ob¢&inski urad.
in elektronskih naprav. Naprav, oznac¢enih s
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